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CiMkesme. 



Personer. 

Cymbeline, Konge af Britannien. 

Cloten, Dronningens Son af fsrste LEgteskab. 

Leonatus Posthumus, en Adelsmand, gift med Jmogen. 

Belarins, en fredlos Adelsmand, under Navnet Morgan. 

Gniderills jCymbelines Ssnner af fsrste SEgteskab, foregwne 

^ Ssnner af Belarius under Navnene Polydor og 

Arviragns,^ Cadwall. 

Wil»ri°.P.sthum„S V-u> 

Iachimo, Philanos Ven ) 

En fransk Adelsmand. 

En hollandsk Adelsmand. 

En spansk Adelsmand. 

Cajus Lncins, romersk Feltherre. 

Pisanio, Posthumus' Tjener. 

Cornelius, Lcrge. 

En romersk Hovedsmand. 

To brittiske Hovedsmcrnd. 

To Adelsmand. 

To Fangevogtere. 

En Spaamand. 

Dronningen. 
Jmogen, Kongens Datter af fsrste Wgteskab. 

Helene, hendes Kammerterne. 

Herrer, Damer, romerske Senatorer Tribuner. Spillemand, Hsv-

dinger, Stridsmand, Bud, Fslge, Aander. 

Handlingen foregaaer dels i Britannien dels i Rom. 



Forste Act. 

Fsrste Srene. 

Britannien. En Have bagved Kongens Slot. 

lTo Adelsmcrnd komme ind.) 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  

moder her kun Folk med morke Blik; 
ei Blodets Lob adlyder meer Naturen, 

end vore Hosmcends Miner lystre Kongens. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Men hvad er Grunden da dertil? 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Hans Datter, 
hans Riges Arving, som det var hans Agt 
at gifte med sin Hustrus Son, — en Enke 

som han har nylig cegtet, — hun har givet 
en brav, men fattig Riddersmand sin Tro 

og cegtet ham; derfor er hendes Husbond 
forvist, hun scengslet; Alt er ydre Sorg; 

dog troer jeg, Kongen gaaer det dybt til Hjerte. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Og Ingen ellers? 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Ham, der misted hende, 
og Dronningen, som gjerne havde seet 

l-
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det Giftermaal; men alle Hoffets Folk, — 
fljondt deres Ansigt i de samme Folder 
er lagt som Kongens, — glcede sig ved det, 

hvortil de see saa morkt. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Og hvorfor det? 

F o r s  t e  A d e l s m a n d .  

Han, der gik glip af Kongens Datter, er 

f o r  f l e t  e n  K a r l  s e l v  t i l  a t  t a l e  f l e t  o m ;  
og han, der eier hende, — det vil sige, 
der cegted hende, — ak, den gode Mand! — 

og derfor er forvist, — han er saa herlig. 

at hvis man sogte hele Jorden rundt 
hans Lige, vilde Noget fattes den, 
der lignedes med ham; jeg troer, der findes 
hos ingen anden Mand saa fkjont et Ydre 

med sligt et Indre parret. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Eders Roes 

gaaer vidt. 
F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Ei videre end han fortjener; 

afkortet har jeg snarere hans Roes 
end givet den det fulde Maal. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Hvad er 

hans Navn og Byrd? 
F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Jeg kjender ei til Roden 

hans Stammetrce. Sieilius hed hans Fader; 

han delte Wren med Cassibelan 
mod Romerne, men vandt sin Rang dog hos 
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Tenantius, hvem han med Wre tjente 

og med beundringsværdigt Held; der fik han 

sit Tilnavn Leonatus, og han havde 
foruden denne, som jeg taler om, 
to Sonner, som i den Tids Krige faldt 

med Svcerd i Haand, hvorover deres Fader, 

gammel og bornekjcer, af Kummer dot^. 
Hans cedle Frue gik da svanger med 

den Son, som Talen her er om, og dsde, 

da han blev fodt. Vor Konge tog saa Barnet 
i Varetcegt, opdrog ham, gav ham Navnet 

Posthumus Leonatus, tog ham op 
blandt sine Pager og lod ham oplcere 

i al den Kundskab, som hans Alder mcegted 

at rumme; den indsuged han, som vi 
indsuge Luften, alt som den blev given; 

hans Vaar var Host; han levede ved Hove, 
som sjeldent skeer, af Alle rost og elsket, 
et Monster for de Angste, for de LEldre 
et Speil for Anstand, for de Alderstegne 
et Barn, der leded Gubber; — og hans Hustru, 

for hvis Skyld han er fredlos, — hendes Vcerd 
bevidner jo, hvor hoit hans Dyd hun agted; 
i hendes Valg kan det med Sandhed lceses, 
hvad for en Mand han er. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  

Jeg cerer ham 
blot efter Eders Skildring. Sig mig dog, 

har Kongen ingen flere Born? 

F s r s t e  A d e l s m a n d .  
Nei, ingen. 

Han havde tvende Sonner, — om I synes, 
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at det er vcerd at hore, — tre Aar gammel 

den Ene var, den Anden laa i Svobet, 

da de blev stjaalne bort fra Bornekamret, 
og Ingen har til denne Stund blot anet, 

hvor de blev af. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Hvor>lcenge er det siden? 
F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Vel en Snes Aar. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Hvor kunde Kongeborn 

saaledes fores bort, saa slet bevogtes 
og eftersoges med saa liden Iver, 
at intet Spor blev fundet? 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Scelsomt nok, 

og latterlig er flig Forsommelse; 
men desuagtet er det saudt. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Jeg troer Jer. 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Nu lad os gaae; der kommer jo Prinbsessen 
med Dronningen og med sin Husbond; kom. 

Inden Sreiir. 

Sammesteds. 

(Dronningen, Postbumus, Jmogen og Felge komme ind.) 

D r o n n i n g e n .  
Nei, tro mig, Datter, du skal ikke sinde 
hos mig det onde Die, som man lyver 
Stedmodre paa. Du er min Fange; men 
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din Fangevogter giver selv dig Neglen, 

der aabner Fcengsiets Dor. —- I, Posthumus, 
saasnart jeg kan formilde Kongens Vrede, 
jeg tale skal Jer Sag. End brcender hoit 

hans Harmes Ild, og det var godt, om I 
adled hans Dom med den Taalmodighed, 
som Eders Klogstab byder. 

P o s t h u m u s .  
Eders Hoiheo, 

jeg reiser bort idag. 
D r o n n i n g e n .  

I kjender Faren; — 
jeg vil gaae Haven rundt af Medynk med 
tilbagetvungen Elskovs Nod, skjondt Kongen 

har stroengt forbudet Jer at tale sammen. 
(gciaer.) 

J m o g e n .  
O falske Venlighed! hvor sint den Grumme 
kan kildre, mens huu saarer! — Kjcere Husbond! 
vel frygter jeg min Faders Vrede; men, — 
med al Wrbodighed, — jeg frygter Intet 

af det, hans Vrede kunde gjore mig. 
Du maa herfra, og jeg maa blive her, 
hvor vrede Blikke ramme mig hver Time, 
mens det kun er min Trost, der er i Verden 
en Skat, som jeg engang skal see igjen. 

P o s t h u m u s. 
Min Elskede, min Dronning, sode Hustru, 
o, grced ei meer, at Ingen skal saae Grund 
til at mistcenke mig for storre Blodhed, 
end nogen Mand bor vise! Jeg vil blive 

en Mand saa tro, som nogentid svor Troskab. 
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Jeg gaaer til Rom nu, til Philario; 
han var min Faders Ven; jeg kjender ham 
af Breve kun. Skriv til mig der, min Dronning; 

hvert Ord, du sender, vil mit Die drikke, 
skjondt Blcek er gjort af Galde. 

(Dronningen kommer tilbage.) 

D r o n n i n g e n .  
Skynd Jer dog! 

Hvis Kongen kommer, veed jeg ei, hvor haardt 
hans Vrede rammer mig. (afsides.) Jeg vil dog lede 

ham denne Vei; hvortidt jeg trodser ham, 
belonner han for Enighedens Skyld 
min Brede og betaler dyrt min Trods. 

(gaaer.) 

P o s t h u m u s .  
Om end vi brugte til at tage Afsked 

deu hele Levetid, vi har tilbage, 
Skilsmissens Kval blev storre kun. — Farvel! 

I m o g  e n .  

O, tov dog lidt; om end du kun red ud 

for at forlyste dig, en saadan Afsked 
var dog for kort. See her, min Ven; den Ring 
har hort min Moder til; tag den, mit Hjerte; 
men gjem den, til du beiler til en Anden, 

naar Jmogen er dod. 
P o s t h u m u s .  

Hvad! Hvad! en Anden? — 

I gode Guder, giv mig den, jeg har, 
og luk mig ude fra hver Andens Favntag 
med Dodens Baand! — (soetter Ringen paa sin Finger.) 

Bliv der, bliv der saalcenge, 

som der er Folelse. — Du Sode, Fagre, 
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som jeg har byttet bort mit stakkels Jeg 

for dig til storste Tab for dig, saa er det 
i disse Smaating stedse mig, der vinder. 
Bcer du for min Skyld denne her; det er 
en Elskovslcenke; jeg vil lcegge den 

paa denne stjonne Fange. 
(fatter tt Armbaand paa hcndcs Avm.) 

I m o g e n. 
O, I Guder! 

naar stal vi sees igjen? 
(Cymbcline kvmmer ind med Folge.) 

P o s t h u m u s. 
O, vee os! Kongen! 

C y m b e l  i n  e .  
Afsted, du Niding! bort fra mine Dine! 

hvis du mod dette Bud besvcerer Hoffet 
m e d  d i n  U v c e r d i g h e d ,  s a a  d o e r  d u !  b o r t !  

du er som Gift og Cdder for mit Blod! 

P o s t h u m u s .  
Gid Guderne bevare Jer og signe 

hver H c e d e r s m a n d ,  s o m  b l i v e r  h e r  v e d  H o f f e t ;  
jeg gaaer. 

(gaaer. 

I m o g e n. 

Har Doden nogen Kval saa skarp 
som denne? 

C y m b e l i n e. 
Du Vanartede, som burde 

forynge mig! du loegger til min Alder 
en Vcegt af Aar. 

J m o g e n .  
Lad Eders Vrede, Herre, 
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Jer selv ei skade; jeg er foleslos 

mod Eoers Harm; en storre Folelse 
betvinger Frygt og Smerte. 

C y m b e l i n e .  
Helt fortabt? 

Al Lydighed forbi? 
J m  o g e n .  

Mit Haab er tabt, 

jeg er fortvivlet, kalv det kun fortabt. 
C y m b e l i n e .  

Min Dronnings Son du kunde havt til Husbond. 
I m o  g  e n .  

Ved Himlens Gunst han blev det ei; jeg valgte 
en Orn og undgik Glenten. 

C y m b e l i n e .  

Du har valgt 

en Tigger, og du vilde gjon min Throne 

til Lavheds Scede. 
J m o g e n .  

Snarere foroget 

dens Glands. 
C y m b e l i n e .  

Elendige! 
J m o g e n .  

I selv, min Herre, 

er Skyld i, at jeg elsker Posthumus. 
I opdrog ham jo som min Legebroder; 

han er en Mand, hver Kvindes Elskov vcerv, 

og har betalt mig over min Vcerdi. 
C y m b e l i n e .  

Ha! raser du? 
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J m  o g e n .  

Ja ncesten, Herre; Himlen 
mig sende Lcegedom! — O gid jeg var 

Kvceghyrdens Datter og min Leonatus 

vor Nabo Faarehyrdens Son I 
C y m b e l i n e. 

Du Daare! — 
(Dronningen kommer ind.) 

Jeg traf dem atter sammen; I har ikke 

gj o r t ,  s o m  j e g  b o d  J e r .  B o r t  m e d  h e n d e  f l u x !  
spcer hende inde! 

D r o n n i n g e n .  

O, vccr rolig, Herre! 
Ti, kjcere Froken Datter! bedste Herre, 

lad os alene; sog Jer lidt Opmuntring, 
som bedst I kan. 

C y m b e l i n e. 
Gid hendes Blod hentoeres 

hver Dag en Draabe, til hun bliver gammel 
og doer af dette Vanvid. 

(gaaer.) 

D r o n n i n g e n .  
O, fy dog! — (til Zmogen.) I maa vcere foielig. 

<Pisanio kommer.) 

See, der er Cders Tjener. — Nu, hvad Nyt? 

Pi fa ni o. 
Hans Hoihed, Cders Son, trak Svcerdet mod 
min Herre. 

D r o n n i n g e n .  
Ha! der stete dog ei Skade? 

P i s a n i o .  
Der kunde fleet, hvis ei min Herre havde 
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meer spogt end fcegtet, — Vreden hjalp ham ikke; — 

de Herrer, som var hos, gik dem imellem. 
D r o n n i n g e n .  

Det glceder mig scerdeles. 
I m o g e n. 

Eders Son 

er jo min Faders Ven; han holder med ham; 
at trcekke Svcerdet mod en fredlos Mand! — 
den tappre Herre! —> gid de var kun begge 

i Afrika, og jeg stod med min Synaal 

ved Siden for at stikke den, som veg. — 

Har du forladt oin Herre? 
P i s a n i o. 

Paa hans Bud; 

han tillod ikke, at jeg fulgte ham 
til Havnen; skriftlig gav han mig Besked 
om, hvilken Tjeneste jeg skulde gjore, 

hvis det behaged Jer at bruge mig. 
D r o n n i n g e n .  

En trofast Tjener har han altid vceret; 
min Wre tor jeg scette Jer i Pant for, 

at han vil blive det. 
P i  s a n i  o .  

Jeg takker ydmygst, 

min hoie Dronning. 
D r o n n i n g e n ,  ( t i l  Zmogen.) 

Kom og lad os nu 

gaae lidt omkring. 
I m o g e n. 

Kom om en Timestid 

og tal med mig. Du maa ialtfald fee 
din Herre vel ombord. Forlad mig nu. 

(de gaac.j 
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Tredie Srene. 

(Cloten og to Adelsmcrnd komme ind.) 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Jeg vil raade Eders Hoihed til at tage en anden Skjorte 

paa; ved Kampens Hede er I kommen til at dampe som et 

Offerdyr; hvor Luft gaaer ud, gaaer Luft ind; der er ingen 

Luft udenfor saa sund, som den I giver fra Jer. 
C l  o  t e n .  

Hvis min Skjorte var blodig, saa kunde det nok vcere 

rimeligt at tage en anden paa; — sik han nogen Skade? 
A n d e n  A d e l s m a n d ,  ( a f s i d e s . )  

Nei min Tro, ikke engang hans Taalmodighed. 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Faaet Skade? Hans Krop er en aaben Benrad, hvis 

han ikke har faaet Skade; den er en aaben Landevei for 

Staal, hvis den ingen Skade har faaet. 
A n d e n  A d e l s m a n d ,  ( a f s i d e s . )  

Hans Svoerd bar sig ad som en forgjeldet Mand; det 
gik bag om Byen. 

Cl ot en. 
Den elendige Karl vilde ikke staae for mig. 

A n d e n  A d e l s m a n d ,  (afsides.) 

Nei, han flygtede bestandig fremad lige i Ansigtet 
paa Jer. 

F s r s t e  A d e l s m a n d .  
Staae for Jer! I har Land nok iforveien; men han 

udvidede det; han rommede Marken for Jer. 

A n d e n  A d e l s m a n d ,  ( a f s i d e s . )  
Ja ligesaa mange Tommer Jord, som I eier Oceaner. 

I Abekatte! 

C l o t e n .  
Jeg vilde onfle, at de ikke havde skilt os ad 
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A n d e n  A d e l s m a n d ,  ( a f s i d e s . )  

Det vilde jeg ogsaa onske, indtil du havde maalt paa 

Jorden, hvor lang en Nar du er. 
C !  o  t e n .  

O g  a t  h u n  s k a l  e l s k e  s a a d a n  e n  K a r l  o g  g i v e  m i g  A f s l a g  !  
A n d e n  A d e l s m a n d ,  (afsides.) 

Hvis det var Synd at gjore et godt Valg, saa er hun 

sordomt. 
F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Naadige Herre, jeg har altid sagt Jer, at hendes Skjon-

hed og hendes Forstand holder ikke Skridt sammen. Hun er 
et smukt Skilt; men jeg har ikke seet hendes Vid skinne syn­

derligt. 
A n d e n  A d e l s m a n d ,  (afsides.) 

Hun skinner ikke paa Tosser, for at Gjenskinnet ikke skal 

stade hende. 
C l o t e n. 

Kom med mig ind paa mit Kammer. Jeg vilde onste, 

der var skeet en Ulykke! 
A n d e n  A d e l s m a n d ,  (afsides.) 

Det vilde jeg ikke suste; med mindre det havde vceret en 

ZEsels Fald, og det er da ingen stor Ulykke. 
C l o t e n .  

Vil I gaae med? 
F o r s  t e  A d e l s m a n d .  

Jeg er til Eders Hsiheds Tjeneste. 
C l o t e n .  

Naa, saa kom, lad os solges ad. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Vel, Eders Naade. 
(de gaae.) 
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Fjerde Srme. 

Et Vcrrclse i Cymbelines Slot. 

(Imogcn og Pisanio kommc ind.> 

I m o g en. 

Du siulde vcrre groet til Havnen fast 

og have spurgt hvert Skib. Ifald han skrev, 
og jeg ei fik det, det var som at tabe 
den skjccnkede Benaadning. Sig, hvad var 

hans sidste Ord? 

P i s a n i o .  
„Min Dronning, o, min Dronning!" 

I m o g e n. 
Og svang Torklcedet? 

P i s a n i o .  
Ja og kyssed det. 

J m o  g  e n .  
Du foleslofe Lin har sterre Lykke 
end jeg! og var det Alt. 

P i s a n i o .  
Nei, thi scia lcenge 

han troede, at mit Blik og Ore kunde 

fra Andre skjelne ham, stod han paa Dcekket 
og vifted med Terklcede, Hat og Handske, 

som bedst hans Hjertes stcerke Tramgsel kunde 
udtrykke mig, hvor nolende hans Sjcel, 

hvor snart hans Skib bortseiled. 
I m og en. 

O, hvorfor 
blev du ei ved at stirre, til han blev 
saa lille som en Krage eller mindre. 

P i s a n i o .  
Det gjorde jeg, min Frue. 
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J m o g e n .  
O, jeg vilde 

anstrcengt mit Dies Nerver, til de brast, 

mens Blikket fulgte ham, til i det Fjerne 

han svandt som Spidsen af min Naal, saa lamge 

til fra et lille Myg han smelted hen 
i Luft; da vilde jeg vendt Diet bort 

og grcedt. — Men sig Pisanio, naar kan 

v i  h o r e  f r a  h a m ?  
P i s a n i o .  

Ganske vist, Prindsesse, 

saasnart han faaer en Lejlighed. 
J m o g e n .  

Jeg fik 

ei taget Afsked fra ham, og jeg havde 
saameget Smukt at sige. For jeg kunde 

faae sagt, hvordan jeg vilde tcrnke paa ham 
til visse Timer, og med hvilke Tanker, 

og for jeg kunde tage ham i Ed, 
at ei Italiens Kvinder skulde krcenke 
bans LEre og min Ret, og byde ham 
at mode mig i Bon den sjette Time 
hver Morgen, og hver Middag og ved Midnat, — 

thi da er jeg i Himmelen for ham, — 
og for jeg kunde give ham mit Kys 
indfattet mellem tvende Trolddomsord, — 
da kom min Fader som en voldsom Storm 
fra Nord og rysted ned vor Elskovs Knopper, 

forend de blev til Blomster. (En Hofdame kommer ind.) 

H o f d a m e n .  
Dronningen 

har onsket Eders Hoiheds Selskab. 
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J m o g e n .  ( t i l  Pisanio.) 

Gjor, 

hvad jeg har paalagt dig. — Jeg kommer strax 
til Dronningen. 

P i s a n i o .  
Det stal jeg, cedle Frue. 

Fxmte Srrne. 

Rom. I Philarios Hus. 

lPbilano, Jacbimo, en sranss, cn hollandsk og cn spansk Adelsmand 

komme ind.) 

Ja chim o. 
Jeg sorsikkrer Jer, min Herre, jeg har seet ham i Bri-

tannien; dengang var hans Rygte i sin Fremvcext, og man 
ventede, at han vilde blive saa udmcerket, som han siden har 
faaet Ord for at vcere; men jeg kunde have seet paa ham 
uden Beundring, om ogsaa Fortegnelsen over hans Gaver 

havde vceret siaaet op ved Siden as ham, saa jeg kunde 
lcese den igjennem Stykke for Stykke. 

P h i l a r i o .  
I taler om ham paa den Tid, da han var mindre be­

gavet end nu med hvad der gjor ham til en fuldkommen Mand 
baade udvortes og indvortes. 

F r a n s k m a n d e n .  
Jeg har seet ham i Frankrig; vi havde saare Mange 

der, som kunde see ligesaa stivt imod Solen som han. 

J a c h i m o .  
Og nu hans Gistermaal med Kongens Datter, — 

hvorved han dog' mere maa vurderes efter hendes Vcerd end 
efter sit eget, — det gjor uden al Tvivl hans Rygte en hel 
Del stsrre, end Virkeligheden. 

VIII. 2 
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F r a n s k m a n d e n .  
Og dertil hans Landsforvisning. 

J a c h i m o .  
Ja og Lovtalerne af PrindsessenS Tilhcengere, der bei 

grcede denne sorgelige Skilsmisse, hcever ham utroligt, om de, 

saa kun var for at forsvare hendes Valg, som ellers kund6 
slaaes til Jorden af et ganske let Artilleri, naar hun havva 
taget en Stodder uden scerdeles Fortjenester. Men hvorledes 
gaaer det til, at han stal boe hos Jer? hvorledes er det 

kjendtskab opstaaet? 

P h i l  a r i  o .  
Hans Fader og jeg tjente sammen i Krigen, og jeg hav 

ofte knnnet takke ham for intet Mindre end mit Liv. — 
(Posthumus komincr ind.) 

Der kommer Britten. Lad ham finde en faadan ModZ 
tagelse iblandt Jer, som det sommer sig Kavalerer af Eder? 
Dannelse at vise mod en Fremmed af hans Stand. — Je^ 
beder Jer Alle, gjor ncermere Bekjendtflab med denne Herrv! 
hvem jeg anbefaler Jer som en cedel Ven af mig. Hann 
Vccrd vil jeg overlade Tiden at vise, heller end at lovprisji 

ham i hans eget Paahor. 
F r a n s k m a n d e  n .  

Min Herre, vi have gjort Bekjendtskab i Orleans. 

P o s t h u m u s. 
Siden den Tid har jeg vceret i Eders Gjceld for Tjezj 

nester, som jeg aldrig tilfulde kan betale. 
F r a n s k m a n d e n .  

' Min Herre, I overvurderer min ubetydelige Tjeneste z 

det var mig en Glade, at jeg kunde forsone min Landsmann 
og Jer. Det havde vceret Skade, om I var komne sammen 
med saa dodelig en Hensigt, som I dengang begge ncerede, 

det for en saa ringe og ubetydelig Sag. 



Forste Act. 19 

P o s t h u m u s .  
Undskyld mig, min Herre; jeg var dengang en ung Rei­

sende, som snarere undsaae mig sor at rette mig ester, hvad 
jeg horte, end at lade mig lede i mine Handlinger af Andres 

Erfaring; men selv nu, da jeg dommer med modnere Forstand, 
— hvis det ikke er upassende at sige, at den er modnere, — 
forekommer min Tvist mig ikke saa ganske ubetydelig. 

F r a n s k m a n d e n .  
Jo, visselig for ubetydelig til at krceve en Afgjorelse ved 

Svcerdet, isccr af saadanne To; thi efter al Sandsynlighed 
vilde den Ene have drcebt den Anden, eller ogsaa Begge vcere 
faldne. 

I a ch i m o. 
Tor man, uden Uhoflighed, sporge, hvori Uenigheden 

bestod? 

F r a n s k m a n d e n .  
Det troer jeg sikkert. Det var en offentlig Tvist, som 

uden Modsigelse kan taale at omtales. Den lignede meget 
det Wmne, der var paa Tale forleden Aften, da vi lovpriste 

hver sit Lands Damer. Denne Herre paastod dengang, og 
vilde scette Liv og Blod i Pant derfor, at hans var skjonnere, 
dydigere, klogere, mere kydsk og trofast og mindre let at for­
fore end nogen af vore mest udmcerkede Damer i Frankrig. 

I a ch i m o. 
Den Dame lever ikke lcenger, eller ogsaa har denne Herres 

Mening nu forandret sig. 

P o  s t h n  m  u  s .  
Hun har endnu sin Dyd og jeg min Mening. 

I a ch i m o. 
I maa ikke scette hende saa hoit over vore Damer i 

Italien. 
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P o s t h u m u s. 
Hvis jeg blev crgget saa stcerkt, som jeg blev i Frank­

rig, saa vilde jeg ikke i mindste Maade scctte hendes Pris ned, 
skjondt jeg erklcerer mig for hendes Tilbeder, ikke for hendes 

Ven. 

J a c h i m o .  
Ligesaa skjon og ligesaa god, — en Slags Sammen­

ligning Haand i Haand, — havde vceret altfor skjont og alt­
for godt for en brittisk Dame. Hvis hun overgaaer Andre, 

jeg har feet, ligefaameget, som den Diamant, I har der, 

overstraaler mange, jeg har seet, saa maatte jeg troe, at 
hun overgik mange; men jeg har ikke seet den kostbareste 
Diamant i Verden, og I heller ikke den ypperste Kvinde. 

P o s t  h u  m u s .  
Jeg priste hende efter den Voerdi, jeg tillagde hende; det 

samme gjor jeg ved min Diamant. 
J a c h i m o .  

Hvor hoit vurderer I den? 
P o s t  h u  m u s .  

Hoiere end Alverdens Rigdom. 

J a c h i m o .  
Enten er Eders uforlignelige Herskerinde dod, eller ogsaa 

bliver hun sat i ringere Vccrdi end et uselt Legetoi. 

P o s t  h u m u s .  
I tager feil; deu ene kuude scelges eller skjcenkes bort, 

hvis der var Nogen rig nok til at kjobe den, eller vcerdig nok 

til at modtage den som Gave; den anden er ikke tilfals, men 

kun en Gave af Guderne. 
J a c h i m o .  

Som Guderne har givet Jer? 
P o s t h u m u s. 

Som jeg, med deres uaadige Bistand, skal bevare. 
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J a c h i m o .  
Det kan vcere, hun er Cders af Navn; men I veed jo 

nok: „Fremmed Fugl bader sig i Naboens Dam." Eders 

Ring kunde jo bkive stjaalen, saaledes er den ene as Eders 

uvurderlige Skatte skrobelig, og den anden tilfceldig; en snedig 

Tyv, eller en Hofmand, der havde Talent dertil, kunde prove 

paa det Spil at vinde baade den ene og den anden fra Jer. 

P o s t h u m u s. 
Eders Italien eier ikke saa fuldendt en Hofmand, at han 

kan befeire min Herskerindes ZEre, om I ogsaa kalder hende 
skrobelig, hvor det gjcelder om den. Jeg tvivler ikke om, at 

I har Tyve nok; desuagtet er jeg ikke bange for min Ning. 

P h i l a r i o. 
Lad os afbryde her, I Herrer! 

P o s t h u m u s. 
Hjertelig gjerne. Jeg er denne vcerdige Herre taknemlig 

for, at han ikke behandler mig som Fremmed; han er strax 
som en gammel Bekjendt. 

J a c h i m o .  
Med fen« Gange saa lang en Samtale vilde jeg 

vinde Valpladsen fra Eders Herskerinde, drive hende tilbage 
og tvinge hende til Overgivelse, hvis jeg havde Adgang og 
Lejlighed til at gjore Bekjendkskab. 

P o s t h u m u s. 
Nei, Nei! 

J a c h i m o .  
Derpaa turde jeg vove Halvdelen af min Formue mod 

Cders Ring, og jeg skulde dog mene, at den Indsats var no­
get mere vcerd. Men jeg indgaaer Vceddemaalet mere imod 

Cders Overmod end imod hendes Wre, og for at udelukke 
enhver Forncermelse imod Jer, vover jeg mit Forfog imod 
enhver Dame i hele Verden. 
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P o s t h u m u s .  
I tager hellige« feil i Eders dristige Selvtillid, og jeg 

tvivler ikke om, at I vil faae den Lon, som I fortjener, ved 

Eders Forsog. 
I a ch i m o. 

Hvad er det? 
P o s t h u m u s .  

E n  K u r v ;  e n d s k j o n d t  E d e r s  F o r s o g ,  s o m  I  k a l d e r  d e t ,  

fortjener noget mere: en Tugtelse. 
I a ch i m o. 

Jeg vilde onske, at jeg havde sat mit hele Go^s og 

min Naboes med i Pant for hvad jeg har sagt. 

P o s t h n m u s. 
Hvilken Dame vcelger I til Maalet for Eders Angreb? 

Iach i m o. 
Eders, der jo efter Eders Mening staaer saa fast i sin 

Troflab. Jeg vil scette titusinde Dukater mod Eders Ning 

paa, at hvis I vil anbefale mig til det Hof, hvor Eders 
Dame er, og blot skaffe mig Leilighed til to Samtaler, saa vil 

jeg bringe hendes Wre, som I indbilder Jer, er saa vel for­

varet, med her tilbage. 
P o s t h u m u s .  

Jeg vil scette Guld mod Eders Guld; min Ring agter 

jeg saa dyrebar som min Finger; den ndgjor en Del deraf. 

I a ch i m o. 
I er Clfler og derfor saa forsigtig. Om I kjobte 

Kvindekjod for en Million Kvintinet, saa vilde I dog ikke 
kunde sikkre det for at bedcerves. Men jeg seer, at I har 

nogen Samvittighed; I er ængstelig. 
P o s t h u m u s. 

Det er vel kun Eders Maade at tale paa; jeg haaber, 

I tcenker mere besindigt. 
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J a c h i m o .  
Jeg staaer til Ansvar for min Tale, og vil fore igjen-

nem, hvad jeg har sagt, det svcerger jeg paa. 

P o s t h u m u s. 
Vil I det? — Jeg vil beholde min Ring som et Laan, 

til I kommer tilbage. — Lad os faae en skriftlig Overens­
komst opsat: Min Dames Dyd er storre end Eders Tankers 

Slethed. Jeg udfordrer Jer til dette Vceddemaal; her seer I 

min Ring. 

P h i l a r i o .  
Jeg vil ikke vide af noget Bceddemaal. 

I a chi m o. 
Ved Guderne, det er gjort. — Hvis jeg ikke bringerJer 

tilstrækkeligt Bevis for, at jeg har nydt den hoieste Gunst af 
Eders Dame, faa tilhore mine titusinde Dnkater Jer, saa-
velsom Eders Diamantring; hvis jeg bliver tilbagevist og 
maa lade hende beholde denne hendes 3Ere, som I har sat 
Eders Lid til, saa stal hun, Eders Wdelsten, denne Eders 
Wdelsten, og mit Guld hore Jer til, — under Forudsætning 
af, at jeg faaer Eders Anbefaling for at kunne have Adgang. 

Pos t  hu  mus .  
Jeg antager disse Vilkaar; lad oS opscrtte dem stykke­

vis, — kun Et vil jeg endnu forbeholde mig. Hvis I gjor 
Eders Reise til hende og tydeligt overbeviser mig om, at I 

har seiret, saa er jeg ikke lcenger Eders Fjende; hun er ikke 
vcerd, at vi tvistes for hendes Skyld; men hvis hun mod-
staaer Eders Forforelse, og I ikke kan bevise det Modsalte, 
saa  s ta l  I  staae m ig  t i l  Ansvar  fo r  Eders  onde  Tanker  om 
hende og det Angreb, I har gjort paa hendes LEre. 

Ja ch im o. 
Eders Haand; det er aftalt; vi vil have alt dette lov­

formeligt vedtaget, og saa strax til Vritannien, at Sagen ikke 
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skal kjoles og gaae i Glemme. Jeg vil skaffe Guldet tilveie 

og faae vort gjensidige Vceddemaal skriftlig opsat. 

P o s t h u m u s .  
Det er et Ord. 

(Posthumus og Iachimo gaaer.) 

F r a n s k m a n d e n .  
Troer I, at det bliver til Alvor? 

P h i l a r i  o .  
Herr Iachimo vil ikke vige. Kom dog, lad os gaae 

efter dem. 
(de gaae.) 

Sfette Arene. 

Vritannien. Cymbelines Palads. 

(Dronningen, Hofdamerne og Cornelius komme ind.) 

D r o n n i n g e n .  
Pluk disse Blomster, medens Duggen ligger 
endnu paa Jorden; hvem har Listen paa dem? 

E n  H o f d a m e .  
Jeg, Eders Naade. 

D r o n n i n g e n .  

Skynd Jer. — 
(Hofdamerne gaae.) 

Nu, Herr Doctor, 

Har I de Draaber med? 
C o r n e l i u s .  

Ja, hoie Dronning, 
her er de; men jeg beder Eders Naade, 
tilgiv, — Samvittigheden byder mig 
at sporge, — hvorfor har I krcevet af mig 
saa stcerk en Gift, der tcerer Livet bort, 
skjondt sen dog dodelig? 
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D r o n n i n g e n .  

Jeg undres over, 
at I kan sporge; har I ikke varet 
min Lcrrer lcenge? har jeg ikke lcert 

af Jer at sylte, destillere, lave 

vellugtende Cssentser, saa at ofte 

vor hoie Konge selv har bedet mig 
om mine Varer? Da jeg nu har gjort 

saa gode Fremskridt, skulde jeg da ikke, — 
hvis ei I troer, jeg er en Djcevel, — soge 

i flere Retninger foroget Kundskab? 
jeg vil forsoge disse Draabers Kraft 
paa Skabninger, som ikke agtes vcerd 

at hcenge, — ikke Mennesker, — jeg onsker 
at prove deres Styrke, bruge Midler 

mod deres Virkning, og paa denne Maade 
udforske deres Egeuskab og Vcesen. 

C o r n e l i u s .  
Ved slige Sysler, Eders Naade, gjor 
I Eders Hjerte haardt; dertil er Synet 

as disse Virkninger kun stygt og smitsomt. 

D r o n n i n g e n .  

Vcer ^5 kun rokig. (Pisanio kommer ind.) 
-afsides.) See, den Oienskalk; 

ham vil jeg gjore forst min Prove paa; 
han holder med sin Herre og er fjendsk 
imod min Son. — Hvad Nyt Pisanio? — 
For dennesinde, Doctor, ikke meer; 
gaa kun. 

C o r n e l i u s ,  ( a f s i d e s . )  
Min Frue, jeg har Mistro til dig; 

men du stal Ingen skade. 



26 Cymbeline. 

D r o n n i n g e n ,  ( t i l  P i s a n i o  )  

Hor, et Ord. — 
Corne l ius ,  (a fs ides . )  

Jeg lider hende ei; hun troer, hun har 

en kraftig, langsom Gift; jeg kjender hende 
og vil ei slig en Helveddrik betroe 

til hendes Ondflab; den, hun fik, kan flove 
og overvcelde Sandserne en Stund; 
hun prover den vel forst paa Katte, Hunde, 

saa hsiere tilveirs; men ved den Skindod, 
som den forvolder, er der ingen Fare. 
Den standser kun en Tid Livsaanderne, 

til atter friflere de vcekkes. Hun 
bedrages ved en hel uventet Virkning; 

men jeg er cerligst, naar jeg skuffer hende. 
D r o n n i n g e n ,  (til Cornelius.) 

Der er ei Brug for Eders Tjeneste, 

for I faaer Bud. 
C o r n e l i u s .  

Jeg tager ydmvgst Afsked. 
lgaaer.) 

D r o n n i n g e n .  

Saa grceder hun endnu? og troer du ikke, 

hun vil med Tiden fatte sig og aabne 
godt Raad et Sted, hvor Vanvid hersker nu? — 
Gjor, hvad du kan. Saasnart du melder mig, 

at hun har Elskov til min Son, saa hor, 
i samme Stund er du din Herres Lige, 

ja storre; thi hans Lykke ligger stum, 
hans Navn er i det sidste Aandedrcet; 
han kan ei komme hjem, ei heller blive 
der, hvor han er; at skifte Sted er kun 
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at bytte bort en Jammer for en anden; 

hver Dag, der kommer, kommer for at spilde 

Gaarsdagens Vcerk. Hvad kan du vente, naar 
du stotter dig til En, der staaer for Fald, 
der ei kan bygges om og ikke har 
en Ven til Stotte? 

(Hun taber en lille Flaske; Pisanio tager den op.) 

Hvad du der tog op, 
veed du ei selv; behold det for din Umag. 

Jeg selv har lavet det; fem Gange har 
det reddet Kongens Liv; jeg kjender Intet 

saa hjertestyrkende; behold det kun! 
det er Haandpenge paa den storre Naade, 

son: jeg har tiltcenkt dig. Nu sig din Frue, 

hvorledes Sagen staaer, — som fra dig selv. — 
Hvor du har Lykken med dig! Tcenk, din Frue 
beholder du, dertil min Son, som vil 
belonne dig; jeg skaffer dig hos Kongen 

enhver Forfremmelse; jeg selv dog mest, 
som har opmuntret dig til denne Sag, 
er styldig til at lonne rigt din Jdrcet. — 

Kald mine Damer. — Husk, hvad jeg har sagt. 
lPisanio gaaer 

En snu, haardnakket Skjelm! urokkelig, 
sin Herres Talsmand, som paaminder hende 
bestandig om at vcere tro sin Hnsbond. 

Jeg gav ham Noget, — hvis han smager det, 
saa er hun helt berovet Talsmceud her 
for hendes Hjertenskjcer, og hvis hun ikke 
faaer andet Sind, da skal hun selv forvist 
faae det at smage. 

(Pisanio og Damerne komme ind.) 
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Ja, ja! — godt! ret godt! 

bring de Aurikler, Primler og Violer 

kun til mit Kammer. — Nu, Pisanio, 

Farvel og husk, hvad jeg har sagt. 
(gaaer med Damerne.) 

P i s a n i o .  
Det skal jeg. — 

Men for jeg viger fra min Herres Side, 

for hoenger jeg mig; derpaa kan I lide. 
(gaaer.) 

SMnde Smie. 

Et andet Varelse i Slottet. 

(Imogen kommer ind.) 

J m o g e n .  

En falsk Stedmoder, en haardhjertet Fader, 

en fjollet Beiler til en viet Hustru, 
hvis Husbond er forvist! — O, deuue Husbdnd! 
min Kummers Hoidemaal! og disse Kvaler, 
bestandig nye; rar jeg bleven ranet 

som begge mine Brsbre, hvilken Lykke! 
men ulyksalig er den stolte Attraa; 
Held den, hvor fattig end han er, der naaer 
sin Sjcels beskedne Onske, som kan skjcvnke 
ham Trost i Livet! — Ak! hvem kommer der? 

(Pisanio og Jachimo komme ind.) 

P i s a n i o .  
En Adelsmand fra Rom, min cedle Frue, 

med Breve fra hans Naade. 
J a c h i m o .  

Blegner I? 
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den cedle Leonatus lever vel 

og hilser Eders Hoihed omt. 

J m  o g e n .  

Jeg takker, 
Vcer hjertelig velkommen, cedle Herre. 

J a c h i m o .  ( a f s i d e s ^ )  
Alting er rigt paa hende udentil; 

hvis hendes Sjcel er lige vel udstyret, 

saa er hun jo den eneste Fugl Phoenix, 
og jeg har tabt mit Vceddemaal. Vcer du 

min Ven, Dumdristighed! udrust mig nu 
fra Top til Taa, du Froekhed! ellers maa 

som Partheren jeg sccgte, mens jeg flyer, 
ja heller flygte strax! 

Jmogen. (lcrser.) 

„Han er en meget ndmcerket Mand, og jeg er ham 
hoilig forbunden for hans Forekommenhed imod mig. Vis 

ham Opmcerksomhed i Forhold til den Godhed, du bcerer for 
din trofaste 

Leonatus." 
Kun dette vil jeg lcese hoit; men Resten 

har varmet op mit Hjertes Inderste, 
og er med Tak modtaget. — ZEdle Herre. 

I er mig saa velkommen, som jeg mcegter 
at sige det med Ord, og I skal see det 
i al min Gjerning. 

J a c h i m o .  
Tak, min fljonne Frue! — 

Hvad? er da Mcendene fra Vid og Sands, 
og har de faaet Dine til at see 
den hvalte Himmelbue og al Jordens 
og Havets Rigdom, til at skjelne mellem 
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Lyskloderne deroppe og paa Stranden 
de tvillinglige Stene nden Tal, 

og kan med slige kostelige Seeglas 
ei skjelne Stygt fra Skjont? 

I m o g e n. 

I staaer forbauset? 
I a ch i m o. 

Det er ei Oiets Skyld; en Abe, stillet 
imellem flige tvende Kvinder, vilde 
til denne pludre kjcelent og med Grin 

forsmaae den anden, — ei Forstandens Skyld; 
en Tosse vilde domme viselig 

i denne Skjonhedsstrid, — ei Lystens Skyld; 
Smuds stillet mod saa ren en Herlighed 
tvang Lysten vel til at ndspye sin Tomhed 
og cegged ei til Nydelse. 

J m o g e n .  
Men sig, 

hvad er der dog? 

I a ch i m o. 
Den overfyldte Attraa, 

den mcette Lyst, som dog kan aldrig moettes, — 
det fyldte Kar, som lcekker, — forst fortcerer 
den Lammet; saa begjcerer den dets Indvold. 

J m o g e n .  

Hvad griber Jer saa stcerkt? er I ei vel? 
I a c h i m o .  

Jeg takker, Frue, meget vel. — 
(til Pisanio.) 

Hor, Ven, 

min Tjener lod jeg blive i mit Herberg; 
opsog ham; han er fremmed og lidt scer. 
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P i s a  n i  o .  
Det var min Agt just nu at hilse paa ham. 

(gaaer.) 

J m o g e n .  
Har end min Husbond det fremdeles godt? 
hvor gaaer det med hans Helbred? 

I a ch i m o. 
Sacire godt. 

J m o g e n .  
Og er han munter stemt? jeg haaber det. 

J a c h i m o .  
Scerdeles lystig. Ingen Fremmed er 

saa munter og saa skjemtsom; „Broder Lystig 
fra Bretland" kaldes han. 

J m o g e n .  

Mens han var her, 
var han tilboielig til Tungsind, ofte 
han vidste ei, hvorfor. 

J a c h i m o .  
Jeg saae ham aldrig 

tungsindig; han har Omgang med en Franskmand, 
en yderst fin Monsieur; han elsker hoit, 
saa synes det, en gallisk Pige hjemme. 
Han sender toette Skyer ud af Sukke; 
imens den muntre Britte, Eders Husbond, 
leer ret af Hjertets Grund og raaber: „O, 
jeg maa jo briste, naar jeg tcenker paa, 

at den, som af Historie, Beretning 
og Selverfaring veed, hvad Kvinden er, — 
ja maa nodvendigt vcere, — kan bortfukke 
sin Friheds Dage for en sikker Trccldom!" 
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J m o g e n .  

Min Husbond taler saa? 

J a c h i m o .  
Ja vel, min Frue, 

imens hans Dine staae i Vand af Latter; 
det er en Lyst at hore, naar han driller 

den Franstmand; — men der gives rigtignok 
Mccnd som fortjene Dadel, det veed Himlen. 

J m  o  g  e n .  

Jeg haaber, ilke han. 

I a ch i m o. 
E i  h a n ;  d o g  b u r d e  

han meer taknemligt nyde Himlens Gaver. 
Af ham er det vel meget; Jer, — som horer 
ham til, langt over al Fortjeneste, — 
maa jeg beklage, mens jeg maa beundre. 

J m o g e n .  

Og hvad beklager I? 
J a c h i m o .  

To Skabninger 

ret inderligt. 
J m o g e n .  

Cr jeg den ene, Herre? 

I seer paa mig; hvad er for en Skade, 

s o m  v c r k t e r  E d e r s  A n k ?  
J a c h i m o .  

O, Jammer! Hvad? 

at skjule sig for Solens Straaleglands 
o g  f o g e  T r o s t  i  K j e l d r e n  v e d  e n  P r a a s ?  

J m o g e n .  

Jeg beder, svar mig mere ligefrem 
paa mine Sporgsmaal. Hvorfor ynkes I? 



Fsrste Act. 33 

J a c h i m o .  
At Andre nyder Eders, — havde ncer 

jeg sagt, — dog Guderne tilkommer det 
at straffe sligt, ei mig at ncevne det. 

J m o g e n .  
Det synes, at I veed Besked om Noget, 
der angaaer mig; jeg beder, — thi det Onde, 
som anes, volder ofte vcerre Saar 

end det, som vides; hvad man sikkert veed, 
kan enten ikke hjcelpes eller hjcelpes 
just ved at kjende det itide, — sig mig, 

hvad er det, som paa engang sporer frem 
og standser Eders Ord? 

Iachi m o. 
Hvis det var mig, der havde denne Kind 
til Bad for mine Lceber, denne Haand, 
hvis mindste Tryk til Troskabsed maa tvinge 
den, der har folt det, denne Skikkelse, 
der fangster Oiets vilde Flugt og binder 

det fast til sig, — og skulde jeg, — o Skjcendsel! — 
tilsmudse mig paa Lceber, saa alfare 
som Kapitoliums Trapper, trykke Hcender, 

af Troloshed hver Time hcerdede 
retsom af Slid, og kige i et Oie, 

saa glandslost mat som det rogslorte Lys, 
der nceres af fordcervet Talg, — saa burde 
jo alle Helveds Kvaler ramme slig 
Afskyelighed. 

J m o g e n .  
Jeg frygter, at min Husbond 

har glemt Britannien. 

VIII .  3  
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I a ch i m o. 
Og sig selv dertil. 

Det er ei mig, der fladdrelysten rober 
hans usle Bytte; det er Eders Skjonhed, 

der maner dybt fra min Samvittighed 

mit Ord paa Lceben srem. 
I m o g e n. 

Sig mig ikke mere. 

J a c h i m o .  
O Dyrebare! Eders Sag har grebet 
min Sjcel saa dybt, at den er syg af Medynk. 

Saa skjon en Dame, Arving til et Rige, 
der vilde give selv den storste Konge 
fordobblet Glands! — og I flal stilles sammen 
med Toiter, kjobte sor det Guld, som I 
har stjcenket ham til Underhold, med Skjoger 
af Sot befcengte, som for Penge lege 
med hver en Sygdom, som Forraadnelsen 
kan smitte Livet med! en Helvedret 
som kan forgifte Gift! Tag Hcevn! thi ellers 

har ingen Dronning fodt Jer, og I er 

uvcerdig Eders hoie Stamme! 
I m o g e n. 

Hcevn? 

hvorledes skulde jeg faae Hcevn? Hvis dette 
er sandt, — doss skuffes ei saa let mit Hjerte 
as mine Oren, — er det sandt, hvor skulde 

jeg da faae Hcrvn? 
J a c h i m o .  

Paa kjoligt Leie ligge 

som en Dianas Jomfru, medens han 
forlyster sig med alskens Glcedespiger, 
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til Haan for Jer, for Eders Guld? Tag Hcevn! 
jeg vier mig til Eders sode Lyst, 

meer ridderlig end han, der stjal sig bort 

fra Eders Leie, og vi! holde fast 
ved Eders Elskov baade taus og tro. 

J m o g e n .  » .  
Pisanio! 

I a ch i m o. 
Lad mig paa Eders Lceber 

min omme Trofasthed besegle! 

J m o g e n .  
B o r t !  —  

Forbandet vcere mine Oren, som 

har hort paa dig faalcenge! — hvis du var 
en Hcedersmand, saa havde du jo talt 
for Dydens Skyld, ei for et saadant Formaal, 
saa frcekt og lumpent; du bagtaler her 

> en TEdling, der er fra din Logn saa fjern 
i som du fra Wren, og ou vilde friste 
» en Hustru, der har ligemegen Afsky 
j for dig og Dja'vlen. — Kom, Pisanio! — 
' Min Fader, Kongen, skal saae Kundskab om, 
l hvad I har vovet; finder han det ret, 

> at ved hans Hof en skamlos Fremmed ljobflaaer 
s som i et romersk Bad og aabenbarer 
j for mig sin dyrifle Begjcer, saa agter 
1 sit Hof han Lidet voerd, sin Datter Intet. — 
? Pisanio! 

I a ch i m o. 
O, Held dig, Leonatus! 

^ Den Tillid, som din Hustru har til dig, 
i fortjener vel din Tro; din pletfri Bravhed 

3' 
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al hendes trygge Tillid; — Lev velsignet, 

som Hustru til den bedste Mand, der sindes 

i noget Land! og I, hans Mage, skabt 

kun for den Wdleste! Tilgiv mig, Frue, 

jeg talte kuu saaledes for at prove, 
om Eders Tillid ret var dybt rovfcrstet; 
nu vil paany jeg Eders Husbond skildre 

som den, han er: en trofast Hædersmand, 

begavet med en hellig Trolddomsmagt, 

der lokker Folk til ham i hele Skarer, 

og snart tilhorer alle Hjerter ham. 
I mo ge n. 

I gjor det godt igjen. 
Jachi m o. 

Blandt Mcend han sidder 

retsom en Gud fra Himlen stegen ned; 
der er en Glands af Herlighed omkring ham, 
der synes meer end jordisk. Bliv ei vred, 

stormcegtige Fyrstinde, for jeg voved 
at prove Jer med falske Meldinger; 
det har kun med end storre Glands bekrcrftet 

den store Klogt, hvormed I valgte Jer 
en Mand saa sjelden, som, det veed I jo, 
kan aldrig fare vild. Ikkun af Venskab 
for ham jeg gjcekked Jer. Men Guderne 
har skabt Jer uden Feil som ingen anden. 

Tilgiv mig dette. 
J m o g e n .  

Alt er godt igjen. 

Byd over min Indflydelse ved Hoffet. 
J a c h i m o .  

Jeg takker underdanigt; Eders Naade, 
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jeg havde ncer forglemt en lille Ben, 
dog vigtig, thi den angaaer Eders Husbond; 

jeg selv med flere andre cedle Venner 
har Del deri. 

J m o g e n .  

Jeg beder Jer, lad hore. 

Iachi m o. 
En halv Snes Romere, samt Eders Husbond, 

vor Vinges bedste Fjer, har sammenskudt 
en Sum til Kjobet af en Hædersgave 
til Kejseren; jeg har besorget det 
i Frankrig for os Alle; det er Solvtoi, 

forfcerdiget med sjelden Kunst, Juveler 
af rig og ndfogt Form,'af hoi Voerdi, 
og jeg som Fremmed er lidt cengstlig for 
at saae det sikkert gjemt. Vil I, min Frue, 
modtage det i Eders Varetceg^? 

J m o g e n .  
Med Glcede; med min Wre staaer jeg inde 

for Skattens Sikkerhed. Min Husbond har 
jo Del deri; — og i mit Sovekammer 

vil jeg bevare den. 

J a c h i  m o .  
Den ligger i 

en Kiste, som af mine Folk bevogtes; 
hvis I tillader, sender jeg Jer den 
kun for inat; jeg gaaer ombord imorgen. 

J m o g e n .  
O, nei! 

I a ch i m o. 
Jeg beder, Frue, hav mig undskyldt; 

jeg brod mit Ord, hvis jeg opsatte Reisen. 
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Jeg satte kun fra Frankrig over Havet 

for, som jeg havde lovet, her at hilse 

paa Cders Hoihed. 
J m o g e n .  

Jeg er Jer takskyldig 

for Eders Umag; men I vil dog ikke 

afsted imorgen. 
I a ch i m o. 

Jo, det maa jeg, Frue; 

og derfor beder jeg, hvis I behager 

at sende Brev til Cders Husbond, skriv 
iasten; thi min Tid er alt forloben, 
og Gaven skulde bringes meget snart. 

J m o g e n .  
Saa vil jeg skrive. Send mig Eders Kiste; 

den stal forsvarlig blive gjemt og trolig 
tilbagegives Jer. — I er velkommen. 

(de gaae.) 

Anden Act. 

Fsrste Sreiie. 

I Cymbelines Palads. 

(Cloten og to Adelsmand komme ind.) 

C l o t e n. 
Har noget Menneske havt saadant et Uheld! Streife 

lige paa Forhjornet og saa endda flaae Skjceve! Jeg havde sat 
hundrede Pund ind. Og saa kommer den forbandede Abekat 
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og vil irettesatte mig, fordi jeg bander! som om jeg laante 
mine Eder as ham og ikke kunde give dem ud efter Behag! 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Hvad havde han for det? I slog hans Pandeskal i styk­

ker med Eders Kugle. 
A n d e n  A d e l s m a n d ,  ( a f s i d e s . )  

Havde hans Forstand lignet ham, der slog ham, saa 
var den loben ud med det samme. 

C l  o  t e n .  

Naar en Kavaler har Lyst til at bande, saa passer det 
sig ikke for en Tilstedeværende at kappe Halen af hans Eder. 

Hvad? 
F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Nei, Eders Naade. 
A n d e n  A d e l s m a n d ,  ( a f s i d e s . )  

Og heller ikke at fkjcere Orene af dem. 
C l  o  t e n .  

Den flabede Hund! — Jeg give ham Oprejsning? 
Ja, gid han havde vccret af min Stand! 

A n d e n  A d e l s m a n d ,  ( a f s i d e s . )  

Saa havde han lugtet som en Nar. 
C l o t e n .  

Der er Ingenting i Verden, der cergrer mig mere, — 
Fanden gale i det! — Naar jeg blot ikke var saa fornem, som 
jeg er; de tor ikke siaaes med mig for min Moder, Dron­
ningens Skyld; hver en Tolper kan faae saameget Slags-
maal, som han har Lyst til, og jeg maa gaae frem og tilbage 
ligesom en Hane, der ikke kan finde sin Ligemand. 

A n d e n  A d e l s m a n d ,  ( a f s i d e s . )  
I er baade en Hane og en Kapun, og I galer med 

Eders Hanekam paa Hcetten. 
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C l o t e n .  
Hvad siger du? 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Det passer sig ikke for Eders Naade at flaaes med alle 
og Enhver, som I sorncermer. 

C l o t e n .  
Nei, det veed jeg nok; men det passer sig for mig at 

forncerme dem, der staaer under mig. 

A n d e n  A d e l s m a n d .  
Ja, det passer sig alene for Eders Naade. 

C l o t e n .  
Det er jo det, jeg siger. 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Har I hort om en Fremmed, der er kommen tilhove 

iaften? 

C l o t e n .  
En Fremmed? og det veed jeg ikke Noget af; det er jo 

et Vidunder! 

A n d e n  A d e l s m a n d ,  (afsides.) 

Han er selv et Vidunder, og han veed ikke noget deraf. 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Der er kommen en Italiener, og man troer, det er en 

Ven af Leonatus. 
C l o t e n .  

Leonatus! den landsforviste Slyngel! og den Anden er 

ligesaa god, hvem hau saa er. Hvem har fortalt Jer om 
denne Fremmede? 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  

En af Eders Hoiheds Pager. 
C l o t e n .  

Passer det sig for mig at gaae hen og hilse paa ham? 
Er der ingen Fornedrelse deri? 



Anden Act. 

F o r s  t e  A d e l s m a n d .  
I  k a n  i k k e  f o r n e d r e  J e r ,  n a a d i g e  H e r r e .  

C l  o t e n .  

Ikke saa let, skulde jeg troe. 
A n d e n  A d e l s m a n d ,  (afsides.) 

At I er en Nar, det veed Gud og Hvermand; saa 

naar I bcer Jer ad som en Nar, fornedrer I Jer siet ikke. 
C l  o t e n .  

Kom, jeg vil hen og hilse paa den Italiener. Hvad 
jeg idag har tabt i Keglespil, stal jeg vinde fra ham igjen 

iaften. Kom, lad os gaae. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Jeg skal strax vcere til Eders Hoiheds Tjeneste. 
(Cloten og forste Adelsmand, gaaer.) 

At slig en listig Djcevel som hans Moder 

har fedt det Asen der! En Kvinde, som 
med sin Forstand behersker Alt, og Sonnen 
kan, om det gjaldt hans Liv, ei regne ud, 

at to fra tyve giver atten. — Hvad 
maa du dog lide, stakkels Kongedatter, 

guddommelige Jmogen! imellem 
en Fader, som Stedmoderen behersker, 
en Moder, som hver Time smeder Rcrnker, 
en Beiler, meget vcerre end din Husbonds 
Landflygtighed og den Skilsmissens Nod, 
som han har villet volde. Himlen vogte 
din Wres Skat med stcerke Mures Vcern 
og skjoerme trygt dit skjoune Hjertes Tempel, 
at din forviste Husbond du maa finde 
igjen og dette Riges Krone vinde! 

(gaaer.) 
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Inden Srenk. 

E t  Sovekammer. Ved den ene Side staaer en Kiste. 

(Jmogen ligger i Sengen og lceser. Helene kommer ind.) 

I m o g e n. 

Hvem der? er det Helene? 
H e l e  n  e .  

Ja Prindsesse. 
J m o g e n .  

Hvad er vel Klokken? 
H e l e n e .  

Ncesten Tolv, min Frue. 
J m o g e n .  

Saa har jeg lcest tre Timer; mine Dine 
er trcette; lceg et Mcerke, hvor jeg siap. 
Tilsengs! tag ikke Lyset; lad det brcenoe, 
og dersom du kan vaagne Klokken sire, 
saa vcek mig; Sovnen overvcelder mig. 

(Helene gaaer.) 

Jeg giver mig i Eders Varetcegt, 

J^Guder! vogter og beskjcermer mig 
mod Elverfolk og Nattens Fristere! 

i hun sover ind. Iachimo kommer frem af Kisten.) 

I ach i m o. 
Nu synger Faarekyllingen; nn kvceges 
af Hvilen Menneskenes trcette Sandser. — 
Saa traadte sagtelig paa Gulvets Siv 
Tarqvinius, for han af Sovnen vakte 
den Kydskhed, som han krcenked. — Cytherea, 
hvor stjont du pryder Leiet! Friste Lilie, 
saa hvid som Linet! turde jeg kun rsre! 
e t  K y s !  k u n  e e t !  —  R u b i n e r  u d e n  M a g e ,  
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hvor sodt de svulme! det er hendes Aande, 
der dufter gjennem Kamret. Lysets Flamme 

mod hende boier sig og vilde titte 
ind under hendes Oienlaag og see 
de Lys, der indelukke dolges nu 

bag disse Skodder. Hvidt og Aarer af 

Azur som Himlens Blaa! — Hvad var min Hensigt? — 
at see paa Kamret; — jeg optegner Alt; — 

her disse Malerier; — der er Vindvet; — 
og Sengens Prydelser, — Tapeterne 
med deres Vcev, og Billedernes Indhold. — 
0 kunde jeg berige Listen med 

et Modermærke kun paa hendes Legem, 
et bedre Vidnesbyrd end tusind Smaating 
af hendes Indbo. — Sovn, du Dodens Abe! 
hvil tungt paa hende! Som et Marmorbillet, 
1 Gravkapellet vcrre hendes Sandser! — 

(tager hendes Armring af.) 

kom, kom! — saa los og glat, som Gordiums Knude 
var haard! — den er et ydre Vidnesbyrd, 
stcerkt som Samvittigheden i det Indre, 
og som kan gjore hendes Husbond gal. — 

Paa hendes venstre Bryst et Modermærke 
femprikket som de Purpurstcenk, der sidde 
i Primlens Kalk, et bedre Vidnesbyrd, 
end Loven krcever. Dette Tegn vil tvinge 
ham til at troe, at jeg har dirket Laasen 
og stjaalet hendes Wres Skat. — Ei mere! 
Hvortil? hvi skal jeg tegne dette op, 

som i min Hu er skruet fast og nittet! 
Hun har iastes lcest, — det Sagn om Tereus; 
her er paa Bladet Fold, hvor Philomele 



Cymbeline. 

gav tabt; — nu har jeg nok; nu til min Kiste 

og Laasen for! Rask, rask, I Nattens Drager! 
lad Morgengry snart aabne Ravnens Die. 

Jeg ligger her i Angest; stjondt saa ncer 
en Himlens Engel, er dog Helved her. 

(Klokken slaacr.) 

Hor, Et, — To, — Tre! — det er paa Tide nu. — 
Ncrggcr sig i Kisten.) 

Tredje Arene. 

Et andet Vcrrelse i Slottet. 

(Cloten kommer ind med nogle Adelsmcrnd.) 

A n d e n  A d e l s m a n d .  

Eders Naade er den taalmodigste Mand, naar I taber, 

den koldblodigste, der nogensinde slog Esser alle. 
C l  o  t e n .  

Enhver maa blive kold ved at tabe. 
F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Men Enhver er ikke saa laalmodig som Eders Naade 
i Eders Hoimodighed; I er mest hed og rasende, naar I 

vinder. 
C l  o  t e n .  

At vinde kan jo gjore Enhver modig. Kunde jeg saae 
denne tossede Jmogen, saa sik jeg Guld nok. Det er ncesten 
Morgen, er det ikke? 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Dag, Eders Naade. 

C l  o  t e n .  
Gid den Musik vilde komme; jeg har saaet det Raad 

at opvarte hende med Musik om Morgenen; de sige, det vil 
gjore Indtryk. (Mnsikanter komme ind.) Naa, spil op. Kan 
I gjore Indtryk paa hende med Jeres Fingereren, saa er det 
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godt; vi vil ogsaa prove det med Munden; kan ingen af De­

lene hjcelpe, saa lad hende vcere den, hun er; men jeg giver 
aldrig tabt. Forst et rigtigt udmcerket. vel komponeret Stykke, 

saa en vidunderlig deilig Arie, med beundringsværdige koste­

lige Ord til, — og lad hende saa see til. 
S a n g .  

„Hor, Lcrrken synger ved Himlens Glug, 

og Fobus kommer op; 
hans Gangere vandes i klaren Dug, 

der ligger paa Blomstens Knop. 
Nu Morgenfruen sig strcekker og slaaer 

s i t  g y l d n e  D i e  o p !  
Med Alt, hvad Skjont til Liv opstaaer, 

vaagn op, stjon Jomfru, vaagn op! 

vaagn op, vaagn op!" 
Saa, gaa nu Jer Vei; hvis dette gjor Indtryk, saa 

vil jeg betcenke Jer desto bedre for Eders Musik; gjor det 
ikke, saa er det en Mangel ved hendes Oren, som Ingenting 
kan hjcelpe paa, hverken Hestehaar eller Kattetarme, ja ikke 

engang Kastraters Rost ovenikjobet. 
(Musikanterne gaae.) 

(Cymbeline og Dronningen kommer ind.) 

A n d e n  A d e l s m a n d .  

Der kommer Kongen. 
C l  o  t e n .  

Jeg er glad ved, at jeg var saa sildigt oppe; thi deraf 
kommer det, at jeg er saa tidligt oppe. Han kan ikke andet 
end optage denne Hoflighed, jeg har vist, faderligt. — God­
morgen, Eders Majestcet og min naadige Moder. 

C y m b e l i n e .  
Du venter ved vor haarde Datters Dor? 

Og vil hun ikke komme frem? 
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C l o t e n .  

Jeg har bestormet hende med Musik; men hun vcerdiges 
ikke at lcegge Mcerke dertil. 

C y m b e l i n e. 
For ny er hendes Elskedes Forvisning; 

end har hun ikke glemt ham. Forst maa Tiden 
udflette hvert et Trcrk af Mindet om ham, 
saa er huu din. 

D r o n n i n g e n .  
Takskyldig er du Kongen, 

som ei forsommer nogen Lejlighed, 
der fremme kan din Sag hos Jmogen. 

Beflit du dig nu selv paa stadig Beilen, 

grib klogtig hver beleilig Stund. -Hvert Afsiag 
foroge kun din Hylding; boer dig ad 
som om en Guddomsmagt dig nodte til 

at vise hende Hyldest; adlyd hende 
i Alt, undtagen naar hun byder dig 
at gaae; da vcer enfoldig. 

C l o t e n. 

Jeg enfoldig? 
Nei! 

(Et Bud kommer ind.) 

B u d e t .  
Herre Konge, Sendebud fra Rom; 

den ene hedder Cajus Lucius. 
C y m  b e l i n e .  

Cn Hædersmand, endskjondt han kommer nu 
i fjendtligt LErind; dog det er ei hans Skyld. 
Vi maa modtage ham med al den Hceder, 

der skyldes den, som sendte ham; han selv 
har fordum vist os Venskab, som vi nu 
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vil mindes. — Du, min kjcere Son, naar du 

har bragt din Elskede din Morgenhilsen, 
saa folg med Dronningen og os; ved Modet 

med denne Romer har vi Brug for dig. — 

Min Dronning, kom! 
(Cymbeline og Dronningen gaae.) 

C l o t e n .  

Hvis hun er oppe, vil 

jeg tale strax med hende; er hun ikke, 
saa kan hun blive liggende og dromme. — 

(han banker.) 

Hei, msd Forlov! — Hun har jo sine Piger 
omkring sig; om jeg gjorde krumme Hcender 

til Cn af dem? Guld kan jo kjobe Adgang; 

det gjor det ofte; ja det kan forfore 
Dianas Jcegersvende til at svige 
sig selv og drive Vildtet til Krybskytten, 
Guld volder brav Mauds Dod og redder Tyven, 

ja hcenger stundom baade Tyv og brav Mand. 
Hvad kan det ikke gjore og omgjore? 

Jeg vil saae en af hendes Piger til 
min Advokat; thi selv forstaaer jeg mig 
kuu lidt paa Sageu. — Med Tilladelse! 

(banker. I 

(Helene kommer ind.> 

H e l e n e .  
Hvem banker? hvem er der? 

C l o t e n .  
En Adelsmand. 

H e l e n e .  
Ei mere? 
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C l o t e n .  
Jo, en Adelsfrues Son. 

H e l e n e .  
Nu, det kan ei Enhver sig rose af, 
om end hans Skrceder er saa dyr som Eders. 

Hvad snsker I, min Prinds? 
C l o t e n .  

At see din Frue. 
Er hun beredt? 

H e l e n e .  
Ja til at blive paa 

sit Kammer. 
C l o t e n .  

Der er Guld; jeg vilde kjobe 

en god Omtale af dig. 
H e l e n e .  

Mener I 
mit gode Rygte eller stal jeg tale 

om Jer, hvad Godt mig tykkes! — Hendes Hoihed — 

(Jmogen kommer.) 

C l o t e n .  
Godmorgen, fkjonne Soster; Eders Haand. 

J m o g e n .  
Godmorgen, Prinds; med altfor megen Umag 
I kjober kun Befvcer; min Tak er kun 

at sige Jer, jeg fattig er paa Tak, 
har neppe Raad dertil. 

C l o t e n .  
Alligevel 

jeg svcerger, at jeg elsker Jer. 
J m o g e n .  

Om blot 
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I  s a g d e  d e t ,  d e t  g j o r d e  s a m m e  V i r k n i n g ;  
og, svcerger I alligevel, Jer Lon er 
alligevel: jeg agter ei derpaa. 

C l o t e n .  
Det er jo intet Svar. 

I m o g e n. 
Jeg taler kun, 

for at I ei skal sige, naar jeg tier, 
at jeg har samtykt. Lad mig vcere fri; 
tro mig, jeg bliver ligefuldt uhoflig, 
hvor artig end I er; saa klog en Mand, 

som I er, burde lccre af Erfaring 
at foie sig. 

C l o t e n .  
At lade Jer forblive 

i Eders Galstab var jo Synd af mig; 
det vil jeg ei. 

J m o g  e n .  
En Nar er ikke gal. 

C l o t e n .  
I kalder mig en Nar? 

J m o g e n .  
Kun forsaavidt 

som jeg er gal; vil I slaae Jer til Taals, 
saa er jeg ikke lcenger gal. Dermed 
er Begge hjulpne. Men det gjor mig ondt, 
I faaer mig til at glemme Kvindeskik 

og bruge mange Ord. Saa vid da nu 
- engang for alle: jeg, som kjender bedst 

mit Hjerte, jeg sorsikkrer Jer, jeg bryder 
mig Intet om Jer, og jeg er saa ncer 
ved Ubarmhjertighed, at jeg bekjender 

v,„. 

I 
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reent ud: jeg hader Jer; jeg saae dog heller, 

I mccrked det, end jeg stal sige det. 
C l  o  t e n .  

I synder mod den Lydighed, I er 
Jer Fader skyldig. Thi det Wgteskab, 

I foregiver med den usle Karl, — 
en Tigger, foret op med Levninger 

fra Hoffet, — det er intet Wgteskab, 
og om det end tillades ringe Folk, — 

skjondt hvem er ringere end han, — at knytte 
med selvgjort Knude deres Sjcele samnun. 

for hvem der intet Andet er at haabe 
end Tiggeryngel, saa er dog siig Frihed 
forbuden Jer ved Kronens Arvelov, 
hvis hoie Glands I ei tor skjcemme med 
en Trcel, en Lobedreng for Kost og Klccder, 
en Gaardskarl eller Kjokkensvend, ja neppe 

saa hoit paa Straa! 
J m  o g e n .  

Du frcrkke Karl! var du 

en Son af Jupiter, og saa forovrigt 
end det, du er, du var for ringe til 
hans Stalddreng; det var Mre nok for dig, 

ja til Misundelse, i Forhold til 
hans Vcerd og dit, hvis du blev udncevnt blot 

til Bodlens Hjcelper i hans Land; forhadt 
du vilde blive for saa stor en Gunst. 

C l  o  t e n .  

Den lede Syge ramme ham! 
J m o g e n .  

Der kan 

ei vcerre Vanheld ramme ham end det 
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at ncevnes af din Mund. Hans gamle Klceder, 
der blot har rort hans Legem, agter jeg 
langt meer end hvert et Haar paa dig, om alle 

blev Mccnd som du! — Pisanio! 
(Pisanio kommer.) 

Cl o t en. 

Hans Klceder! 
Saa Djcevlen — 

J m o g e n .  (til Pisanio,)^ 

Skynd dig strax til Dorothea, 
min Pige, — 

C l o t e n .  

Hvad? Hans Klceder I 
J m o g e n .  

Af en Nar 
er jeg forfulgt og cengstet, mest dog cergret; — 
gaa, lad min Pige lede om en Armring, 
som er tilfceldig gleden af min Arm; 
det var din Herres; miste den jeg vil ei 
for nogen Konges Rigdom i Evropa. 

Jmorges, tykkes mig, jeg faae den; sikkert 
jeg veed, den var iastes paa min Arm. 

Jeg kyssed den; jeg haaber dog, den er 
ei gaaet bort at melde til min Husbond, 
at han er ei det Eneste, jeg kysser. 

P i s a n i o .  
Den kan ei vcrre tabt. 

J m o g e n .  
Det haaber jeg; 

gaa nn og ssg. 

(Pisanio gaacr.) 

4' 
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C l o t e n .  

I har forncermet mig; — 

hans gamle Klceder 
I m o g e n. 

Ja, det sagde jeg; 

hvis I vil stcevne mig, tag Vidner paa det. 
C l o t e n .  

Jeg vil fortcelle det til Eders Fader. 
I  m o g e n .  

Og Eders Moder; hun er mig saa huld, 
at hun vil sikkert troe det Vcerste om mig, 
og dermed vil jeg overlade Jer 

til Eders vcerste Brede. 
(gaacr.'! 

C l o t e n .  

Det stal hcevnes! — 

Hans gamle Klceder! — Godt! 
(gaaer.) 

Fjerde Krene. 

Rom. 

Et Voerelse i Philarios Hus. 

(Posthumus og Philario komme ind.) 

P o s t h u m u s. 
Frygt ei for det; gid kun jeg var saa vis paa 
at vinde Kongen, som jeg dristig venter, 

at hendes LEre stal forblive hendes. 
P h i l a r i o .  

Hvad gjor I for at vinde ham? 
P o s t h u m u s. 

Slet Intet; 

jeg venter kun paa bedre Tider, gyser 
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i denne Vinterkuld og onsker, Varmen 
maa komme snart. I dette bange Haab 

gjengjelder jeg kun fattigt Eders Venflab, 
og slaaer det feil, doer jeg i Gjceld til Jer. 

P  h i  l a r i o .  
Hvad jeg kan gjore, det er meer end gjengjceldt 

ved Eders eget Vcerd og Eders Selskab. — 

Nu har vel Eders Konge faaet Bud 

fra vor Augustus; Cajus Lucius 
udretter vist sit Hverv tilgavns. Jeg tcenker 
han giver Skatten samt dens Rester heller 
end seer paa vore Romere, hvis Minde 

end lever friskt i Brittens Sorg. 
P o  s t h u m u s .  

Jeg er ei 

og vil ei vcere Statsmand; men jeg troer, 
det bliver Krig, og I vil faae at hore, 
at Legionerne fra Gallien 
er landet i det modige Britannien, 
for I erfarer, at der er betalt 
en Hvid af Skatten. Mine Landsmcend har 
nu mere Mandstugt, end da Julius Cccsar, 
imens ad deres Kejtethed han smiled, 
fandt deres Mod dog vcerd et Vredesblik. 
Nu er med Krigstugt deres Mod forenet 

og vil bevise hvem der prover dem, 
at de er Folk, der stride frem med Verden. 

(Zachimo kommer 

P h i l a r i o. 
Jachimo, der! 

P o s t h u m u s .  
Saa har fodrappe Hjorte 
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ssrt Jer tillands, og alle Himlens Vinde 

har kysset Eders Seil, og givet Skibet 

saa let en Flugt. 
P h i l a  r i  o .  

Velkommen. 

P o s t h u m u s .  
Jeg formoder, 

det korte Svar, I fik, har skyndet Jer 

til denne snare Hjemkomst. 

I a ch i m o. 
Eders Frue 

er blandt de Skjonneste, som jeg har seet. 

P o s t h u m u s. 
Og bedste! ellers lad kun hendes Skjonhed 

bag Rudeu lokke falske Hjerter ind 

og vcere falsk med dem. 
J a c h i m  o .  

Her er et Brev. 

P o s t h u m u s .  
Dets Indhold, haaber jeg, er godt. 

J a c h i m  o .  
Sandsynligt. 

P h i l a  r i  o .  
Var Cajns Lueius ved Brittehoffet, 
mens I var der? 

I a ch i m o. 
Han ventedes dertil, 

men var ei kommen. 
P o s t h u m u s. 

End er Alting godt. — 

Nu, fu n k l er denne Sten som for? Er den 
maaskee for mat til Eders Haand at smykke? 
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I a ch i m o. 
Hvis jeg har tabt den, har jeg ogsaa tabt 
dens Vcerd i Guld. Jeg vilde gjore dobbelt 

saa lang en Reise for en Nat saa sod 
og kort som den, jeg nod i Bretland. Ringen 

er vunden. 
P  o s t h u m u s .  

Stenen er for svcer at naae. 

J a c h i m o .  
O, nei, da Evers Hustru er saa let. 

P o s t h u m u s .  
Driv ikke Gjcek med Eders Tab, min Herre; 

jeg haaber dog, I veed, vi kan herefter 

ei vcere Venner. 
J a c h i m o .  

Men det maa vi, Herre, 

hvis I vil holde Pagten; var jeg.kommen 
tilbage uden Eders Hustrus Gunst, 
saa tilstaaer jeg, vi var ei feerdige; 
men nu erklcerer jeg, at jeg har vundet 
som Eders Ring saa hendes Wre; dog 
har hverken Jer jeg krcenket eller hende, 
da kun jeg handlet har med begges Villie. 

P o s t h u m u s .  

Hvis I beviser mig, at I har hvilet 
paa hendes Leie, vil jeg give Jer 
min Haand, dertil min Ring; hvis ikke, stal 
mit eller Eders Svcerd udslette eller 
stadfæste Eders Haan mod hendes Wre, 
eller maastee de begge herrelose 
stal ligge for Enhver, der sinder dem. 
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J a c h i m o .  
Beviserne, saa ncer den klare Sandhed, 

som jeg kan bringe dem, stal forst formaae 
Jer til at troe; dertil vil jeg med Cd 

forstcerke deres Kraft; dog troer jeg vist, 

at I vil stjcenke mig den, naar I seer, 
at den er unodvendig. 

P o  s t h u m u  s .  
Bliv da ved. 

J a c h i m o .  
Forst hendes Sovekammer, — hvor jeg tilstaaer 
jeg ikke sov, men paastaaer, at jeg nod, 

hvad vel var vcerd at vaage for, —- var smykket 
med et Tapet af Silke, solvindvirket; 
der saaes Cleopatra, den stolte, mode 
sin Romer, medens Cydnus svulmed over 
af Baades Trcengsel eller xg af Stolthed; 
et Vcerk, saa mesterligt og rigt, at Kunsten 
og Kostbarheden kappedes deri; 
jeg maatte undres ved saa fint og skjont 
et Arbeid og saa levende tillige. 

P o  s t h u m n  s .  
Nu, det er rigtigt; I kan have hort det 
af nng og Andre. 

J a c h i m o .  
Fleer Omstændigheder 

maa vidne for, hvad jeg har feet. 

P o s t h u m u s. 
Det maa de; 

thi Eders LEre staaer paa Spil. 

J a c h i m o .  
Kaminen 
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staaer paa den sondre Side. Over den 

en badende Diana; aldrig saae jeg 

saa talende et Billed. Med Naturen 

har Billedhuggeren fort Kappestrid, 
og vundet Seir, skjondt stum; Bevægelsen 
og Aandedrcettet mangler kun. 

P o s t h u m u s. 

Det kan 

I have hort af Rygtet ligervis; 
thi det er meget omtalt. 

J a c h i m  o .  
Kamrets Loft 

er indlagt med forgyldte Cherubim; 

Kaminens Stotter, — ncer jeg havde glemt dem, — 
af Solv to Amoriner, halvt i Blund; 
hver paa sin ene Fod stod yndigt stottet 
imod sin Fakkel. 

P o s t  h u m u s .  
Det var hendes LEre! — 

Scet, at I selv har seet Alt dette, — Eders 
Hukommelse jeg priser, — Skildringen 
af det, der er i hendes Kammer, vinder 
dog ingenlunde Eders Vccddemaal. 

J a c h i m o .  
^aa blegn da, hvis I kan! — (tager Armbaandet frem.) 

tillad mig blot 
at lufte  d e t t e  S m y k k e ;  f e e !  —  n u  e r  
det gjemt igjen; med Eders LEvelften 
stal det formceles; begge vil jeg gjemme. 

P o s t h u m u s. 
O, Jupiter! — Lad end engang mig see det! 
Er det det samme, som hun fik af mig? 
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J a c h i m o .  
Det samme; takket vcere hun! hun streg det 

selv af sin Arm, — end seer jeg hende for mig, — 
o, med en Dnde, som var mere vcerd 
end Gaven og sorhsied dog dens Vcerd. 

Hun gav mig der og sagde, at engang 

det havde vceret hende dyrebart. 
P o  s t h u m u s .  

Maaflee hun gav Jer det til mig. 
Iachi m o. 

Maaflee 

hun skriver det til Jer? gjor hun? 
P o s t  h u m u s .  

O, nei! 

n e i !  d e t  e r  s a n d t !  s e e  h e r ,  t a g  o g s a a  d e n n e .  
(giver ham Ringen.) 

Den er en Basilisk for mine Dine; 
jeg deer ved Synet. — Ingen Wre meer, 

hvor Skjonhed sindes! Ingen Troskab, hvor 
et Aasyn lover det! bort Kjcerlighed, 

saasnart der sindes andre Mcend! En Kvinde 

ei holder ved sit Loste mere fast 
end ved sin Dyd, og det er Intet. O, 

falsk udeu Grcendse! 
P h i l a r i o. 

Vcer dog rolig, Herre; 

tag Eders Ring tilbage; den er end 
ei vunden; hun har tabt det; — hvem kan vide, 
om en af hendes Terner ei, bestukken, 

har stjaalet det fra hende? 
P o s t h u m u s. 

Det er sandt! 



Anden Act. 

det haaber jeg, saaledes fik han det. — 

Hid med min Ring igjen! ncevn mig et Mcerke 
paa hendes Legeme, til Vidnesbyrd 

af storre Kraft; thi dette her er stjaalet. 

I a ch i m o. 
Ved Jupiter! af hendes Arm jeg fik det. 

P o  f t h u m u s .  
Han fvcerger! hor! han svor ved Jupiter. 
Ja, det er sandt! — tag Ringen! — det er sandt 
hun kan ei have tabt det; hendes Folk 
er alle svorne, hcederlige; — de 

forforte til at stjcele? — af en Fremmed? — 

Nei, han har nydt al hendes Gunst, og Pantet 
paa hendes kjodelige Lyst er dette; — 
d e r ;  t a g  d i n  L e n ;  g i d  a l l e  H e l v e d s  D j c e v l e  
sig dele mellem Jer! 

P h i l a r i o .  
Vcer rolig, Herre; 

det er ei stcerkt nok til at overtyde 
den, der har Tillid. — 

P  o s t h u m u s .  
Tal ei meer derom! 

han har besovet hende! 
I a ch i m o. 
Hvis I krcever 

fler Vidnesbyrd, — tcet under hendes Bryst, — 
vel vcerd at trykke, — er et Modermærke, 

stolt af sin sode Bolig; ved mit Liv! 
jeg kyssed det og hungred strax igjen, 
skjondt jeg var mcet. I mindes vel den Plet? 

P o s t h u m u s .  
Ja! og den vidner om en anden Plet 
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saa stor som Helved rumme kan, om env 
der intet Andet fandtes. 

Ja ch i m o. 
Onsker I, 

at hore meer? 

P o s t h u m u s. 

Spar Eders Regnekunst, 

tcel ikke op, hvor tidt, — een Gang og tusind! 

I a chi m o. 
Jeg svcerger, — 

P o s t h u m u s. 
Nei, svcerg ikke; hvis I svcerger, 

at I har ikke gjort det, lyver I, 
og jeg vil drcebe dig, ifald du ncegter, 

du har vauceret mig. 
I a ch i m o. 

Jeg ncegter Intet. 

P o  s t h u m u  s .  
O, var hun her, da sted jeg hende sonder! — 
jeg gaaer derhen og gjor det der, — ved Hoffet, 
for hendes Faders Dine; — O, jeg vil — 

(gaaer.) 

PH il a ri o. 
Helt uden Sands og Samling! — I har vundet. 
Kom, lad os folge ham og forebygge, 

at mod sig selv han raser. 
Ja chi m o. 

Hjertens gjerne. 

(de gaac.) 
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Femte Arene. 

Et andet Vcrrelse i Pbilanos Hus. 

(Posthumus kommer ind.) 

P o s t h u m u s .  
Kan Mennesker ei fodes, uden Kvinder 
det halve Vcerk stal gjore? — Slegfredborn 

er jo vi Alle, og den Hcedersmand, 
jeg kalder Fader, var, jeg veed ei hvor, 

da jeg blev prceget; af en Falskner blev 
jeg gjort til en ucegte Mont. Min Moder 

gjaldt for sin Tids Diana dog, som nu 
min Hustru var i denne uden Lige. — 

Hcevn, Hcevn! — Min lovlige, tillavte Lyst 
indrommed hnn mig knap, bad tidt om Skaansel 
saa rosenblussende, — det fode Syn 
vel kunde varmet selv Saturn, den gamle. — 
Jeg troede, hun var som nysfalden Sne, 
saa kydsk. — O, alle Djcevle! — dette Gulfjces 
Jachimo, — paa en Time, — var det ikke? — 
ja mindre, — strar, — maastee han ikke mceled, 
men kun som en germanisk Oldengalt, 
sprang til og grynted „Uf" og fandt ei Modstand 
undtagen, hvor han vented den, og hvor 
hun ikke skulde msdt ham. Gid jeg kunde 
udfinde Kvindedelen i mig selv! 

thi der er ingen Drift til Synd hos Manden, — 
det siger jeg, — som ei tilhorer Kvinden. 
Legn, mcerk det vel, er hendes, Smiger hendes, 
Bedrag er hendes, Vellyst, Utugtstanker 
er hendes, Hcevntorst hendes, ZEresyge, 
Begjcerligheder, Luner, Overmod, 
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Bagtalelse og Vcegelsind og Nykker, 

hver Synd, som ncrvnes kan og Helved kjender, 
er hendes for en Del, om ikke helt; 

dog heller helt! thi selv i Synden kjende 
de ikke Stadighed, men bytte bort 

en Synd, der vared en Minut, mod en, 

der er ei halv saa gammel. Jeg vil skrive 
et Smcedeskrift, afskye dem, bande dem. 

Dog det er just den cegte Hadets Kunst 
at onske dem at saae just, hvad de vil. 
Ei Djcevlen selv kan gjore dem det vcerre. 

lgaaer.) 

Tredie Act. 

Fsrste Srene. 

En Sal i Cymbelines Slot. 

(Fra den ene Sidc komme Etzmbeline, Dronningen, Clotcn og Folge, 

fra den Anden Cajus Lucius og Fslge.) 

C y m b e l i n e. 

Nu sig, hvad vil Augustus Ccesar os? 
L u c i u s .  

Da Julius Ccesar, — han hvis Minde staaer 
endnu for Verdens Dine, og skal evigt 
paa Alles Lceber boe, i Alles L)ren, — 
var i Britannien og indtog Landet, 

da lovede Cassi belån, din Frcende, — 
ved Ccesars Roes navnkundig ikke mindre, 
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end ved sin Daad han har fortjent, — for sig 
og al sin Slcegt at svare Skat til Rom, 

tretusind Pund om Aaret, som for din Tid 
end henstaaer ubetalt. 

D r o n n i n g e n .  
Og, for at droebe 

Forundringen, skal henstaae saa fremdeles. 
C l o t  e n .  

Hel mangen Ccesar saaer I, for I faaer 
en saadan Julius. Britannien 
er for sig selv en Verden. Vi vil ikke 
betale for at bcere hver sin Ncese. 

D r o n n i n g e n .  

Den Leilighed, de havde dengang til 
at tage fra os, den har vi nu til 
at tage det tilbage. — Herre Konge, 
kom Evers Kongescedre nu ihu 
samt Eders Os medfodte Forfvarskrcefter. 
Som en Neptunus' Have staaer den hegnet 
med ubestigelige Fjeldes Gjcerde, 
med Bolgers Brusen og med Sand, som ikke 
vil bcere nogen Aviudsmauds Galeier, 
men sluge dem til Toppen. Ccesar gjorde 

en Slags Erobring her, men praled her 
ei med sit: „Kom og saae og vandt". Med Skam, 

den forste, som han proved, — blev han dreven 
fra vore Kyster, tvende Gange slagen. 
Hans Flaade, — stakkels Bsrnelegetoi 
paa vore skrækkelige Bolger, — knustes 
mod vore Skjcer saa let som Wggeskaller, 
omtumlede paa deres Brændinger. 
Da lod Cassibelan, den vidtbersmte, 
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der var engang, — o Lykkens Lune, — ncerved 
at tage Ccesars Svcerd, med Glcedesblus 

oplyse Staden Lud, mens Britterne 

af Mod og Stolthed jubled hoit. 
C l o t e n .  

Hor nu; der bliver ingen Skat betalt mere; vort Rige 
er stcerkere, end det var dengang, og som sagt, der er ingen 

saadanne Ccesarer mere; Nogle af dem kan maaskee have kro­

gede Nceser; men saa stive Arme, det har Ingen. 
C y m b e l i n  e .  

Min Son, lad dog din Moder tale ud. 

C l o t e n .  
. Vi har Mange iblandt os endnu, der kan tage ligesaa 

dygtige Tag som Cassibelan; jeg siger ikke, at jeg er en af 
dem; men jeg har en Nceve. — Hvad Skat? hvorfor skulde 
vi betale Skat? Hvis Ccesar kan skjule Solen for os med et 
Lagen eller putte Maanen i Lommen, saa vil vi betale ham 

Skat for Lyset; ellers bliver der ingen Skat af mere, med 

Eders Tilladelse, Herre! 
C y m b e l i n e. 

Det flal I vide, vi var frie Mcend, 
indtil med Vold og Uret Romeren 
aftvang os Skatten. Ccesars Herskesyge, — 
der svulmede saa hoit, at Verdens Sider 
den vilde sprcenge, — lagde Aaget os 
paa Nakken uden Skin af Ret; det sommer 

sig for et krigersk Folk, som vi vil kaldes, 
at bryde det; det gjor vi. Meld da Ccesar: 

vor Stammefader var Malmntins, 
der grunded vore Love s — Ccesars Svcerd 
har stcerkt lemlcestet dem; men deres Kraft 
og Frihed vil af al vor Magt vi hcevde, 
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om Rom end vredes; — vore Love grunded 

Mulmutius og var den forste Britte, 
der om sin Pande bar den gyldne Krone 
og forte Kongenavnet. 

L u e i u s .  

Cymbeline, 

det gjor mig ondt, jeg stal forkynde dig 

Augustus Ccesars Fjendskab, — Ccesar, som 

har flere Konger i sin Tjeneste 
end du Hofsvende. Hor da nu mit Budskab: 
Krig, Odelceggelse forkynder jeg 

i Ccesars Navn; vent dig en Vredesstorm, 

som Intet modstaaer. — Jeg har undsagt dig. 
I eget Navn jeg takker dig. 

C y m b e l i n e .  

Du er 
velkommen, Cajus. Af din Ccesar fik 
jeg Ridderslag. Min Ungdom har jeg levet 

mest ved hans Hof; han fljcenkede mig Hceder; 
vil han med Magt nu tage den igjen, 

saa noder han mig til at vcerge den 

af al min Evne. Jeg har hsrt for vist, 
Pannonier og Dalmatier staae i Vaaben 
for deres Frihed. Greb ei Britterne 

det Vink, faa var det feigt; men saadan stal 
ei Ccesar sinde dem. 

L u c i u s .  
Lad Gjerning tale. 

C l  o  r e n .  
Hans Hoihed, Kongen, byder Jer velkommen. Hold 

Jer lystig med os en Dag eller to eller lcenger. Vil I siden 
soge os paa anden Maade, saa stal I sinde os i vort Salt-

VIII. 5 
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vandsbelte; kan I drive os ud af det, saa horer det Jer til; 

men falder I ved Forsoget, saa faae vore Ravne destobedre 
Maaltid paa Jer, og dermed er Visen ude. 

L u c  i  u  s. 

Godt, Herre. 
C y m b e l i n e .  

Jeg veed din Herres Villie nu, han min; 
jeg har ei meer at sige end: Velkommen! 

(de gaae.) 

Anden srrne. 

Et andet Vcrrelse i Slottet. 

iPisanio kommer med et Brev i Haanden.) 

P i s a n i o .  
Hun trolos? Hvorfor ncevnes ei det Afflum, 

der har anklaget hende? — Leonatus! 

o Herre! hvilken scelsom Pest har smittet 
dit Ore! hvilken falsk Italiener, 

Giftblander med sin Tunge som sin Haand, 
har daaret din Lettroenhed? Hun trolss? 

Nei for sin Troflab straffes hun; hun lider, — 
Gudinde meer end Hustru, — Provelser, 
som kunde scelde mangen Dyd! — Ak, Herre, 
dit Sind staaer under hende nu saa dybt, 
som for din Stand! — Jeg skulde myrde hende 

ikraft af Kjcerlighed og Ed og Trostab, 
som jeg dig svor? — Jeg hende? — Hendes Blod! — 
Er det at tjene tro, saa kald mig aldrig 
en cerlig Tjener! — Hvordan seer jeg ud, 
at man kan troe mig slig en blodig Vildmand, 

som denne Gjerning krcever? 
(Isser.) 
„Gjor det; Brevet, 
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hun fik fra mig, vil skaffe Leilighed 
paa hendes eget Bud" — Fordsmte Blad, 

saa sort som Blcekket! — Fsleslofe Lap! 
er du en Hjcelper til en saadan Daad 

og seer dog ud saa jomfruren? — Der er hun. — 
<Jmogen kommer.) 

Jeg duer lidet tun til det, han bod mig. 

J m  o  g e n .  
Hvad Nyt, Pisanio? 

P i s a n i o .  
Min cedle Frue, 

Min Herre sender dette Brev. 

I m o g e n. 

Din Herre? 
Han er jo min? — Fra Leonatus? Lcerd 
var visselig den Astronom, der kjendte 

saa noie Stjernerne, som jeg hans Skrift; 
han kunde lofte Fremtids Slor. — I Guder, 

lad Brevets Indhold vidne om hans Elskov, 
hans Sundhed og Tilfredshed, — dog, o nei! 
at vi er skilte, lad det smerte ham, — 
der gives sunde Sorger, saa er denne; 

den styrker Kærligheden; — hans Tilfredshed, 
kun ei med dette! — Gode Vox, tilgiv mig! — 

Velsignet vcer, I Bier, som har dannet 
den Laas for Elskovs Londom! Elskende 

har ei de samme Onsker, som den Mand, 
der tynges af et Skyldbrev; mens I bringe 
til Fcengsel den, som svigtede sin Gjceld, 
er I dog Vcernet for ung Amors Breve! 
I gode Guder, stjcenker mig godt Nyt! 

(laser.) 

5' 
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„Lovens Strcenghed og din Faders Vrede, hvis han 

greb mig indenfor sine Enemcerker, vilde ikke vcere saa gru­

somme imod mig, som du, elskeligste Vcesen, hvis du ikke 
vilde gjenoplive mig med dit Blik. Vid, at jeg er i Cam-

brien, ved Milford-Havn. Gjor, hvad din Kjcerlighed 

som Folge heraf raader dig til. Hermed Onsket om al 

Lyksalighed fra den, der forbliver sit Lofte tro og med sta­

digt vorende Kjcerlighed din 
Leonatus Posthumus." 

O, nu en Hest med Vinger! — horer du, 

Pisanio, han er i Milford-Havn; 
lces her og sig, hvor langt det er. Kan Nogen 

i Hverdagscerind naae det i en Uge? 
kan jeg da paa en Dag ei svceve did? 

Du tro Pisanio, der lcenges efter 
at see din Herre som jeg selv, — der lcenges, — 
0 lad mig tinge, — ei som jeg; — dog lcenges, — 

men svagere, — ak ei som jeg; jeg lcenges 
udover >>— over — sig mig, sig mig strax, — 

en Kjcerligheds Raadgiver burde fylde 
vort Ores Horegang til Sandsen kvaltes, — 

hvor langt der er til det velsignede Milford, 
og sig, hvorledes Wales sik den Lykke 

at eie siig en Havn, men fremfor Alt, 
hvordan kan vi os liste bort? med hvilken 
Undskyldning dcekke vi den Rift i Tiden 
fra Bortgang og til Hjemkomst? — forst dog dette: 

hvorledes stal vi flippe bort? Hvorfor 
stal Paastud fodes, forend det er avlet? 
dog derom kan vi tale siden. Sig mig, 

hvormange Snese Mile kan vi ride 

1 Timen? 
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P i  s a n i  o .  
En Snes Mil fra Sol til Sol 

er nok for Jer, min Frue, ja for meget. 

I m o g e n. 
Hvad? En, der rider til sit Rettersted, 

er ei saa langsom. Jeg har hort, at Heste 
ved Vceddelob lob rastere end Sandet 

i Timeglasset. — Dog, nu fjaser jeg. 

Gaa, sig min Terne, hun maa spille syg, 
maa lcenges efter Hjemmet. — Skaf mig strax 
en Ridedragt, ei mere kostbar end 
det passer for en Odelsbondes Hustru. 

P i  s a n i  o .  
Betcenk dog, Eders Naade. 

I m o g e n .  

Ligefrem 
jeg seer og ei til Hoire eller Venstre, 
ei Folgerne; de skjules i en Taage, 

som jeg kan ikke gjennemstue. Skynd dig; 
gjor, som jeg bsd; tal ikke meer; min Vei 
til Milford gaaer; en anden gives ei. 

(de gaae.) 

Tredie Sreue. 

Wales. En Fjeldegn med en Hule. 

(Belarius, Guiderius og Arviragus komme ud af Hulen.) 

B e l a r i u s .  
For smuk er Dagen til at sidde hjemme 
for dem, der har saa lavt et Tag som vi. 
Nu buk Jer, Drenge! Denne Dor Jer lcerer 
at cere Himlen og at boie Jer 
til hellig Morgenandagt. Kongers Porte 
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er hvcelvede saa hoit, at Kjcemper stride 
srcekt knejsende med Turban paa derunder 

og ikke byde Solen Morgenhilsen. — 

Hil dig, du sagre Himmel! Fjeldet er 
vort Hus; men vi er ei forhcerdede 
mod dig som Folk fra Hoielofte. 

G u i d e r  i u s .  

Hil dig, 
o Himmel! 

A r v i r a g u s .  

Himmel, hil dig! 
B e l a r i u s .  

Nu til Jagten 
paa Bjerget! Opad Hoien! Eders Ben 

er unge; jeg gaaer her ao Dalen. Hufl, 
naar I nu see mig lille som en Krage, 

at det er Stedet, der gjor stor og liden, 

og kom ihu, hvad jeg fortalte Jer 
om Hoffer, Fyrster, og om Krigens Rcenker, 
hvor Daad er ikke Daad, som den er ovet, 
men som den regnes til. At vide dette 

vil vende til vort Gavn Alt, hvad vi see, 
og ofte vil vi sinde til vor Trost, 
Skarnbassen er i Smudset mere tryg 
end Ornen med sit stcerke Vingepar. 
O, dette Liv er mere cedelt end 

at passe paa hovmodigt Herrebud, 
og mere rigt end Narrevcerk at ove 
for Tiggerlon, og mere stolt end deres, 

hvis ubetalte Silkekappe rasler; 
dem hilser Krcemmeren; han pynter dem, 
men har dem i sin Bog. — Vort Liv er bedre. 
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G u i d e r i u s .  

I taler af Erfaring. Vi har end 

ei faaet Fjer, ei vovet os af Reden; 
vi kjende Luften ei derude. Bedst 

er dette Liv, hvis roligt Liv er bedst, 

for Jer dog lifligst, som har provet vcerre, 
tilpas for Eders stive Alderdom; 

for os er det Uvidenhedens Hule, 
en Neisefcerd til Sengs, et Fcengsel for 
Gjeldbundne, som tor ei gaae over Teersklen. 

A r v i r a g u s .  

Hvad skal vi tale om, naar vi har naaet 
til Eders Aar? naar Regn og Storme pidfke 

Decembernatten, hvor stal vi da her 
bortfladre i den bitterkolde Hule 
de valne Timer? Intet har vi seet; 
vi er som Dyr, som Rceven snu paa Bytte, 
som Ulven tappre, naar det gjcelder Foden; 
vor Manddom er at jage det, som flyer; 
vort Bur, det gjsr vi til vort Kirkekor, 
hvor vi, som fangne Fugle, frit lovsynge 

vor Trceldom. 
B e l a r i u s. 

Hvor I tale! Kjendte blot 

I Stadens Aager, havde ret den provet, 

og Hoffets Kunst, saa svcert at slippe som 
at holde fast, hvor det er sikkert Fald 
at naae til Toppen eller dog saa slibrigt, 

at Frygten er saa haard som Faldet selv, — 
og Krigens strcenge Fcerd, der synes blot 
at fode Faren op for Rygtets og 
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for Wrens Skyld, der doer, imens den soges, 

og faaer vel fuldt saa tidt kun Haan til Gravskrift 
som Roes for Heltedaad, ak, mangen Gang 

faaer Skam til Tak for gjoev Bedrift, ja, vcerre, 
maa bukke for Bagtalelsen. — O, Drenge, 

det staaer at lcese i mit Levnetsleb. 
Af Romersvcerd mit Legem bcerer Mcerker; 

mit Rygte stod engang hoit blandt de bedste; 

mig elsked Cymbeline, og naar om Helte 
man talte, var mit Navn ei fjernt derfra. 

Da var jeg som et Trce, hvis Grene bugne 

af Frugter; men saa kom der paa en Nat 
en Storm, en Plyndring, — kald det, hvad I vil, 

og rysted niine modne Frugter ned, 
ja selv mit Lov, og lod mig nogen staae 

for Vind og Veir. 
G u i d c r i u s. 

O, svigefulde Naade! 
B e l  a r i u s .  

Min Brsde var kun, som jeg tidt har sagt Jer, 
at tvende Nidinger, hvis Mened gjaldt 

mer end min pletfri Wre, svor for Kongen, 
jeg stod i Pagt med Romerne; saaledes 
blev jeg domt sredlss, og i tyve Aar 

har dette Fjeld og disse Skove vceret 
min Verden, hvor jeg boer i cerlig Frihed 

og mere fromt har afbetalt min Gjceld 
til Himlen end i al min Tid tilforn. — 
Men nu tilfjelds; det er ei Jcegertale; 
den som kan fcelde forst et Dyr, ffal gjoelde 

for Festens Drot; ham flal de Andre tjene. 
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Vi frygter ikke Gift; den gaaer tilhaande 

i Hoienloft. — Jeg moder Jer i Dalen. 
(Guiderius og Arviragus gaae.) 

Hvor dog Naturens Gnist er fvcer at dolge! 

de veed ei af, at de er Kongefonner; 
ei aner Cymbeline, at end de leve. 

De troer, at de er mine; skjondt i Ringhed 

de fostredes, i Hulen her, som tvinger 
dem til at boie sig, naaer deres Hu 
Paladsers Tag. Naturen lcerer dem 

i ringe Dont at tee sig fyrsteligt, 
langt meer end Konst kan lcere. — Polydor, 

Vritanniens og Cymbelines Arving, 

som Faderen gav Navn Guiderius, — 
o Himmel! naar jeg paa min Trebensstol 

fortceller om min Krigerdaad, da flyver 
hans Aand midt ind i Sagnet; naar jeg siger: 
„Saaledes faldt min Fjende; faadan satte 
jeg Foden paa hans Nakke," farer flux 
hans Fyrsteblod til Kinderne, han sveder, 
hans unge Sener spcendes, og hans Stilling 
ledsager mine Ord. Den Angre, Cadwal, — 
for Arviragus, — bringer Liv i Talen 
paa samme Vis, ja viser stcerkere 

sit Sindelag. — Hor, Jagten er i Gang! — 
Gnd og mit Hjerte veed, o Cymbeline, 
at du med Uret landsforviste mig; 
da stjal jeg dine Born, to, tre Aar gamle, 
for at berove dig dit Afkom, som 
du roved mig mit Gods. Curyphile, 
du ammed dem, du gjaldt for deres Moder, 
og daglig cere de din Grav; og mig 
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Belarius, nu Morgan, holde de 

for deres Fader. — Jagten er i Gang! 
lgaaer.) 

Fjerde Srene. 

I Narheden af Milfordhavn. 

tJmogen og Pisanio komme ind.) 

J m o g e n .  

Du sagde, da vi steg af Hesten, Stedet 
var ncer herved. Min Moders Lccngsel efter 

at see mig forste Gang var ei faa stcerk, 

som min er nu. — Pisanio, saa hor dog! 
hvor er nu Posthumus? — Hvad mener du 
med denne Stirren? hvorfor brod det Suk 

frem af dit Bryst? Hvis Nogen faae et Billed 
faaledes malet, vilde han jo troe, 
det var et Vccsen maallost af Forvirring. 

Hold op med disse angestfulde Lader, 
for Vanvid overvælder min Forstand. 

Hvad er der? hvorfor rcekker du mig der 
det Brev med morke Blikke? hvis det er 

et Sommerbudskab, smil da forst derved; 
men er det vinterligt, o saa behold 
det Ansigt knn. — Det er min Husbonds Haand! — 
Det giftfordemte Vcelskland har forraadt ham, 
og han er stedt i Nod. — Tal, Menneske! 
maaskee din Mund formilde kan det Vcerste, 

der blev min Dod ifald jeg lceste det. 

P i s a n i o .  
Hvis I vil lcese, skal I see, hvor dybt 
jeg arme Mand af Skjcebnen er traadt ned. 
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J m o g e n .  ( l a s e r . )  

„Pisanio, din Frue har vanceret min Wgteseng; Be­

viserne derfor ligge blodende i min Sjcel. Jeg taler ikke 
efter en svag Formodning, men ifolge Bevis, der er lige-

saa stcerkt som min Sorg og ligesaa sikkert som mit Haab 
om Hcevn. Dette Hverv maa du, Pisanio, udfore for mig, 

hvis din Troflab ikke er smittet af hendes Troflabsbrud. 
Berov hende Livet med din egen Haand; jeg vil skaffe dig 

Leilighed dertil, ved Milfordhavn. Jeg har flrevet hende 
til i dette Oiemed. Hvis du nu mangler Mod til at drcebe 

hende og til at melde mig, at det er gjort, faa er du Kob­

ler for hendes Skjcendfel og dertil utro mod mig." 

P i s a n i o .  

Hvortil er det fornsdent, at jeg drager 
mit Svcerd? See, Brevet har alt rammet hende 
til Doden.- — Nei det er Bagtalelsen, 

hvis Egg er mere hvas end Svcerd, hvis Tunge 
har mere Gift end alle Nilens Orme, 
hvis Aande rider paa de raste Vinde 
og lyver alle Verdens Hjorner paa; 
thi Konger, Dronninger, hoibaarne Mcend, 
Matroner, Piger, ja selv Gravens Londom 
angribes af dens Ogletand. — Hvor gaaer det, 

min ccdle Frue? 
Jmogen. 

Trolos mod hans Seng? 

Hvad vil det sige? Ligge vaagen der 
og tcenke kun paa ham? fra Klokkeslag 
til Klokkeflag at grcede, og naar Sovnen 
betvinger mig, at fonderrive den, 
opstrammet af en Drom om ham, og skrige 
mig vaagen? kaldes det at vcere trolos 

imod hans Seng? o, sig det. 
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Pi sani o. 

Bedste Frue! 
I m og en. 

Jeg trolos? din Samvittighed stal vidne, — 
Jachimo! dengang du beskyldte ham 
for Troloshed, da ligned du en Skurk; 

nu synes mig dit Ansigt taaleligt. — 

En af Italiens Skjoger, Datter af 
sin Sminkekrukke, har bedaaret ham; 
jeg Stakkel er forceldet, som en Klcedning, 

der er af Moden, men for dyr at hcenge 
paa Vceggen; derfor maa jeg sprcettes op; 

istykker med mig! — O, Mcends Clskovslofter 

er Kvinders Snare! — Dit Bedrag, min Husbond, 
vil volde, at hvert fagert Aafyn synes 
en Maske blot for Ondskab, ikke fodt 
der, hvor det voxer, men kun laget paa 

som Lokkemad for Kvinder. 

Pisanio. 
Hor mig, Frue. 
I m o g e n. 

Hver brav og cerlig Mand gjaldt i LEneas', 

den Falstes, Tid for falsk som han, og Sinon 
har med sin Graad gjort mangen hellig Taare 
mistænkelig og stjaalet Medynk fra 

den sande Nod; saaledes, Posthumus, 
vil du besmitte som en Surdeig alle 
de rene Mcend; de gjceve og de brave 

vil ved din store Brode blive falske, 
menederfle. — Saa kom da, du, vcer tro; 
udfor din Herres Bud, og naar du seer ham, 
saa ros min Lydighed en Smule! — Saa! 



Tredie Act. 

jeg drager Svcerdet selv; tag det og trcef 

min Elskovs skyldfri Bolig her, mit Hjerte. 
Frygt ikke; det er tomt; der er kun Sorg; 

din Herre boer ei der; han var i Sandhed 

dets storste Skat. Gjor, som han bod; stod til! 
maaflee du i en bedre Sag er tapper, 

nu synes du mig seig. 
P i s a n i o .  

Bort, usle Vcerktoi! 

gjor ei min Haand fordomt. 
J m o g e n .  

Jeg skal jo doe, 

og doer jeg ei for din Haand, er du ikke 
din Herres Tjener. Imod Selvmord er der 

et Guddoms Bud, saa helligt, at det skrcemmer 

min svage Haand. See her, her er mit Hjerte. 
Der ligger Noget for det; — sagte, sagte! — 
jeg onsker intet Vcern! — som Svcerdets Skede 

saa lydig! — Hvad er dette? — Breve fra 
den tro Leonatus, alle vantro nu! — 

bort, I, som har forfort min Tro, I stal 
ei lcenger vcere Brystdng for mit Hjerte. 

Saaledes scette alle Taaber Lid 
til falske Loerere; skjondt de Bedragne 
skarpt fole Svigen, er Bedrageren 

dog stedt i vcerre Nod. Du, Posthumus, 
som ceggede mig til Ulydighed 
imod min Fader, Kongen, som har lcert mig 
at kaste Vrag paa Kongesonners Beilen, 
du stal vel mcerke, at en saadan Fcerd 
er ikke hverdags, men en sjelden Gjerning, 
og det bedrover mig at tcenke paa, 
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naar du er mcet af hende, som har nu 
opvakt din Lyst, hvor din Erindring da 

af mig vil pines. — Skynd dig dog! fee, Lammet 
opfordrer Slagteren: hvor er din Kniv? 

Hel trevent rsgter du din Herres Bud, 
mens jeg tilskynder dig. 

P i  f a n  i  o .  
Min cedle Frue, 

jeg har ei lukt et Oie, siden dette 
blev paalagt mig. 

J m o g e n .  

Gjsr det og saa tilsengs. 

P i s a  n i  o .  
For vil jeg vaage mine Oine blinde. 

J m o g e n .  
Men hvorfor paatog du dig dette Hverv? 

hvi drev du dette scere Spil saalccnge? 
saamange Mil? til dette Sted? din egen 

og min Besvcer? og vore Hestes Moie? 

en Tid saa fristende? den Larm ved Hoffet, 
fordi jeg ex forsvunden? hvorfor gik du 
saa vidt og spccnder nu din Bue ned, 
naar du har faaet Vildtet ret paa Skud? 

P i  s a n i  o .  
Kun for at vinde Tid og flippe fra 
det onde Hverv; jeg har imens betcenkt 
en Udvei — hor mig blot taalmodigt, Frue. 

J m o g e n .  
Tal kun din Tunge trcet; tal; jeg har hsrt, 
jeg er en Skjsge; og mit Ore rammet, 
af denne Legn, kan ei faae vcerre Saar, 
ei heller grundigt loeges; tal. 
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P i s a n i o .  

Jeg troede, 

I vilde ikke hjem. 
J m o g e n .  

Sandsynligvis. 

Da du har bragt mig hid for her at myrdes. 

P i s a n i o .  
Nei, Nei! men var jeg klog, som jeg er cerlig, 

saa skulde vel mit Forscet lykkes mig. 

Min Herre, det er ganske vist, er fort 
bag Lyset; ja en Skurk med sjelden Kunst 

har ovet deiw" Udaad mod Jer begge. 
J m o g e n .  

En romersk Skjsgs! 

P i s a n i o .  
Nei, saasandt jeg lever! -

Jeg melder, I er dod, og sender ham 
et blodigt Tegn derpaa; saaledes bod han. 

Ved Hoffet vil man savne Jer; det vil 
bekrcefte Sagen. 

J m o g e n .  

Ak, hvad stal jeg gjore 

imens? hvor skal jeg hen? hvorledes stal 
jeg leve? hvilken Trost er der i Livet, 

naar jeg er dod for ham? 
P i s a n i  o .  
Vil I tilbage 

til Hofset? 
J m o g e n .  

Intet Hof og ingen Fader! 
jeg vil ei plages meer med denne raa, 
fornemme, dumme Uselhed, den Cloten, 
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hvis Beilen var mig saa forfærdelig 
som en Belejring! 

P i  f a n  i  o .  
Vil I ei til Hoffet, 

er der ei Sted for Eder i Britannien. 

J m o g e n .  
Hvor da? Dog, har Britannien alene 

en Sol? er Dag og Nat kun i Britannien? 
Paa Verdenskortet synes jo Britannien 

kun som en lille Del, ei som det Hele, 
en Svanerede i en vceldig Dam; 

der boer dog Folk vel udenfor Britannien? 

P i s a  n i  o .  
Det glceder mig ret meget, at I tcenker 
paa andre Lande. Lucius fra Rom, 

Afsendingen, vil komme her imorgen 
til Milfordhavn. Kan Eders Tanke vcere 

saa skjult og dunkel nu som Eders Skjcebne 
og kun tilslore det, som kan endnu 
ei uden Fare vises, saa gaaer I 

en Vei med gunstig Udsigt, ja maaskee 
ncer Leonatus' Opholdssted, ialtfald 
saa ncer, at om I end ei seer hans Gjerning, 
vil Rygtet dog hver Time bringe Jer 

for Dre, hvad han foretager sig. 
J m o g e n .  

O, hvis det dog var muligt! Selv med Fare 

for min Blufærdighed, — ei med dens Tab, — 
jeg vilde vove det. 

P i s a n i o .  
Ja, det er Sagen. 

I maa forglemme, I er Kvinde; siifte 
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Befaling om til Lydighed, — Frygt, Blyhed, — 
den fagre Kvindes Terner, eller heller 

den fagre Kvinde selv, — til trodsigt Mod, — 
-kaadmundet, frcek, paa rede Haand med Svar, 

kivagtig som en Vcesel; I maa glemme 
den dyrebare Skat paa Eders Kind, 

udfcette den, — Ak! haarde Hjerte! dog 

der er ei Redning, — for den lystne Phoebus, 
som kysser Alle; I maa glemme rent 
den nydelige Klædedragtens Kunst, 

hvormed I cergred Juno selv. 

I m o g e n. 
Vcer kort; 

jeg seer, hvor dn vil hen; jeg er alt halvt 
en Mand. 

P i s a n i o .  
Bliv forst en Mand saa lig som muligt; 

jeg har betcenkt det forud; i min Vadscek 
har jeg alt fcerdig Troie, Buxer, Hat 
og alt Fornodent. Dersom I. udstyret 
paa denne Vis, og mens I efterligner, 
som bedst I kan, en Knos paa Eders Alder, 
fremstiller Jer for Lueius, beder ham 
om Tjeneste og siger, hvad I mest 
har Eders Styrke i, — det vil han mcerke, 

hvis han har Ore for Musik, — saa vil han 
modtage Jer med Gloede; thi ban er 

en Hædersmand, og hvad der er langt mere, 
han frygter Guderne. Hvad I behover, 
stal jeg Jer flaffe; jeg er rig og vil 
fra forst til sidst ei svigte Jer. 

VIII. k 
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J m  o g e n .  
Du er 

nu al den Trost, som Guderne mig unde. 
O, skynd dig; der er meer at overlccgge; 

men vi vil handle nu, som Tiden byder. 
Til denne Fcerd er jeg nu hvervet Stridsmand, 

og med en Fyrstes Mod vil jeg bestaae den. — 

0 skynd »ig nu, afsted! 
P i s a n i  o .  

Vel, Eders Naade; 

vi sige kort Farvel, for at jeg ikke, 
ifald man savner mig, skal blive mistcenkt 

for Eders Flugt fra Hoffet. — See her er 

en Flaske, som jeg fik af Dronningen; 
dens Indhold er en kostbar Saft. Ifald 

1 bliver sosyg eller og tillands 
faaer Hjerteondt, saa vil en Slurk af den 

fordrive det. Gaa hen bag Busten der 
og rust Jer ud til Mand. Gid Guderne 

Jer fore til det Bedste! 
J m o g  e n .  
Amen! — Tak! 

(de gaae.) 

Kmte Srklle. 

En Sal i Cymbclincs Slot. 

(Cymbeline. Dronningen, Cloten. Lucius og Fslge komme ind.> 

C y m b e l i n e .  

I har mit Svar. Farvel! 
L u c i u s .  

Tak, Herre Konge! 

Min Keiser sendte Brev; jeg maa afsted. 
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? Det gjsr mig ondt, jeg melde stal min Herre, 

5 I er hans Fjende. 
C y m  b e l i n e .  

Vore Britter vil 

s ei t a a le meer hans Aag; os selv det vilde 
? kun klccde lidet kongeligt, om vi 

Z bar mindre Agt end de for Kronens Hoihed. 
L n c i  u  s .  

l? Nu beder jeg om Leide gjennem Landet 

1 til Milfordhavn — Alt Held jeg onster Jer 
a og Jer, min hoie Frue. 

C y m b e l i n e. 

Wdle Herrer, 
6 det Hverv er Eders. Tager Alt jagt 

hvad ZEren byder. — Wdle Lucius, 

8 Farvel! 
L u c i u s .  

Prinds Cloten, Eders Haand. 
C l  o  t e n .  

Modtag den 
is som Ven; fra denne Stund jeg forer den 

ij som Eders Fjende. 
L u c i u s .  

Stridens Udfald, Herre, 
stal ncevne Seierherrens Navn. Farvel. 

C y m b  e l i n e .  

3 Ledsag den cedle Lucius, I Herrer, 
lli indtil hinsides Severn. — Held paa Reisen! 

(Lucius med Fslge gaaer. > 

D r o  n n i n g e n .  
A Han gaaer i Vrede; men det er en Wre 

oi for os, at han fik Grund dertil. 

K' 
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C l o t e n .  

Desbedre; 

det er, som vore tappre Britter onfle. 
C y m b e l i n e .  

Hvordan det her staaer til, har Lucius 
alt meldt til Kejseren; nu maa vi rast 

faae Rytteri og Vogne rustede. 
Den Stridsmagt, som alt staaer i Gallien, 

vil blive samlet snart; derfra vil Krigen 

hjemsoge os. 
D r o n n i n g e n .  

Det gjcelder ei at sove; 

men rast og kraftigt maa der tages fat. 
C y m  b e l i n e .  

Vi vented, hvad der vilde stee; derfor 
er vi beredte; men, min cedle Dronning, 

hvor er vor Datter? hun har ikke vist sig 

for Romeren, ei heller har hun bragt os 

idag sin Hilsen. I sit hele Vcesen 
hun viser mere Trods end Datterpligt; 
vi har vel mcerket det. Lad hende kalde; 

altfor lemfældigt har vi taalt det hidtil. 
(en Tjener gaaer) 

D r o n n i  n g e n .  

Min Herre Konge, siden Posthumus 
blev landsforvist, har hendes Liv jo vceret 
helt ensomt; og kun Tiden, cedle Herre, 
kan loege det; jeg beder Eders Hoihed, 
brug ikke haarde Ord; hun er en Dame, 
saa fly for Dadel, at et Ord for hende 
er som et Slag, og Slag er Dod. 

(Tjeneren kommer tilbage ) 
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C y m b e l i n e. 

Hvor er hun? 
< Hvordan undskylder hun sin Trodsighed? 

T j e n e r e n .  
? Min Herre Konge, hendes Vcerelfer 
z er alle lukte; Ingen svarer os, 

j hvor hoit vi banke. 
D r o n n i n g e n .  

Herre, da jeg sidst 
Z besogte hende, bad hun, at jeg vilde 

5 undskylde for Jer, at hun holdt sig inde; 
) af Sygdom tvungen, var hun ei istand til 

5 at vise Jer den Wrefrygt, som hun 
-j hver Dag var pligtig til. Det bad hun mig 

a at sige Jer; men jeg forglemte det 
i i Hoffets Tummel. 

C y m  b e l i n e .  

Hendes Dore lukte? 
z ei seet for nylig? Himmel, gid min Frygt 
? maa vcere uden Grund. 

igaaer.) 

D r o n n i n g e n .  
Son, folg med Kongen. 
C l o t e n .  

? Pisanio, den gamle Tjener, har jeg 
z ei seet i tvende Dage. 

D r o n n i n g e n .  

Ssg ham op. — 
lCloten gaaer.) 

^ Pisanio, saa tro mod Posthumus: — 

Han har min Gift. Gid blot han var forsvunden, 
j fordi han havde drukket den; han troer jo, 
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det er en kostbar Drik! — Men hun, hvor er hun? 

Maastee Fortvivlelsen har grebet hende; 

maaskee hun floiet er paa Elskovs Vinger 
hen til sin Posthumus. Til Skjcendfel eller 
til Dod er hun da gaaet; begge Dele 

kan tjene til mit Oiemed; naar hun 
er borte, raader jeg for Kronen kun. 

(Cloten kommer tilbage.) 

Nu, Son? 
C l o t e n .  

Ja, det er sikkert; hun er flygtet. 
Gaa ind, trost Kongen; thi han raser; Ingen 

tor komme til ham. 
D r o n n i n g e n .  

G o d t ;  g i d  i n g e n s i n d e  

ham efter denne Nat en Dag oprinde! 
(Dronmngen gaaer.) 

C l o t e n .  

Jeg elsker og jeg hader hende; hun 
er skjon og kongelig og har et cedelt 
og hovisk Vcesen meer end nogen Kvinde, 
end alle Kvinder, hele Kvindekjonnet; 

as hver har hun det bedste; sammensat 
as Alle, overgaaer hun Alle; derfor 
jeg elsker hende; men at hun forsmaaer mig 

og odsler bort sin Gunst til Posthumus, 
den Usling, det nedscetter hendes Vid 
saa stcerkt, at hendes sjeldne Glands fordunkles; 
og derfor tager jeg nu den Beslutning 
at hade hende, ja jeg har besluttet 
at hcevne mig paa hende. Thi, naar Daarer 

sPisanio kommer.) 
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Hvem der? Hvad? er du ved at pakke ind? 

kom hid! du Mesterkobler! o du Skurk! 

hvor er din Frue? svar mig flux! hvis ikke 

gaaer du til Helved strax! 
P i s a n i o .  

Ak, Naadigherre! 

C l  o t e n .  

Hvor er din Frue? Ha, ved Jupiter! 
jeg vil ei sporge anden Gang. Din Lsndom 

du tause Skurk, skal af dit Hjerte frem; 
thi ellers river jeg det ud og soger 
den selv. Cr hun hos Posthumus, den Usling, 

hvis Lavheds Centnervcegt ei indeholder 

et Gran af Hoeder? 
P i s a n i o .  

O, min cedle Herre, 

hvor kan hun vcere der? Naar blev hun savnet? 
han er i Rom. 

C l  o  t e n .  
Kom noermere! hvor er hun? 

Nu ingen Omsvob meer! giv ren Befled; 

hvor er hun bleven af? 
P i s a n i o .  

Hoicedle Herre! 
C l o t e n .  

Hoicedle Slyngel! aabenbar det flux; 
hvor er din Frue? sig det med eet Ord! — 

Ei meer om „cedle Herre!" — tal! hvis ikke 
din Taushed bliver flux din Dom og Dod! 

P i s a n i o .  
Vel, dette Brev forklarer, hvad jeg veed 
om hendes Flugt. 
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C l o t  e n .  

Ha, lad mig see! jeg vil 

sorsolge hende til Augustus' Throne. 

Pisa ni o (afsides.) 

Det eller Doden maa jeg vcelge; hun 

er langt nok borte; hvad han lceser her, 
kan volde ham Besvcer, ei hende Fare. 

C l o t e n .  

Hm! 
Pisanio. (afsides.) 

Jeg vil skrive til min Herre nu, 

at hun er dod. O, Himlen dig ledsage 
trygt paa din Vei og trygt igjen tilbage! 

Cloten. 

Er Brevet cegte? 

P i s a n i o .  
Ja, jeg troer det, Herre. 

C l o t e n .  

Det er Posthumus' Haandskrist, jeg kjender den. — 
Hor Karl, hvis du Ue vilde vcere en Skurk, men tjene mig 
tro og udrette de Wrinder, jeg kunde saae isinde at bruge dig 
til med alvorlig Nidkjcrrhed, — det vil sige udrette troligt og 

cerligt enhver Skurkestreg, som jeg maatte befale dig, — saa 
vilde jeg troe, at du var en brav Karl, og saa skulde du hver­
ken savne min Hjcelp til dit Udkomme, eller min Anbefaling 

til din Forfremmelse. 
P i s a n i o .  

Vel, naadige Herre. 
C l o t e n .  

Vil du tjene mig? Thi eftersom du saa taalmodigt og 
stadigt har holdt fast ved den Stodder Posthumus' tynde Lykke, 
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saa kan du ikke andet, ifolge Taknemlighedens Lov, end blive 

en ivrig Tilhcenger af mig. Vil du tjene mig? 

P i s a n i o .  
Ja, det vil jeg. 

C l o t e n .  

Giv mig din Haand; der har bu min Pung. Har 
du nogen af din forrige Herres Klcedninger i din Forvaring? 

P i s a n i o .  
Naadige Herre, jeg har hjemme hos mig de samme 

Klceder, som han havde paa, da han tog Afsked fra min Frue 
og Herskerinde. 

C l  o  t e n .  
Den forste Tjeneste, du gjor for mig, er at hente mig 

d e  K l o e d e r ;  l a d  d e t  v c e r e  d i n  f o r s t e  T j e n e s t e ;  g a a !  

P i s a n i o .  

Strax, Eders Hsihed. lgaaer.) 
C l  o  t e n .  

Mode dig Ved Milsordhavn? — jeg glemte at sporge 
ham om en Ting; det skal jeg huske siden; — netop der vil 
jeg myrde dig, du nederdrægtige Posthumus. Jeg vilde snske, 
de Klceder var komne! Hun sagde engang, — det var saa 
bittert, at jeg faaer Smagen op i Munden igjen, — huu 

sagde, at hun agtede Posthumus' Kloeder mere vcerd end hele 
min velbaarne Person, med samt de Egenskaber, hvormed den 
er prydet. Med disse Klceder paa vil jeg tage hende med 

Vold; — forst drcebe ham og det lige for hendes Dine; der 
skal hun see min Tapperhed, og det skal voere en Pine for hen­
des Hovmod. Naar han ligger paa Jorden; naar jeg har 
endt min haanlige Tale over hans Lig og stillet min Lyst 
med hende, — det vil jeg, som sagt, for at pine hende, gjore 
med de Klceder paa, som hun vurderede saa hoit; — saa vil 
jeg prygle hende til Hoffet, sparke hende hjem igjen. Hun 
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har foragtet mig af Hjertens Grund, og jeg vil hcevne mig, 
saa det er en Lyst. 

(Pisanio kommer med Klcrderne.) 

Er det de Klceder? 

P i s a  n i  o .  
Ja, naadige Herre. 

C l  o t e n .  

Hvor lcenge er det siden, hun tog til Milfordhavn? 

P i  s a n i  o .  
Hun kan neppe vcere der endnu. 

C l  o  t e n .  
Bring de Klceder ind paa mit Kammer; det er den 

anden Befaling, jeg har givet dig; den tredie er, at du flal 
vcere frivillig stum med det, som jeg har for. Vcer blot ly­
dig, saa flal Forfremmelsen sikkert komme dig imode. — Min 

Hcevn er i Milfordhavn; gid jeg havde Vinger for at folge 
den! Kom og vcer tro. 

lgaaer.) 

P i  f a n  i  o .  
Du raader ilde; var jeg tro mod dig, 
saa sveg jeg jo, — det vcere langt fra mig, — 

ham, der er selv saa trosast. — Reis du kun 
og sind ei den, du soger. Himmel, und 
din Naade hende. Men hans Fod lad hildes 
i Trcetheds Lcenker og hans Moie spildes. 

(gaaer.) 

Sjette Srrne. 

Udenfor Belanus' Hule. 

tJmogen kommer ind i Drengeklcrder.) 

I m o g e n. 
At vcere Mand er dog besvcerligt, seer jeg; 
jeg er saa trcet; to Ncetter havde jeg 
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min Seng paa vilden Mark. Syg blev jeg vist, 

om ei mit Forscet gav mig Styrke. Milford, 

dengang Pisanio udpeged dig 
fra Bjergets Top, da syntes du mig ncer. 
Jeg troer, at Huse flye den Trcengende, 

der, hvor han skulde sinde Trost og Hjcelp. 

To Tiggere fortalte mig, jeg kunde 
ei meer gaae feil. Mon Fattigfolk da lyve, 

der selv har Byrder og som veed, det er 
en Straf, en Provelse? Hvad Under er det, 

da rige Folk knap tale sandt? At synde 
i Overflod er vcerre end at lyve 
af Nod; Bedrag er vcerre hos en Konge 
end hos en Stodder. — Dyrebare Husbond, 
du selv er trolos; naar paa dig jeg tcenker, 
saa glemmer jeg min Sult, endstjondt for nylig 
jeg ncesten var vansmægtet. — Hvad er det? — 
der gaaer en Sti derhen; — en Vildmanvs Bolig! — 

Mon det gaaer an at raabe? Nei, jeg tor ei; — 

dog Sulten giver Mob, for den forkuer 
Naturen helt. Fredstid og gode Dage 

frembringe Krystere; men haarde Kaar 
er Haardforhedens Moder. — Hei! hvem der? — 

hvis her er gode Mennesker, saa tal! 
er det en Vild, scelg eller laan! — der kommer 
ei Svar? — saa gaaer jeg ind; — det er dog bedst 
at drage Svcerdet. — Er min Fjende rced 
for Svcerd som jeg, saa tor han neppe see det. 
Giv mig en saadan Fjende, gode Guder! 

(hun gaaer ind i Hulen 

(Belanus, Guiderius og Arviragus komme ind.) 
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B e l a r i u s .  

Du, Polydor, vandt Prisen paa vor Jagt, 
og du er Festens Herre; jeg og Cadwal 

er Kok og Tjener; saadan var det aftalt; 
al Slid og Sved hentorredes og dode, 

hvis ei den fik sin Lon. Kom nu; vor Madlyst 

skal scette Smag paa Husmandskosten. Trcethed 
kan snorke trygt paa Sten; for dosig Ladhed 
er selv Dunpuden haard. — Fred vcere med dig, 

du stakkels Hytte, som dig selv bevogter! 
G u i d e r i u s. 

Trcet er jeg indtil Marv og Ben. 
A r v i r a g u s .  

Og jeg 

er mat af Arbeid, men i Madlyst kraftig. 
G u  i  d e r  i  u s .  

Kold Mad er der i Hytten; lad os gnave 
paa den, mens Vildtet bliver kogt. 

Belarius. lseer md i  Hulen.) 

Bliv her! 
gaa ei derind! — hvis ei det aad vor Mad, 

jeg vilde troe, her var en Alf. 
G u i d e r i u s. 

Hvad er der? 
B e l a r i u s .  

Ved Jupiter, en Engel! eller ogsaa 
et jordisk Undervcerk! — See der, en Guddom, 
ei celdre end en Dreng. 

<Jmogen kommer ud af Hulen.) 

J m  o g e n .  
I gode Mcend, 

o, gjor mig ei Fortroed! jeg raabte, for 
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jeg gik derind; det var min Agt at tigge 

eller at kjobe, hvad jeg tog. Tilvisse, 

jeg har ei stjaalet Noget, heller ikke 
jeg vilde gjort det, om jeg havde fundet 

Guld stroet paa Gulvet. Her er Penge for 
min Mad; jeg vilde lagt dem der paa Bordet, 

saasnart jeg havde spist, og ved min Bortgang 
velsignet mine Voerter. 

G u i d e r i u s .  

Penge, Knos? 
A r v i r a g u s .  

For blive Guld og Solv til Skarn; hvem agter 
det mere vcerd end saa, undtagen de 

der dyrke Skarn som Guder? 

J m o g  e n .  
I  e r  v r e d !  

Hvis I vil drcebe mig for denne Brode, 
vid, jeg var dod, hvis ei jeg havde gjort det. 

B e l a r i u s .  
Hvor stal c>u hen? 

I m o g e n. 
Til Milsordhavn. 

B e l a r i u s .  

Dit Navn! 
I m o g e n. 

Fidele hedder jeg; jeg har en Frcende, 
som reiser til Italien; i Milford 
gaaer han ombord; til ham var jeg paa Veien; 
halv dod af Sult begik jeg denne Brode. 

B e l a r i u s .  
Min vakkre Svend, tro ikke, vi er Vildmceud, 
og dom vort Sind ei efter denne Ork 
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hvori vi boe. Vel modt! snart er det Kveld; 

du stal faae bedre Nadver, for du gaaer, 
og Tak dertil, om du vil spise den. — 

Byd ham velkommen, Drenge. 
G u i d  e r  i u s .  

Ungersvend, 

var du en Kvinde, beiled jeg saalcenge, 

indtil jeg blev din Brudgom; cerligt byder 

jeg kun den Pris, jeg vilde give. 
A r v i r a g u s. 

Jeg 

vil vcere glad ved, at han er en Mand; 
ret som en Broder vil jeg elste ham; — 
og som en Broder, der var lcenge borte, 

jeg hilser dig; vcer inderligt velkommen! 

vcer glad; thi du er her blandt Venner. 
I m o g e n. 

(afsides.) Venner! 
Om det var Brodre! Gid de havde vceret 

min Faders Sonner! da stod jeg i Pris 
lidt lavere, og meer i Ligevccgt 

med dig, min Posthumus. 
B e l a  r i u s .  

Han har en Sorg, 

der piner ham. 
G  u i  d e r  i  u s .  

O, gid jeg kunde hjcelpe. 
A r v i r a g u s .  

Ja, eller jeg! hvad end det monne vcere; 
hvad Nod og Fare end det monne koste! 

I Guder! 
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B e l a r i u  s .  

Drenge, hor! 
(de tale sagte sammen.) 

J m o g e n .  ( a f s i d e s . )  

Om det var Fyrster, 

z der havde denne Hule kun til Hof, 

"s fig selv til Tjenere og deres egen 
>> Samvittighed til Segl paa deres Hceder, — 

i men uden denne tomme Gunst, der stjcenkes 
) af Mcengdens Vcegelsind, — de kunde neppe 

i med disse To sig maale! Tilgiv, Guder! 

s jeg vilde stifte Kjon og boe hos dem, 
j da Posthumus er utro. 

B e l a r i u s .  

Ja, saaledes! 

Kom Drenge, vi vil lave Vildtet til. — 
Kom ind, min vakre Svend; tungt falder Talen 

j for sulten Mund; naar vi har spist, vil hovisk 
5 vi sporge om dit Levnetslob, faavidt 

z du vil fortcelle det. 
G u i d e r i u s. 

Kom ind. 
A r v i r a  g u s .  

Ci Natten 

z er Uglen faa velkommen, Morgenen 
z ei Loerken. 

J m o g e n .  
Tak! 

A r v i r a g u s. 
Saa kom dog indenfor. 

<de gaae ind i Hulen.) 
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SiMilde Sikllk. 

Rom. 

(To Senatorer og Tribuner komme ind.) 

F o r s t e  S e n a t o r .  
Saaledes lyder Ccesars Skrivelse: 

at saasom Menigmand er nu i Leding 

imod Pannonier og Dalmatier, 
og Legionerne i Gallien 

helt svage til at fore denne Krig 

mod de frafaldne Vritter, — stal vi nu 
opfordre Adelen til denne Fcrrd. 

Til sin Prokonsul gjor han Lueius, 
og Jer, Tribuner, overdrager han 
en ubegrcendset Fuldmagt til at samle 
i Hast den Hccrmagt. Lcenge leve Ccesar! 

E n  T r i b u n .  

Cr Lucius Hoerens Overhsvding? 
F o r s t e  S e n a t o r .  

Ja. 
T r i b u n e n .  

Og er i Gallien nu? 
F o r s t e  S e n a t o r .  

Ja, med den Hcer, 

som jeg har ncevnt, og som I skal forstcerke 
med Eders Opbud. Eders Fuldmagt melder, 

hvor stor en Styrke, samt til hvilken Tid 

den stal afsted. 
T r i b u n e n .  

Vi gjor vor Skyldighed. 
(de gaac.) 
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Fjerde Act. 

Fsrstr Srkne. 

Skov i Ncerheden af Hulen, 

(Cloten kommer ind.) 

C l o t e n .  

Jeg er ncer ved det Sted, hvor de ffulde modes, hvis 

^ Pisanios Mcerke paa Kortet er rigtigt. Hvor hans Klceder 

q passer mig godt! Hvorfor skulde hans Elskerinde, som er skabt 
o af den samme, der skabte Skrcederen, ikke ogsaa passe mig? 
A Saameget mere, som det hedder, med Respect at sige: „Naar 
6 det er en Kvinde tilpas, skal man passe paa." Og det er 

6 det, jeg nu stal vise min Kunst i. Det tor jeg nok sige i 
n mit eget Paahor, — for der er ingen Forfængelighed i det, 
v at en Mand og hans Speil gaaer paa Raad, at sige da i 
6 hans eget Kammer, — Linierne af min Krop ere lige saa 

g godt tegnede som hans; jeg er ligesaa ung; jeg er stcerkcre, 
i? ikke ringere end han i Formue, over ham i heldige Omstcen-

6 digheder, over ham i Byrd, ligesaa forfaren i almindelig Tje-
n neste og mere udmcerket, naar det gjcelder Mand imod Mand; 

og endda elsker det egensindige Kreatur ham tiltrods for mig. — 
z!> Hvad er dog et Menneske! Posthumus, dit Hoved, som nu 
g groer paa dine Skuldre, skal inden en Time vcere hugget af, 
6 din Elskerinde voldtagen, dine Klceder skaarne i Stykker for 
6 dine Dine, og naar Alt det er gjort, sparker jeg hende hjem til 

sin Fader; maaskee vil han blive en Smule stovt paa mig, fordi 
har gjort det saa grovt; men min Moder, der kan magte 

hans Egensindighed, stal forvandle det Altsammen til min 
5' Versmmelse. Min Hest er bunden sikkert. Ud, mit Svcerd, 

og det til et blodigt Oiemed! Skjcebne, bring dem i mine 

VIII. 7 
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Hcender! Dette passer ganste til Beskrivelsen af deres Mode­
sted, og Slyngelen vover ikke at bedrage mig. 

(gaaer.) 

Inden Zrmk. 

Udenfor Hulen, 

(Belarius, Guiderius, Arviragus og Jmogen komme ud af Hulen.) 

B e l a r i u s .  

Du har det ikke godt; bliv her i Hulen; 
naar vi har jaget, vil vi komme til dig. 

A r v i r a g u s .  

Bliv hjemme Broder; er vi ikke Brodre? 
J m o g e n .  

Det skulde Mennesker jo stedse vcere; 
men Stov og Stov er ikke lige godt, 

fljondt af det samme Muld. Jeg er saa syg. 
,  G u i d e r i u s .  

Gaa I paa Jagt; jeg bliver her hos ham. 
J m o g e n .  

Saa syg er jeg dog ei, skjondt ikke vel; 

jeg er ei et forkjcelet Kjobstedbarn, 
der troer at doe, for jeg er syg! o gaa dog; 
rogt Eders vante Syssel; Brud paa Vanen 
er Brud paa Alt. Vel er jeg syg; men det 

kan ikke hjcelpe, at I blive her. 

Den Uselskabelige sinder ei 
ved Selskab Trost; jeg er ei meget syg, 
da jeg kan tale om det; lad mig blive; 

stol paa, jeg stjceler ei fra Nogen uden 
mig selv, og lad mig doe, fordi jeg stjceler 

saa lidt. 
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G u  i  d e r i u s .  

Jeg elsker dig, det har jeg sagt, 

? saa stcerkt, saa hjerteligt, som selv min Fader. 
B e l a r i u s .  

Hvad? hvad? 

A r v i r a g u s. 

Hvis det er Synd at tale saa, 
5 da deler jeg min gode Broders Feil; 

Z hvorfor jeg elsker Ungersvenden her, 
l det veed jeg ikke; jeg har hort Jer sige, 
) at Kærlighedens Grund er uden Grund. 
l- Hvis Baaren stod for Dsren og man spurgte: 

, „Hvem stal nu doe?" saa svared jeg: „Min Fader, 
z og ikke denne Svend." 

B e l a r i u s .  ( a f s i d e s . )  
Du cedle Drift! 

? Naturens Adel! du medfodte Hoihed! 
? Niding er Nidings Fader; Skarn er Son 

c> af Skarn. Naturens Skjod frembringer baade 
g godt Korn og Klint, Forkastelse og Naade. 
^ Jeg er ei deres Fader; men hvem er 
cl dog denne, som de meer end mig har kjcer. — 
) (bsit.) Kom' Klokken er alt Ni. 

A r v i r a g u s .  
Farvel, min Broder! 

J m o g e n .  
9 God Jagt! 

A r v i r a g u s .  
God Bedring! — Skal vi gaae, min Fader? 

Jmogen. (afsides.) 

zt. Hvor det er gode Mennesker! — I Guder, 
saa vore Hofmoend dog har loiet for mig, 
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„at fjernt fra Hoffet ikkun Vilde boe;" 
nu vil jeg min Erfaring bedre troe. 

Storhavet foder Hvaler; liden Flod 
dog giver mangen Fist til Fode god. — 

O, jeg er meget syg. — Pisanio, 
nu vil jeg prove dine Draabers Kraft. 

G n i d e  r i u s .  

Jeg fik kun lidt at vide; han har sagt, 
han var ulykkelig, men cedelbaaren, 

selv cerlig, af Ucerlighed forfulgt. 
A r v i  r å g u s .  

Mig svared han det samme; men han sagde, 

jeg skulde senere faae meer at vide. 
B e l a r i u s .  

Tilfjelds, tilfjelds! — Vi vil forlade dig 

for dennesinde; gaa nu ind og hvil dig. 
A r v i r a g u s .  

Vi komme snart igjen. 
B e l a r i u s .  

Bliv ikke syg; 

du maa jo vcere vor Husholderske. 
J m o g e n .  

Frist eller syg, — jeg er Jer hoist forbunden. 
(gaa er.) 

B e l a r i u s .  

Og stal fremdeles blive det. — Den Knos, 
hvor stor hans Nod end er, han er dog vist 

af cedel Slcegt. 
A r v i r a g u s .  

Han synger som en Engel. 
G u i d e r i u s .  

Hvor net han laved Mad! star vore Redder 
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li ud i Figurer, krydrede vor Suppe, 

is som om han laved Sygemad til Juno. 
A r v i r a g u s .  

z!, Hvor yndigt han forener Suk og Smil; 

ck det er som Sukket var et Suk, fordi 
a' det er ei sligt et Smil, og som om Smilet 

6 drev Spot med Sukket, for det flygter bort 

^ fra fligt et Guddomstempel for at blandes 
n med Vindene, som alle Somcend sijcelde. 

G u i d  e r i u s .  
? Mig synes det, at Sorg og Taalmod har 

i i begge siaaet Rod og blandet sammen 
l? Rodtrevlerne. 

A r v i r a g u s. 

Vox du, Taalmodighed. 
? Lad Sorgens stygge Hyld doe bort med Rod 
o og frejdigt trives Taalmods Ranke god. 

B e l a r i u s .  
L Det lider langt ad Dagen; kom! — Hvem der? 

(Clotcn kommer ind.) 

C l o t e n .  

? Jeg kan ei finde de Landstrygere; 
6 den Skurk har narret mig; nu er jeg trcet. 

B e l a r i u s .  
? Landstrygere? Mon det er os, han mener? 
) Jeg skulde kjende ham: — det er jo Cloten, 
L Dronningens Son; jeg frygter for en Snare. 

^ Jeg har ei seet ham nu i mange Aar; 
6 dog veed jeg, det er ham. Vi er fredlofe; 

L Afsted! 
G u  i d  e r i u s .  

Han er kun Een, — I og min Broder 
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maa see, om der er fler; gaa; lad kun mig 

om ham. 
lBclarius og Arviragus gaae.) 

C l o t e n .  

Stop! hvem er I, der flygter for mig? 

er det det Roverpak, som her skal sindes 
blandt Bjergene? hvad for en Trcel er du? 

G u i d  e r i u s .  

Jeg er ei mere Trcel end, at jeg har 

et Slag til Svar paa Trcellenavn. 
C l o t e n .  

Cn Rover, 

en Skurk, en Fredlos er du. Giv dig, Tyv! 
G u i d e r i u s. 

Til hvem? til dig? og hvem er du? er ikke 
min Arm saa stcerk som din, mit Bryst saa kjcekt? 

I Ord indrommer jeg, at du er stccrkest; 
jeg boerer ei min Dolk i Munden. Hvem 

er du? hvi flal jeg overgive mig 

til dig? 
C l o t e n .  

Du lumpne Skurk, hvad? kan du ikke 

paa mine Klceder kjende mig? 
G u i d e r i u s. 

Nei, Slyngel, 

og heller ei din Skrceder, som maa vcere 
din Bedstefader; han har gjort din Kjortel, 

og Kjortelen har nok igjen gjort dig. 
C l o t e n .  

Du Erkeskurk! min Skrceder har ei gjort 

den Kjortel. 
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Guider ius.  
Saa gaa hen og tak den Mand, 

som gav dig den. Du er en stakkels Tosse; 

s jeg gider ikke flaae dig. 
C l o t e n .  

Frcekke Tyv, 

Zl hsr blot mit Navn og stjcelv? 
G u i d e r i u s .  

Hvad er dit Navn? 
C l o t e n .  

) Cloten, du Skurk! 
Guider ius.  

Cloten, du Skurk! det maa du 

i to Gange hedde; jeg kan dog ei fljcelve; 

I hvis du hed Ogle, Tudse, Edderkop, 
t det flrcemmeb mig vel meer. 

C l o t e n .  

For ydermere 

, at ftrcemme dig, ja sonderknuse dig, 
i vid, jeg er Cloten, Son af Dronningen. 

Guider ius.  
Det gjor mig ondt; du synes lidet vcerdig 

saa hoi en Byrd. 
C l o t e n .  

Du bliver ikke bange? 
G u i d e r i u s .  

Kun dem, jeg cerer, frygter jeg, de Vise; 
men Narre leer jeg ad og frygter ikke. 

C l o t e n .  
Do Doden! naar jeg med min egen Haand 

har fceldet dig, vil jeg forfslge dem, 
der slygted for, og Eders Hoveder 
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jeg scetter over Portene til Lud, 
Giv dig, du Bondelommel! 

ide gaae fcrgtende ud.) 

lBelarius og Arviragus komme ind.) 

B e l a r i u s .  

Der var Ingen. 
A r v i r a g u s .  

Nei, ingen Moderssjoel! I har seet feil. 
B e l a r i u s .  

Det var jo muligt; det er lange siden 

jeg saae ham. Tiden har dog ei udvisket 
hans fordums Trcek. Den Stammen i hans Mcele, 

den Stoden i hans Tale, ganske hans; 
jo, jeg er vis paa, det var Cloten selv. 

A r v i r a g u s .  

Her var det, vi forlod dem; jeg vil haabe, 

min Broder kan vel blive fcerdig med ham; 

I siger, han er glubsk. 
B e l a r i u s .  

Fra den Tid af 
han forst blev Mand, han mangled alt Begreb 
om Rcedsel eller Skrcek; thi Frygtens Aarsag 
er tidt en Virkning af Forstand. — See der, 
din Broder. 

(Guiderius kommer med Clotens Hoved.) 

G u i d e r i u s. 
Denne Cloten var en Nar; 

tom som en Pung, hvor ingen Penge er. 
Selv Hercules ei kunde slaae hans Hjerne 

ud af hans Hoved; thi han havde ingen; 
men hvis jeg ikke havde gjort den Gjerning, 
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saa bar den Daare jo mit Hoved nu, 

ij som her jeg bcerer hans. 

B e l a r i u s .  

Hvad har du gjort? 
G u i d e r i u s .  

? Jeg veed det: hugget Hovedet af Cloten, 
>s som kaldte sig en Son af Dronningen; 

^ han sijceldte mig for Rover og Forrceder; 
svor, at han ene vilde fange os 

a og flytte vore Hoveder fra Kroppen, — 

hvor end de sidde, Guderne skee Tak! — 
a og scette dem paa Portene af Lud. 

B e l a r i u s .  
L Vi er fortabte! 

G u i d e r i u s .  
Ei, min cedle Fader, 

A hvad har vi vel at tabe meer end Livet? 
6 det svor han jo at tage. Loven giver 
0 os intet Vcern; hvi skulde vi da lade 
z en overmodig Kje-dklump true os 
a og vcere baade Dommer selv og Boddel, 

1 fordi vi frygte Loven? har I feet 
hans Felge? 

B e l a r i u s .  

Vi har ei faaet Die paa 
z en Sjcel; og dog er det helt rimeligt, 

han har et Folge. Skjondt hans Sind bestod 
v af Flyvegriller, der bestandig skifted 
1 fra Galt til Vcerre, kunde jo dog Daarskab, 
j ja selv det rene Vanvid ikke rase 
s saa vildt at bringe ham herhen alene. 
Z Og dog, det kunde hcendes, man har hort 
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ved Hoffet, at der fcerdes Folk som vi, 
blandt disse Fjelde, jage her, Fredlofe, 
som kan med Tiden blive meer mandstcerke; — 

maafkee han horte det og saa foer op, — 
det ligner ham, — og svor at fange os; 

men det er ikke troligt, han er kommen 

alene, hverken at han voved det, 
ei heller at man lod ham gjore det; 
og derfor kan med gyldig Grund vi frygte, 

at Kroppen har en Hale, mere farlig 

end Hovedet. 
A r v i r a g u s. 

Lad Skjcebnen komme nu, 

som Guderne det vil. — Hvordan det gaaer, 

min Broder har gjort vel. 
B  e l a r i u s .  

Jeg gik med Ulyst 

paa Jagt idag; den Dreng Fideles Sygdom — 

har gjort mig Gangen tung. 
G u i d e r i u s .  

Hans Hoved huggeb 

jeg af ham med hans eget Svcerd, som han 
imod min Strube svang. Jeg kaster det 
i Fjorden bag vort Fjeld; saa lad det svomme 

til Havet og fortcelle Fiskene, 
at han er Cloten, Son af Dronningen. 
Alt Andet kommer mig ei ved. 

(gaaer.) 

B e l a r i u s. 
Jeg frygter, 

at det vil blive hcevnet. Polydor, 
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g gid ei du havde gjort det, fljsndt dit Mod 
6 dig klceder godt. 

A r v i r a g u s .  

Gid jeg dog havde gjort det, 
0 om Hcevnen end forfulgte mig alene! 

jeg elsker dig som Broder, Polydor; 
n men jeg misunder dig, at du beroved 

n mig denne Daad. Gid al den Hcevn, som kun 
6 det muligt er for Tapperhed at mode, 
li maa soge os og stcevne os til Ansvar! 

B e l a r i u s .  

? Nu, — skeet er skeet. — Vi vil ei meer paa Jagt 
1 idag. Vi vil ei soge Faren op, 

hvor ingen Fordel er. Gaa ind i Hulen; 
^ du og Fidele stal jo vcere Kokke; 
j jeg venter paa den raste Polydor, 
z og bringer ham snart med mig til vort Maaltid. 

A r v i r a g u s. 
^ Fidele, stakkels syge Barn! ja gjerne 

z gaaer jeg til dig. For at faae Blod igjen 
i i dine Kinder, aarelod jeg gjerne 

z et Kirkesogn helt fuldt af Clotener 
z og roste af min Mildhed mig endda. 

(gaaer.) 

B e l a r i u s .  
' Du hsie Guddom, himmelske Natur! 
l hvor du har prceget klart dit Skjoldemærke 
s paa disse tvende Kongeborn! saa milde 
j - som Vestenvinden, naar den vifter under 
? Violen og ei ryster Blomstens Hoved, 
i og dog saa gramme, naar der kommer Ild 
- i Kongeblodet, som den barske Storm, 
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der griber Fjeldets Gran i Toppen fat 

og boier den mod Dalen. Det er scelsomt, 
at en usynlig Drift kan danne dem 

til Kongehoihed, som de aldrig kjendte, 
til LE rens Lov, som de har aldrig loert, 

til Hoviskhed, som de ei saae hos Andre, 
til Tapperhed, der voxer vildt hos dem, 
men giver dog en Host, som var den saaet! — 
Det er dog scert, at Cloten kommer her; 

hvad mon det os bebuder? og hans Dod, 
hvad mon den bringer os? 

(Guidcrius kommer tilbage.) 

G u i d e r i u s. 

Hvor er min Broder? 

Nu lod jeg Clotens Oxehoved seile 
ad Strommen ned med Budskab til hans Moder. 

Hans Krop er Pant for hans Tilbagekomst. 
lHoitidclig Musik fra Hulen.) 

B e l a r i u s. 

Mit Strengespil! hor Polydor, det klinger! 

men hvad har givet Cadwal Aarsag til 
a t  l o k k e  f r e m  d e t s  T o n e r !  h o r !  

G u id er i u s. 
Er Cadwal 

derinde? 
B e l a r i u s. 

Han er gaaet nys herfra. 
G  u  i d e  r i u s .  

Hvad mener han? det har ei klinget siden 
vor kjcere Moders Dod. -— Det Hoitiosfulde 
bor svare til en hoitidsfuld Anledning. 
Triumf for Intet, grundlost Klagemaal 
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er kun som Abegrin og Barnestraal. 
Er Cadwal gal? hvad er paascerde! 

(Arviragus kommer ud af Hulen og barer Jmogen som dod paa 

sine Arme.) 

B e l a r i u s .  
S e e !  

der kommer han, og har i sine Arme 

den sorgelige Grund til det, hvorfor 

vi dadle ham. 
A r v i r a g u s .  

Vor Fugl er dod, som var os 

saa hjertenskjcer. Jeg havde heller gjort 
et Spring fra sexten Aar til tresindstyve 
og byttet Springets Tid bort sor en Krykke, 

end seet det Syn. 
G u i d e r i u s .  

Du sode, fagre Lilie! 
min Broder bcerer dig ei halv saa smukt, 
som selv du bar dig paa din Stcengel for. 

B e l a r i u s .  

O, Tungsind, hvem har dog udmaalt dit Dyb 
og loddet Grunden, for at see, hvor bedst 

dit tunge Fartoi kunde soge Havn? — 
O du Velsignede! — Kun Himlen veed, 
hvad for en Mand du kunde vcrre bleven; 
jeg veed, du var en sjelden Dreng og dode 

af Tungsind! — Sig, hvorledes fandt du ham? 
A r v i r a g u s .  

Stiv, som I seer, og smilende, som om 
en Flue havde kildret ham isovne, 
ei som han havde leet ad Dodens Pil; 
sin hoire Kind han hviled paa en Pude. 
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G u i d e r i u s. 

Og hvor? 
A r  v i r a  g u s .  

Paa Gulvet; Armene saaledes 
lagt overkors; jeg troede, at han sov, 

og tog de sombeslagne Sko af Foden, 

som lod for hoit ved mine Trin. 
G u i d e r i u s. 

O nei, 

han sover kun; hvis han er dsd, saa bliver 
hans Grav en Seng; af Ellepigerne 

omsvceves vil hans Grav, og ingen Orm 

vil ncerme sig til ham. 
A r v i r a g u s .  
Med fagre Blomster, 

mens Somren varer og mens her jeg boer, 

jeg smykke vil din morke Grav, Fidele; 
de blege Primler skal du ikke savne, 
de ligne jo dit Ansigt, heller ikke 

Blaaklokken, den er dine Aarer lig, 
og Hybenrosens Lov, — det dufter ssdt, 

men ikke mere lifligt end din Aande. 

Alt dette stal Rodhalsen bringe dig 
med kjcerligt Nceb, — o, hvor den gjor tilstamme 

de rige Arvinger, hvis Fcedre ligge 
i Graven uden Mindesten, — dertil 
af Mos saa varm en Pels til Tceppe for 

dit Lig om Vinteren. 
G u i d e  r i  u s .  

O, hold dog op; 

lad ei paa Kvindevis din Tale lege 
med en alvorlig Sag. Nu lad os bringe 
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ham i sin Grav og ikke med Beundring 

s forsinke det, som er vor Pligt. — Til Graven! 
A r v  i r a g u s .  

?. Hvor stal han ligge? 
G u i d e r i u s .  

Hos Euriphile, 
z vor Moder. 

A r v i r a g u s .  

Vel, og lad os, Polydor, — 

stjondt vore Stemmer nu har Manddomsklangen, 

! hans Gravsang synge, som vi sang vor Moders 
j de samme Ord og Toner; Navnet kun 

z er for Curiphile Fidele. 
G u i d e r i u s .  

Cadwal, 
j jeg kan ei synge; men vil grcedende 
s fremsige den med dig; en Ssrgesang 
i med falske Toner er en vcerre Mislyd 
) end Prcester og Orakler, naar de lyve. 

A r v i r a g u s .  

) Saa sig den da. 
B e l a r i u s .  

Jeg seer, den stsrre Sorg 
z er for den mindre Lcegedom; thi Cloten 
z er helt forglemt. Han var en Dronnings Son, 

i og stjondt han kom som Fjende, stal I mindes, 
! det er betalt. Skjondt Hoi og Lav hensmuldre 
t til samme Stov, saa gjor dog ZErefrygten, 
j - den Verdens Engel, Forskjel mellem Pladsen 
j for Hei og Lav. Vor Fjende var en Fyrste, 
i og stjondt du tog hans Liv som Fjende, bor du 
! begrave ham som Fyrste. 
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G u i d e r i u s. 

Hent ham da; 
Thersites' Krop er jo saa god som Ajax, 
naar de er dode. 

A r v  i r a g  u s .  

Vil I hente ham, 
saa vil jeg sige frem vor Sang imens. 
Begynd, min Broder. 

G u i d e r i u s .  

Imod Dsten skal 
hans Hoved ligge, Cadwal; det har Fader 
forklaret os. 

A r v i r a g n s. 
Ja, det er sandt. 

G u i d e r i u s .  
Saa kom 

og lad os flytte ham. 
A r v i r a g u s .  

Saa. — Nu begynd 
S a n g .  

G u i d e r i u s .  
Frygt ei meer for Solens Glod, 
ei for Vinterstormens Don; 
endt er Jordens Strid og Nod; 
du gik hjem og tog din Lon. 
Kongeborn og Stodderkuld 

skal vorde til det sorte Muld. 
A r v i r a g u s .  

Frygt ei meer de Stores Nag; 
dig kan ingen Voldsmand naae; — 

sorg ei meer sor Brod og Tag; 
Egen er for dig som Straa. 
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Lcerdoms Skatte, Kronens Guld 

skal vorde til det sorte Muld. 

G u i d  e r i u s .  
Frygt ei meer for Lynets Slag; 

A r v i r  a g u s .  
ei for Tordenskyens Brag; 

G  u i d e r i u s .  

frygt ei onde Tungers Braad; 
A r v i r a g u s .  

endt for dig er Smil og Graad. 

B e g g e .  
Hver Brudgom ung og elflovsfuld, 
skal folge dig og vorde Muld. 

G  u i d e r i u s .  
Ingen Trolddom vcekke dig! 

A r v i r a g u s .  
ingen Hexe flrcekke dig! 

G u i d  e r i u s .  
intet Gjenfcerd spsge her! 

A r v i r a g u s .  
intet Ondt dig komme ncer! 

B e g g e .  
Dit Stov stal smuldre her i Ro, 
og paa din Grav flal Rygtet groe. 

(Belarius kommer med Clotens Lig.) 

G  u i d e r i u s .  
Vor Ssrgefest er endt; nu lceg ham ned. 

B e l a r i u s .  
Her har jeg nogle Blomster; men ved Midnat 
jeg plukker flere; til at stree paa Graven 
bedst passer sig de Urter, som er vaade 
af Nattens kolde Dug. — Paa deres Ansigt; — 

Vlll. 8 
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I var som Blomster, visne nu og dode; 

saa skal det gaae de Urter, her vi strsede. — 
Kom nu, lad hver for sig os kncele ned. — 

De kom af Jord; de gik til Jordens Skjod; 
forbi er deres Lyst og deres Nod. 

(de gaae.) 

J m o g e n .  (vaagner.) 

Ja vist, til Milfordhavn! sig, hvor er Beien? — 

Tak! — hist ved Busten? — sig mig dog, hvor langt 
har jeg tilbage? — Gud! sex Mil endnu? — 
jeg har jo gaaet hele denne Nat; 
nu vil jeg lcegge mig og sove her. 
Men tys! kun ingen Sovekammerater! — 

lhun seer Liget.) 

0 Guder og Gudinder! — disse Blomster 
er Verdens Glceder lig, og denne Mand, 

med Blod bestcenkt, dens Sorg. — Jeg haaber, dette 
er kun en Drsm; nys bares det mig for, 
jeg var en Huleboer og var Kok 
for gode Mennesker; det var ei saa; 

det var en Pil af Intet skudt mod Intet, 
af Hjernens Dunster skabt. Vort Die selv 
er stundom blindt som vor Forstand; i Sandhed 
jeg stjcelver end af Skrcck; men hvis i Himlen 
der er en Draabe Medynk, ikke storre 
end Gjcerdesmuttens L)ie, stjcenk mig lidt, 
1 frygtelige Guder! — Drommen er her 
endnu; stjondt jeg er vaagen, er den i mig 
og udenfor mig; den er ei Indbildning; 
jeg foler den; — den hovedlsse Mand! — 
de Klceder er jo Posthumus'; jeg kjender 

jo Formen af hans Ben; det er hans Haand; 

i 
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,^hans Fod som en Mercurs; hans Lcend som Mars, 

»sthans Arm som Hercules; ak, men hans Hoved, — 
jckdet ligned Jupiters, — Ha! — Mord i Himlen? — 

i^det er jo borte! — Ha, Pisanio, 
i^gid alle de Forbandelser dig ramme, 

'^som Heeuba udstedte i sit Vanvid 
lllinod Grcekerne, og mine ydermere! 

Ledtog med den vilde Djcevel, Cloten, 

^har du min Husbond drcebt! — Herefter vcere 
i^det Nidingsvcerk at skrive og at lcese! 

P Pisanio, den Skurk, — med falske Breve — 
P Pisanio, den Skurk, — fra dette Fartoi. 

det stolteste der var i Verven, har han 
A Stortoppen kappet! — O, min Posthumus, 

lflhvor er dit Hoved? Ak, hvor er det? hvor? 
k ^ h v i  t r a f  P i s a n i o  d o g  e i  d i t  H j e r t e  

og spared dette Hoved? — Men hvorledes 
l?er dette gaaet til? — Pisanio? — 

AJa, han og Cloten, Vindelyst og Ondskab 
>^har voldet dette. — Det er klart som Dagen! 

TDen Drik, han gav mig, som han sagde, var 
i? en kostbar Styrkedrik, har den ei rovet 
mmig min Bevidsthed? det bekræfter Sagen; 
zctdet er Pisanios og Clotens Gjerning! 
I O, farv du med dit Blod min blege Kind, 

t n a t  v i  d e s m e r e  m a a  s o r f c e r d e  d e m .  
zctder sinder os! Min Husbond! o, min Husbond! 

(Lucius, Hsvedsmand, en Spaamand o. Fl. komme ind.) 

E n  H o v e d s m a n d .  
I Og nu er Legionerne fra Gallien 

v^fort over Soen, som I bod; de vente 
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Jer her i Milfordhavn med Eders Skibe, 

fuldt fcerdige. 
L u  c i u s .  

Hvad meldes der fra Rom? 
H o v  e d  s  m a n  d e n .  

Senatet bar kaldt Grcendsefolkene 

til Vaaben samt Italiens Ridderflab, 

en modig Skare, som vil sagte bravt; 

de fores af den dristige Jachimo, 
Siennas Broder. 

L u c i  u s .  

Naar mon de kan ventes? 

H o v e d s m a n d e n .  

Ved nceste Medbor. 
L u c i u s .  

Denne Raskhed giver 

os freidigt Haab. Lad hele Styrken monstre; 
lad Hovedsmcendene besorge det. — 

(til Spaamanden.) 

Nu sig, hvad har du dromt om denne Krigsfcerd? 
S p a a m a n d e n .  

Jnat har Guderne mig vist et Syn; — 
jeg fasted og jeg bcid til dem om Kundskab; 

da saae jeg Jupiters den stolte Fugl, 
Roms Orn, der fra det vaade Syd floi hid 

til Vesterleden og forsvandt i Solglands. 
Det varsler, — hvis min Syndighed ei flover 
min Spaadomsaand, — om Seir for Romerhceren. 

L u c i u s .  

Drom ofte saa, og aldrig falsk. — Men tys! 
hvad er det for en Bul hist uden Top? — 
Ruinen siger, at det var engang 
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n?n herlig Bygning. — Men see drr! en Page! 

yood eller sovende paa Liget? — Nei, 

Maturen gyser for at sove paa 
j?t Lig, — med Doden selv tilsengs at gaae. — 

>Tad os hans Ansigt see. 
H o v e d s m  a n d e n .  

Han lever, Herre. 
L u c i u s .  

ZSaa kan vi faae Bested om denne Krop. — 
WNin Knos, fortal din Skjcebne; thi det synes, 
imt den er vcerd at hore. Hvem er denne, 

dffom du har valgt dig til en blodig Pude? 
?Gvem har forvandlet dette gode Billed 
littil noget andet end Naturen vilde? 
iKvad Del har du i dette tunge Skibbrud? 

^hvorledes gik det til? hvem er han der? 
zsog hvem er du? 

J m o g e n .  
Jeg er et Intet; — nei, 

)oat vcere Intet, det var bedre. — Denne 
mmin Herre var en meget tapper Britte 
>aog meget god; han ligger her nu myrdet 

jaaf Bjergfolk. — Ak, der gives ingensteds 
?zen saadan Herre meer. Jeg kunde gaae 

?jfra Ost til Vest og soge Tjeneste 
>d og prove mange Herrer, alle gode, 

og tjene tro, — men aldrig fandt jeg dog 

is en saadan Herre! 
L u c i u s .  

Ak, du gode Dreng, 
du rorer mig ei mindre ved din Klage, 
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end han, der ligger i sit Blod. Sig, Ven, 
hvad var hans Navn? 

I in o g e n. 

Richard du Champ. 
l afsides.) 

Saasandt 
min Logn ei skader Nogen, haabcr jeg, 
at Guderne, om end de hore det, 

tilgive mig. — Hvad siger I, min Herre? 
L u c  i  u  s .  

Hvad er dit Navn? 
J m o g e n .  

Fidele. 
L u c i u s .  

Saadan har 
du vist dig; Navnet svarer til din Troskab, 

din Troflab til dit Navn. Vil du forsoge 
at tjene mig? jeg siger ei, du faaer 
saa god en Herre; men du flal tilvisse 
faae En, der har dig fuldt saa kjcer. Et Brev 
fra Romas Keiser, sendt mig ved en Consul, 
ei kunde tjene vig til Anbefaling 
meer end dit eget Vccrd. Kom, folg med mig. 

J m o g e n .  

Ja, Herre, jeg vil folge Jer; men forst 
vil jeg, hvis Guderne tillade, skjule 
min Herres Lig for Fluerne saa dybt, 
som disse stakkels Hakker kunne grave; 
og naar jeg har bestroet hans Grav med Lov 
og vilde Urter og, saagodt jeg kan, 
har lcest et hundred Bonner over den 
to Gange, tager jeg med Suk og Graad 

« 
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mmin Afsked af hans Brod og folger Jer, 

ickhvis I vil have mig. 
L u c i u s .  

Ja, gode Knos, 

0 og voere meer din Fader end din Herre. 
1 See, Venner, denne Dreng har lcert os Alle 

a vor Pligt som Mcend; lad os opsoge nu 
6 den smukkeste grccsklcedte Plet, vi kan, 
0 og grave ham en Grav med Spyd og Landser. 

Kom, loft ham op. — Dreng, vel har du fort Ordet 

1 for ham hos os, og han skal blive jordet 
? paa Krigsmands Vis. Fat Mod; tor dine Dine; 

? et Fald kan stundom Lykkens Bygning hoine. 

Hl! s! ' 
Eredik Slknr. 

Cymbelincs Palads. 

(Cymbeline, Hofmcrnd og Pisanio komme ind.) 

C y m b e l i n e .  

> Gaa, meld mig, hvor det gaaer med Dronningen. — 

! I Feber, siden hendes Son forsvandt, 
5 I Raseri, saa Livet er i Fare! — 
. Hvor dybt du dog har rammet mig, o Himmel! — 

' Min Jmogen, min stsrste Trost, er borte, 
i min Dronning haablos syg, og paa en Tid, 

s da farlig Feide truer, hendes Son 
forsvunden, just som her jeg trcengte til ham! 
det lammer mig og gjor mit Haab til Intet. 

, Men du, Forrceder, som har vidst Besked 
om hendes Flugt, men lader, som du vidste 
flet Intet, — dig flal Pinebanken tvinge 
til Sanddruhed. 
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Pi fa ni o. 
Mit Liv er Eders, Herre; 

jeg lcegger ydmygt det i Eders Haand; 

men om min Frue veed jeg Intet, hverken 

hvor nu hun er, hvorfor hun flygted bort, 
eiheller naar hun tommer hjem igjen. 

Jeg beder Eders Hoihed at betragte 
mig som en trofast Tjener. 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Eders Hoihed, 
den Dag, da hun blev savnet, var han her; 
jeg staaer Jer inde for, at han er tro 
og vil i Alting cerlig tjene Jer. 

Om Cloten soges der med storfte Flid, 
og han vil sikkert findes. 

C y m  b e l i  n  e .  

Fuld af Trcengsel 
er denne Tid. — 

(til Pisanio). 

Du flipper denne Gang; 
men vid, Mistanken hviler paa dig end. 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Min hoie Konge, Legionerne, 

som stod i Gallien, har nu gjort Landgang 
paa Kysten og har faaet en Forstcerkning 
af Adelsmcend fra Rom, sendt af Senatet. 

C y m  b e l i n e .  
O, havde jeg min Sons, min Dronnings Raad! 
det overvoelder mig. 

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Min cedle Herre, 

den Styrke, som I har, kan fuldvel mode 
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>6 den, som jeg melder om, og kom der fler, 

saa kan I magte flere. Hvad der fattes, 
lZ er kun til Daad at fore denne Hcer, 

som lcenges efter Daad. 
C y m  b e l i n e .  

Jeg takker Jer, 

L Nu lad os gaae; vi mode Tiden, som 
< den soger os. Vi frygter ei den Fare, 

>s som truer fra Italien, men sorge 
i! k u n  o v e r  d e t ,  s o m  h e r  e r  h c e n d e t .  —  K o m !  

(gaaer med Fslget.) 

P i s a  n i  o .  
Slet ingen Breve fra min Herre, siden 

j jeg skrev ham til, at Jmogen var drcebt. 

? Forunderligt! ei heller fra min Frue, 
1 som lovede mig tidt at sende Bud. 
5 Om Clotens Skjcebne veed jeg heller Intet; 
j Forvirring allevegne! Guderne 
i maa hjcelpe nu. Jeg er en cerlig Mand 

i i al min Svig; af Troflab er jeg utro. 
? At jeg mit Land har kjcert, skal Krigen vise, 

z og Kongen see; hvis ikke. vil jeg falde. 
? De andre Spsrgsmaal Tiden klare maa; 

? Baad uden Roer kan stundom Havnen naae. 
< gaaer.) 

Fjrrde Smie. 

Udenfor Hulen. 

<Belarius, Guiderius og Arviragus komme ind.> 

G u i  d e r i  u s .  
^ Det larmer rundt omkring os. 

B e l a r i u  s .  

Lad os flye. 
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A r v i r a g u s .  

Hvad Glcede er der da i Livet, Herre, 
naar det er uden Daad og Eventyr? 

G u i d e r i u s. 

Hvad kan vi haabe, naar vi soge Skjul? 
thi Romerne vil droebe os som Britter, 

hvad eller tage mod os som Barbarer 
og unaturlige Forrcedere, 

saalcenge de har Brug for os, og siden 

flaae os ihjel. 
B e l a r i u s .  

Kom, lcenger op tilfjeldS! 

der vil vi soge Ly; det gaaer ei an 
at gaae til Kongens Hcer; da Cloten er 
saa nylig dod, og vi er ubekjendte 

og uden Plads i Hceren, kan vi nodes 
til at bekjende, hvor vi havde Tilhold, 
o g  d e r v e d  r o b e  d e t ,  s o m  v i  h a r  g j o r t ;  
da blev vor Lon en langsom, pinlig Dod. 

G u i d e r i  u s .  

Det er en Frygt, som ikke sommer sig 
sor Jer i flig en Tid; vi kan ei noies 
med denne Grund. 

A r v i r a g u s .  
Det er kun lidet troligt, 

at, naar de hore Fjendens Heste vrinske 
og see hans Vagtblus i de lange Rader, 
naar baade Blik og Ore fyldes med 
saa svare Ting, — at de vil spilde Tid med 

at efterforske, hvor vi komme fra. 
B e l a r i u s .  

Men jeg er kjendt af Mange der i Hceren; 
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! hufl, mange Aar, — skjondt Cloten da var ung, — 

l har ei udflettet ham af min Erindring. 
Dertil har Kongen ei fortjent min Bistand, 

> ei heller Eders Kjcerlighed; kun liden 

Opfostring fik I hos en fredlos Mand, 
men haarde Kaar; berovede det Haab 
om Lykkens Gunst, som spaaedes Eders Vugge, 

blev I af Sommersolen kun forbrcendte, 

og Vinterens forfrosne Troelle. 
G u i d e r i u s .  

Bedre 

flet intet Liv end dette. Kom, til Hoeren! 
mig og min Broder kjender Ingen; Jer, 

saa helt forglemt, og dertil nu saa gammel, 

vil Ingen fporge. 
A r v i r a g u s .  

Ved den Sol, der skinner, 
jeg vil derhen! Hvad er dog det? jeg har 
end aldrig seet en Stridsmand doe; ja neppe 

seet andet Blod end det af feige Harer, 
af Gjeder, Vildt, ei siddet paa en Hest, 
undtagen en, der bar en saadan Rytter, 

som mig, der aldrig end har baaret Jern 
og Sporehjul paa Hcel. — Jeg blues ved 
at see paa den guddommelige Sol 
og nyde Straalernes Velsignelse, 
mens jeg er stedse kun en navnlos Stakkel. 

G u i d e r i u s .  

Ved Guderne, jeg gaacr; vil I, min Fader, 
velsigne mig og give Eders Minde, 
saa vil jeg bedre vogte mig; hvis ikke, 
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saa lad kun Folgen falde paa mig selv 
ved Romerhaand. 

A r v i r a g u s .  

Paa mig deslige. Amen! 
B e l a r i u s .  

Naar Eders Liv er Jer saa lidet vcrrd, 

hvi skulde jeg da vogte meer paa mit, 
det flrobelige Liv? Saa kom da, Drenge! 

Og stal for Eders Land I Doden lide, 
saa vil jeg ligge der ved Eders Side. — 

Afsted! — (afsides.) De lamges; deres Blod vil frem 
og vise, der er Kongemarv i dem. 

(Alle gaac.) 

Femte Aet. 

Fsrste Kmie. 

En Slette mellem den brittifle og romerske Leir. 

(Posthumus kommer ind med et blodigt Torklcrde.) 

P o s t h u m u s .  
Ja, blodbestccnkte Lin, jeg gjemmer dig; 
saaledes vilde jeg jo see dig farvet. 

I Wgtemoend, bar hver af Jer sig ad 
som jeg, da maatte mangen En jo myrde 

en Hustru meget bedre end ham selv 
kun for et lidet Feiltrin. — O Pifanio! 
en cerlig Tjener lyder ei hvert Bud; 
hvad Ret er, det kun er hans Pligt at gjore. 
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O, hvis I havde straffet mine Synder, 
I Guder, havde jeg nu ikke levet 

og ovet denne; men I havde sparet 

den cedle Jmogen til Bod og Anger, 
og ramt mig Usling, Hcevnen mere vcerd. 
Men ak! I rive nogle bort for Smaafeil, 

af Naade, for at de ei meer skal falde; 
og lade Nogle dynge Synd paa Synd, 

den sidste stedse vcerst, og give dem 
i deres Gjerning Held til Alles Skrcek. 
Men Jmogen er Cders; gjsr da nu, 

som helst I vil, og lad mig sinde Naade 

i Lydighed! — Jeg er jo kommen hid 
med Romas Ridderffab og for at kjcempe 

imod min Hustrus Rige. Det er nok, 
Britannien, at jeg har drcebt din Dronning; 

nu Fred! jeg vil ei flaae dig flere Saar. 
Saa hor taalmodigt nu, I gode Guder, 
mit Forscet! jeg aflcegger Romerdragten 
og klceder mig nu som en brittist Bonde. 
Saaledes vil jeg kjcempe mod den Hcer, 

jeg fulgte hid; saaledes vil jeg doe 
for dig, min Jmogen; for din Skyld er 
mit Liv jo Dod i hvert et Aandedrcet. 

Saaledes vil jeg mode Farens Aasyn, 
ukjendt, af Ingen hadet eller ynket. 
Saaledes viser jeg i mandig Fcerd, 
mit Mod er meer end mine Klceder vcerd. 
Giv Kraft mig, Guder, til mit Navn at hcedre. 

Og Verden til sin Skam af mig stal lccre 
den Skik, at synes lidt, men meer at vcere. 

(gaaer.) 
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Anden Areiik. 

Sammesteds. 

(Fra den ene Side kommer Lueius og den romerske Hcrr, fra den an­

den den brittiske Hcrr, hvormed Posthumus solger som en fattig. 

Krigsmand. De drage forbi og gaae ud. Derpaa hsres Vaaben-

gny. Posthumus kommer ind kjcrmpende med Jachimo; han over­

vinder og afrcrbner ham og gaaer ud.) 

J a c h i m o .  
Den Skyld, der tynger paa mit Bryst, har rovet 
mig alt mit Mod; jeg loi en Kvinde paa, 

Britanniens Fyrstinde; Landets Luft 
gjor mig til Straf nu svag; hvor kunde ellers 
en Bondeknold, til Trceldom sodt, betvinge 
mig i mit Haandvcerk? Ridderskabets ZEre, 
som jeg den hcevder, vil til Spot kun vcere. 
Britannien, overgaaer din Adel ham, 

som vore Riddersmand for ham maa vige, 

saa er jo vi knap Mcend, I Guders Lige. (gaaer.) 

(Slaget vedbliver; Britterne flygte; Cymbeline bliver fangen; Bela-

rius, Guiderius og Arviragus komme ham til Undscetning.) 

B e l a r i u s .  

Staa, staa! her er en gunstig Stilling; Passet 
er vel besat; os Intet kan fordrive 

undtagen usel Feighed. 
G u i d e r i u s  o g  A r v i r a g u s .  

Staa og fcegt! 

(Posthumus kommer Britterne tilhjcrlp; de befrie Cymbcline og gaae 

ud. Lucius. Jachimo og Jmogen komme ind.) 

L u c i u s .  
Bort, Dreng, fra Kampen; red dig, som du kan. 
Ven drceber Ven; Forvirringen er vild, 
ret som om Krigen leged Blindebuk. 
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I achim o. 

^ Der fik de ny Forstcerkning. 
L u c i u s .  

Dagens Lykke 

har vendt sig underligt. Hvis ei vi saae 
S betimelig Undsætning, maa vi flye. 

no l i-/- ; 

Crrdie Srme. 
En anden Del af Valpladsen. 

lPosthumus og en brittifl Adelsmand komme ind.) 

A d e l s m a n d e n .  

5 Kom I derfra, hvor de holdt Stand? 

P o s t h u m u s .  
Ja, Herre, 

z og I derfra, hvor de tog Flugten? 
A d e l s m a n d e n .  

Ja. 
P o s t h u m u s .  

5 Jeg kan ei dadle Jer; thi Alt var tabt, 
? hvis Guderne ei kjcemped med os; Kongen 

? paa sine Fleie blottet, Hceren sprcengt; 
Z kun Rygge saaes af Britter; Alle flyede 
0 gjennem et sncevert Pas; men Fjenden, dristig, 
1 med Tungen rakt blodtorstig frem, fandt Arbeid 
i meer, end han havde Voerktoi til, og hug 

^ for Fode ned; Endel fik Ulivssaar, 
z og Nogle lette Skrammer; Nogle faldt 
a af lutter Skroek; det sncevre Pas blev spcerret 
a af Lig med Rygfaar, og af Krystere, 
1 der leved for at doe af langsom Skam. 

A d e l s m a n d e n .  
!> Hvor var det Pas? 

127 

(de gaac. > 



128 Cymbeline. 

P o s t h u m u s .  
Tcet ved, hvor Slaget stod, 

med Grofter og med Grcrstorvvold paa Siden. 

Det drog en gammel Krigsmand Fordel af, 

forvist en Hædersmand, som vel var voerd 
sin lange Livstid og sit hvide Skjceg 

for denne Daad; tversover Passet stod han 
med tvende Gutter, — Born, der passed bedre 

til Maidagsloier end til siigt et Blodbad; 

med Kinder, som var vcerd med Slor at vcerne, 
ja skjonnere end mange, der tilflores 
mod Veiret eller og af Wrbarhed; — 

han vcerged Veien, skreg til dem, der flyede: 

„Kun Hjorte doe paa Flugten hertillands, 
ei Mcrnd! til Helved fare hver en Sjcrl, 

der flyer. Staa! ellers er vi Romere 
og give Jer som Dyr, hvad nu saa dyrisk 
I roeddes for, og hvad I kunde undgaae, 

blot ved at see Jer dristigt om. Staa, staa! — 
De tre, tretusind lig i Mod og Kraft, >— 
thi tre, der kjcemper, er en Hcer, naar Mcengden 
er raadlos, — med det ene Ord: Staa, staa!" — 
med Stedets Bistand, mest dog ved den Trolddom, 

som deres eget stolte Mod udoved, 
og som vel kunde gjort en Ten til Landse, — 
de gav de blege Miner atter Glands, 
halvt var det Blu, halvt var det nyvakt Mod. 

Og Nogle, som af Andres Feighed kun 
var smittede, — det er en Synd i Krigen, 
som den skal dommes for, der forst begynder, — 
de vendte deres Blik nu samme Vei 
og viste Tcender som forfulgte Lover 
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m m o d  J c e g e r s p y d e n e .  D e r  b l e v  e n  S t a n d s n i n g  

ii Jagten, saa Tilbagetog, tilsidst 
l?en tcet, forvirret Flugt. Som Kyllinger 
m  n u  f l y g t e d  d e ,  d e r  f o r  s l o g  n e d  s o m  O r n e ;  
^som Trcrlle veg de, hvor i Seiersgang 

i4de for skred frem. Og vore Krystere; — 
v j s a a  k a n  p a a  h a a r d e  R e i s e r  j o  B r o d s m u l e r  
i i Noden skjcenke Liv, — saasnart de fandt 
^ en Bagdsr til de vcergelose Hjerter, 
L I Guder, hvor de hugged ned! — de Drcebte 

de Doende, ja deres Venner selv, 

zf som Strommen havde kastet for til Jorden! 

T De, som lod for sig jage, Ti af Cn, 
af dem blev hver nu Tyves Banemand, 

^ de, som fornylig heller vilde doe 
l? end holde Stand, de blev nu Valens Roedsel. 

A d e l s m a n d e  n .  
T Det var jo dog en scelsom Hcendelse; 
j? et Pas, to Drenge og en gammel Mand! 

P o s t h u m u s. 
3 Lad det ei undre Jer; I blev nu skabt til 
>v at undres ved den Daad, I horer, heller 
lZ end selv at gjore Noget. Onsker I 
jz et Rim, I bruge kan til Skjemt? saa hor: 
N Ct Pas, to Drenge og en gammel Mand 

har siaaet Rom og reddet Brittens Land. 
A d e l s m a n d e n .  

P Bliv ikke vred. 

P o s t h u m u s. 
Paa ingen Maade; den, 

der flyer for Fjenden vil jeg kalde Ven; 
tit thi hvis han bliver ved sin Skik og Art, 

VIII. 9 
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vil han vel ogsaa flye mit Venstab snart. — 

I faaer mig til at rime. 
A d e l s m a n d e n .  

I er vred? 

Farvel! 
lgaaer.) 

P o s t  h u  m u s .  
Han gaaer? — Det er en Adelsmand! — 

hoibaaren Uselhed! stjondt han var selv 
i Slaget med, han sporger mig om Nyt. 
Hvormange gav idag ei Wren for 
at redde Skindet? scegtede med Hcele 
og dode dog! — Mig gjorde Sorgen skudfast; 
jeg fandt ei Doden, hvor dens Suk jeg horte; 
jeg folte ei dens Slag. Hvor det er scelsomt, 

at han, den stygge Benrad, dolger sig 
i muntre Bcegere, i blode Senge, 

i sode Ord og har fler Tjenere 
end os, der drage Svcerd for ham i Krigen. 

Vel! jeg stal finde ham; nu er jeg jo 
en Romerven og ikke meer en Britte; 

nu bcerer jeg igjen de samme Farver, 
hvori jeg kom. Jeg vil ei kjcempe meer; 

den useligste Trcel, der kun tor rore 
min Skulder, vil jeg give mig ivold. 
Svart Blodbad oved Romerne, svar Gjengjceld 

vil Britten gjore. Vist mig Doden venter; 
paa begge Sider jeg den sikkert henter; 
jeg vil mit Blod ei spare; lad det flyde; 

for Jmogen jeg vil det her udgyde. 

(To brittisse Hsvedsmcrnd komme ind med Krigsfolk.) 
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F o r s t e  H o v e d s m a n d .  
5 Tak skee de hoie Guder, Lucius 

z er fangen! Gubben med de tvende Sonner 
g var Engle, troer man. 

A n d e n  H o v e d s m a n d .  
Men der var en Fjerde 

i i ringe Klceder, som holdt Stand med dem. 
F o r s t e  H o v e d s m a n d .  

5 Saa siger man; men Ingen af dem sindes. — 
z >  S t a a !  —  H v e m  e r  d e r ?  

P o s t h u m u s .  
En Romer, som ei stod 

k asmcegtig her, hvis Andre havde foegtet 

som han. 
A n d e n  H o v e d s m a n d .  

Grib ham, den Hund! der skal ei komme 
z et Ben til Rom igjen, for at fortcelle, 
a af hvilke Ravne de blev hakket her. 

Han praler af sin Daad, som om han var 
iz en Mand af Vigtighed; bring ham til Kongen. 

(Cymbelint, Belanus, Guiderius, Arviragus, Pisanio og romerske 

Fanger. Hovedsmoendene fore Posthumus frem for Cymbeline, 

der overgiver ham til en Fangevogter. Alle gaae.) 

Fjerde Arene. 
Et Fcrngsel. 

(Posthumus og to Fangevogtere komme ind.) 

F o r s t e  F a n g e v o g t e r .  
U Nu stjceler Ingen Jer; her er I toiret; 
lg grces nu, som I har Foer til. 

A n d e n  F a n g e v o g t e r .  
Ja, og Madlyst. 

9* 
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P o s t h u m u s .  
Velkommen, Lcenker; thi jeg seer i Jer 

en Vei til Frihed; dog, jeg har det bedre 
end den Værkbrudne, der vil heller stonne 

til evig Tid end finde Helbred hos 
den sikkre Lcege, Dsden, som er Neglen 

til disse Tanker. Min Samvittighed! 
du er i Lcenker meer end Haand og Fod. 
I gode Guder, giv mig Angrens Vcerktoi, 

der dirker op den Laas, saa er jeg fri 
for evigt! Er det nok, at jeg er sorgfuld? 

dermed forsone Born en jordisk Fader; 
men Guderne har meer Barmhjertighed. 
Angre? det gjor jeg bedst i disse Lcenker, 
som jeg har onsket meer end faaet paanodt; 

skal Broden sones, og hvis dette er 

det sorste Vilkaar for min Frihed, krcrv 
ei meer af mig end Alt, hvad der er mit. 
Jeg veed, at I er meer barmhjertige 
end haarde Mennesker, til hvem Gjceldbundne 

betale maa den tiende, den sjette, 
den tredie Del, for efter saadant Afdrag 
igjen at prove Lykken; det er ikke 
min Bon: for Jmogens det dyre Liv 
tag mit; er det end ci af samme Vcerd, 
det er et Liv dog; I har prceget det; 
man veier ikke mellem Mand og Mand 
hver enkelt Mont; om en er lettere, 
den tages dog for Prcegets Skyld; saa tag 
I mig; jeg barer Eders eget Prceg. 

Og nu, I hoie Magter, vil I noies 
med dette Regnskab, o saa tag mit Liv 
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^ og slet mit tunge Gjceldsbrev ud. Til dig, 
m min Jmogen, vil jeg i Taushed tale. 

than sover ind.) 

Hs-itidelig Musik. I et Drsmmesyn sremtroeder Sicilius Leonatus, 

Posthumus' Fader, som en gammel Mand i Krigerdragt! ved 

Haanden sorer han en gammel Frue, hans Hustru, Postbumus's 

Moder. Derpaa komme de to unge Leonater, Postbumus' Bro­

dre, med deres Saar, saaledes som de faldt i Striden; de stille 

sig i en Kreds om den sovende Posthumus. 

S i c i l i u s .  
Slyng, Tordengud, mod Stevets Orm 
ei meer din Harme ned; 

vcer strceng mod Mars, paa Jnno stjceld, 
naar for din Troloshed 

hun skinsyg kives. 
Hvad har min stakkels Dreng dog gjort, 

hvis Aasyn ei jeg saae; 
jeg maatte doe, imens endnu 
i Moders Liv han laae. 

Er Faderloses Fader du 
paa Jord, som Ordet gaaer, 

du skulde mildt jo fljcermet ham 
mod Verdens Sorg og Saar. 

M o d e r e n .  

Lucina gav mig ingen Hjcelp; 
jeg dode i min Nod; 

Posthumus af mit Liv de skar; 
blandt Fjender blev han fod, 
den grcedende Stakkel. 

S i c i l i u s .  
Naturen gav ham ZEttens Arv 
og danned ham saa fljon, 
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at Verden maatte prise hoit 

Sicilius' Helteson. 
F o r s t e  B r o d e r .  

Og da han kom til Manddoms Aar, 

hvem kunde da fremstaae 
blandt Britter som hans Ligemand 

og Elskovsprisen naae 
hos Jmogen, der kunde bedst, 

hvad han var vcerd, forstaae? 
M o d e r e n .  

Hvi blev han Brudgom kun til Spot, 
knn for at jages ud 
fredlos fra sine Fcedres Hjem 

og fra sin sode Brud, 
fra Jmogen den fagre? 

S i c i l i u s .  

Hvi fremmed du den vcelste Snog 

Jachimos onde Raad, 
der smittede hans cedle Sind 
med tom Skinsyges Braad, 
og gjorde ham til Haan og Spot 
for Andres Nidingsdaad? 

A n d e n  B r o d e r .  

Med Fader og med Moder kom 

vi hid fra Gravens Fred, 
vi, som i Kampen for vort Land 
med Wre Doden led, 
mens for Tenantius' gode Ret, 
som gjceve Mcend vi stred. 

F s r s t e  B r o d e r .  

For Cymbeline har Posthumus, 
udovet samme Daad; 
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v Jupiter, du Guders Gud, 

hvi har dit strcenge Raad 
forholdt ham sin fortjente Lon 
og vendt den om til Graad? 

S i c i l i u s .  

See gjennem Gluggen af Krystal 

og lad en Helteslægt 
ei lcenger bcere uforskyldt 
din grumme Vredes Vcrgt. 

M o d e r e n .  

Vor Son er from; thi frels ham nu 

med naadig Varetcegt. 
S i c i l i u s .  

See ned fra Marmorborgen. Hjcelp! 

at ei vor Klage maa 
op til de hoie Magters Naad 
imod din Guddom naae. 

A n d e n  B r o d e r .  

Hjcelp; ellers maa vi fra din Dom 
til andre Guder gaae! 

(Jupiter stiger ned i Torden og Lyn siddende paa en Drn; han 

slynger en Tordenkile; Aanderne knale.) 

J u p i t e r .  

I Stovets Aander, Tys! lad Eders Jammer 
ei meer mit Ore trcette. Tor I srcekt 
anklage Tordneren, hvis Straale rammer 
fra Skyen med Fordcerv hver oprorsk Slcegt? 
Bort, svage Skygger; nyd, hvad Jer blev givet, 

Elysiums Fred i evig Blomstervaar; 
grubl ei paa Skjcebnens Gang i Jordelivet; 
ei I, men Jupiter for Styret staaer. 
Jeg aver den, jeg elsker, at desbedre 
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hans Held maa trives. Frygt ei: Eders Son, 
som dybt var nedtrykt, vil jeg atter hcedre; 

endt er hans Prove; moden er hans Lon. 
Hans Fodselsstnnd har seet min Stjerne skinne; 
og i mit Tempel blev han viet. — Gaa! — 

Sin Hustru, Jmogen, skal han gjenvinde; 
af Sorgens Nat skal Glcedens Sol opstaae. 
Lcrg denne Tavle paa hans Bryst; dens Runer 

spaaer ham den Lykke, jeg har ham tilkjendt. 
N u  b o r t !  t v i n g  U t a a l m o d i g h e d e n s  L u n e r ;  
vcek ei min Vrede meer; men ti og vent. — 
Stig, Orn, til Gudernes Krystalpauluner! 

(han stiger til Himlen.) 

S i c i l i u s. 

Han kom i Torden, og hans Guddomsaande 
var Svoveldamp. Hans Himmelorn slog ned 
som for at knuse os; men Himmelfarten 
var mild, som vore Salighedens Lunde. 
Hans Kongefugl nu glatter sin Fjer 
og stryger Ncebet, som naar Guden er 
tilsreds. 

A l l e .  

Vi takke dig, o Jupiter! 
S i c i l i u s .  

Nu lukkes Marmorhvcelvet; han er inde 
i Straaleborgen. — Bort! Om vi vil nyde 
hans Naade, maa hans Bud vi troligt lyde. 

(Aandcrnc forsvinde.) 

P o s t h u m u s ,  (vaagner.) 

Sovn, du blev Bedstefader; thi du avled 
en Fader mig og skabte mig en Moder 
og tvende Brodre. Men, o Spot! forsvundne? 
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z^de gik herfra, saasnart som de var sodte, 
^ o o g  j e g  e r  v a a g e n .  —  S t a k k e l e n ,  s o m  s t o l e r  

»(spaa Stormccnds Gunst, har ofte dromt som jeg, 

vd og vaagen fandt han Intet. — Ha! — jeg raser! — 
AHel Mangen drommer, at han Intet saaer, 

?z er det ei heller voerd, og dog han staaer 

lit til Halsen op i Held. Saa sinder jeg 
det gyldne Fund, hvorfor, det veed jeg ei. 

A Mon Alfer soge dette Sted? — en Bog! 
hvor kostelig! — Vccr ei som Verdens Flitter 

n en Klcedning, mere vcerd end det, den dcekker; 
m men lad, hel uligt vore Hofmcends Skik, 

dit Indre holde, hvad dit Ijdre lover. 

(lcrser.) 
„Naar en Loveunge, ukjendt for sig selv, finder uden at 

zj soge og omfavnes af den blode Luft, og uaar den hoie Ce-
ders afhugne Grene, som i mange Aar have ligget bode, atter 
komme tillive, forenes med den gamle Stamme og groe som 

is friske Skud, da skal Posthumus faae Ende paa sin Nod, og 
5 Britannien skal blive lykkeligt og blomstre i Fred og Overflod." 

T Det er endnu en Drom; maaskee det er 
i? en Galmanv^s tankelose Sladder, enten 
h slet Intet eller begge Dele; hvis 
6 den Tale ei er tankelos, er det 

en Tale dog, som Tanken ei kan lose; 
^ hvad end det er, saa ligner det mit Liv, 
a og for den Ligheds Skyld jeg gjemmer det. 

»Fangevogterne komme ind.) 

F a n g e v o g t e r e n .  
Naa, Herre, er I moden til at doe! 

P o s t  h u m u s .  
Moden for lcenge siden, ja helt mor. 
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F a n g e v o g t e r e n .  

Talen er om at hamges, Herre; hvis I er moden til 
det, saa er I godt gjennemmor. 

P o s t h n m u s .  
Hvis jeg altsaa er en velsmagende Ret for Tilskuerne, 

saa bliver det Anretningen, der betaler Gildet. 
F a n g e v o g t e r e n .  

Det er en svcer Regning for Jer; men det er da en 

Trost, at I aldrig mere bliver krcevrt for Betaling; I beho­
ver ikke at vcere bange for Kromandens Regning, der tidt 

kommer som den sure Svie efter den sode Kloe. Man kom­
mer ind mat af Mangel paa Mad, og gaaer ud ravende af 
formegen Drikke; man fortryder, at man har givet formeget 

ud, og man fortryder, at man har faaet formeget i sig; Pung 
og Hjerne begge tomme. Hjernen for tung, fordi den er for 
let, Pungen for let, fordi dens Vccgt er taget ud. — Seer 

I, al den Modsigelse bliver I nu fri for. — O, hvor dog 
et Firskillingsreb er barmhjertigt; en, to, tre gjor det Reg­
ningen op for hele Tusinder; der er ingen Debitor eller Kreditor 
saa cerlig som det; det kvitterer sor det Forbigangne, det Ncer-

vcerende og det Tilkommende; — Halsen, Herre, er baade 
Pen, Bog og Disk, og saa kommer Kvitteringen. 

P o s t h u m u s. 
Jeg har ligesaa megen Fornoielse af at doe, som I af 

at leve. 
F a n g e v o g t e r e n .  

Det er sandt nok, Herre, at den, der sover, foler ingen 
Tandpine; men stulde en Mand sove Eders Sovn og have 
Boddelen til at hjcelpe sig tilsengs, saa toenker jeg, han vilde 
nok bytte Plads med sin Opvarter; for, seer I, Herre, I 
veed ikke, hvad Vei I kommer til at gaae. 
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P o s t h u m u s .  
Jo, det veed jeg nok, min Ven. 

F a n g e v o g  t e r e n .  
Saa maa Eders Dod have Dine i Hovedet; saadan 

^har jeg aldrig seet ham afmalet; enten maa I have Nogen 

lit til at vise Jer Vei, som tor tage det paa sig, eller ogsaa maa 
L I selv paatage Jer Noget, som jeg veed, I ikke sorstaaer; 

Ils eller I maa springe i Faren paa Eders egen Risiko, og hvad 
N Enden bliver paa Reisen, det kommer I nok ikke tilbage for 

tv at fortcelle. 
P o  s t h u m u s .  

Jeg siger dig, min Ven, Ingen mangler Dine til at 

i« vise dem den Vei, som jeg nu skal gaae, undtagen de, der 

il lukke dem i og ikke vil bruge dem. 
F a n g e v  o g t  e r e n .  

Nei, det var da urimelige Loier, at man skulde bruge sine 

Z Dine bcdst til at see 'Veien til Blindhed! det er da vist nok, 
o at naar man bliver hcengt, kommer man til at lukke Oinene. 

(Et Bud kommer ind.) 

B u d e t .  
Tag Lcenkerne ai ham; bring din Fange til Kongen. 

P o s t h u m u s. 
Du bringer et godt Budflab; nu kaldes jeg til Frihed. 

F a n g e v o g t e r e n .  

Saa vil jeg lade mig hcenge. 

P o s t h u m u s .  
Saa vil du blive mere fri, end du var som Fangevog-

i t  t e r ;  f o r  d e  D o d e  e r  d e r  i n g e n  B o l t  o g  L c e n k e r .  
(gaaer med Budet.) 

F a n g e v o g t e r e n .  
Aldrig har jeg seet Nogen, der var saa lysten efter det; det 

's skulde da vcere en Mand, der vilde gifte sig med Galgen og avle 
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smaa Halsjern. Men, saasandt jeg er cerlig, der er vcerre 
Kjeltringer end hau, der gjerne vil leve, om han saa lcenge 

nok er en Romer, og af dem er der ogsaa Adskillige, der doe 
imod deres Villie; det vilde jeg da ogsaa, hvis jeg var i 

deres Sted. Ja, gid vi Alle havde eet Sind, og det et godt 
Sind. — Det vilde blive en Odelceggelse for Fangevogtere og 

Galger! jeg taler imod min egen timelige Fordel; men mit 

Onske indbefatter en Forfremmelse. 
lgaacr.) 

Femte S rene. 

Cymbclincs Telt. 

< Cymbcline kommer ind med Belarius, Arviragus, Guidcrius, 

Pisanio og Fslge.) 

C y m b e l i n e .  

Staa her hos mig, I som af Guderne 
blev sendte til min Thrones Vcern. Set smerter 

mig inderligt, at han, den ringe Svend, 
der stred saa ridderligt, hvis Pjalter gjorde 

forgyldte Rustninger tilstamme, han, 
hvis nogne Bryst gik frem for mangt et Staalstjold, 

kan ikke sindes. Hvem, der finder ham, 
har gjort sin Lykke, hvis vor Naade kun 

har Magt dertil. 
B  e l a  r i u s .  

Saa ccdel Heltevrede 

faae jeg end aldrig hos saa ringe Mand; 
saa herlig Daad af En, der bar tilskue 

kun Uselhed og Armod. 
C y m b e l i n e. 

Ingen saae ham? 
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P i  f a n  i  o .  
V Blandt Levende og Dode har vi sogt ham; 

,n men intet Spor er fundet. 
C y m b  e l i n e .  

Jeg er Arving 

»6 desvcerre til hans Lon; den skjcenker jeg 
(til Belarius, Guiderius og Arviragus.) 

it til Jer, Britanniens Hjerte, Lever, Hjerne; 

? I har jo freljk dets Liv; nu er det Tid 

v at sporge, hvor I kom fra; tal. 
B e l a r i u s .  

Min Konge, 

S vi er fra Cambrien, og Adelsmoend; 

0 at sige meer om os var ei beskedent 
i? ei heller Ret; kun det jeg foier til, 

ct vi er retskafne Folk. 
C y m b e l  i n  e .  

Boi Eders Knce. 

1 Staa op som mine Riddere fra Valen; 
>j jeg kaarer Jer til mine gode Hofmcend 
a og giver Jer den Rang, som dertil svarer. 

i Cornelius og nogle Hofdamer komme ind.) 

^ Bekymring staaer i disse Miner malet; 
? hvorfor faa mork en Hilsen til vor Seir? 
? I seer jo ud, som I var Romere, 

z ei vore Hoffolk. 
C o r n e l i u s .  

Hil min hoie Konge! 
j - jeg maa forbittre Glceden med det Bud, 

at Dronningen er dod. 
C y m b e l i n e. 
Det Budflab sommer 
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sig mindst for Lcegen. Dog om Livet end 
forlcenges kan ved Kunsten, Doden griber 
dog Lcegen selv. — Hvorledes dode hun? 

C o r n e l i u s .  

I Vanvid, rædselsfuldt, som hendes Liv, 
der, grusomt imod Verden, endte grusomst 

mod hende selv. Hvad hun har aabenbaret, 
skal jeg berette; disse hendes Damer 
kan, hvis jeg seiler, rette mig; de saae 
med vaade Kinder hendes Dod. 

C y m b e l i n e .  
O, tal! 

C o r n e l i u s .  

Hun tilstod, at hun aldrig elsked Jer; 
h u n  s o g t e  H o i h e d  v e d  J e r ,  i k k e  J e r ,  
hun cegted Eders Krone; huu var Hustru 
til Cvers Magt, men haded Jer. 

C y m  b e l i n e .  
Det vidste 

kun hun, og hvis hun ikke havde sagt det 
i Doden, selv af hendes egen Mund 
jeg aldrig havde troet det. Videre. 

C o r n e l i u s .  

Og Eders Datter, tilstod hun, for hvem 
hun bar faa varm en Kjcerlighed tilskue, 
var som en Skorpion i hendes Dine, 
og havde hendes Flugt ei hindret det, 
saa viloe hun med Gift endt hendes Liv. 

C y m b e l i n e. 

O glatte, skjonne Djcevel! Hvem kan lcese 
en Kvindes Hjerte? — Er der meer? 
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C o r n e l i u s .  
Ja meer 

»9 og vcrrre; hun bekjendte, at hun havde 
n en Gift beredt til Jer, som skulde tcere 

paa Livet hvert Minut og tommevis, 

langsomt fordcerve Jer. Imidlertid 
5 var hendes Agt med Vaagen, Pleie, Taarer 

o og Kja'rtegn at forblinde Jer og saa 
j i rette Tid, naar I var vel besnceret, 

o at faae sin Son udncevnt til Rigets Arving. 

5 Det glipped, da han blev saa scelsomt borte; 

6 da rasede hun uden Blu, tilstod 
it tiltrods for Mennesker og Guder frcckt 

sit Forscet, angred, at hun ei fik fremmet 
sit onde Raad, og dode saa i Vanvid. 

C y m  b e l i n e .  ( t i l  D a m e r n e . )  

? I, hendes Terner, har I hort Alt dette? 
E n  H o f d a m e .  

5 Ja, hoie Konge. 
C y m b e l i n e .  

Mine Dine var 

z ei Skyld deri, thi hun var fljon, — ei heller 
n mit Ore, thi det horte hendes Smiger, — 
n mit Hjert» heller ei; det troede jo, 
o at hun var den, hun syntes. Mistroe hende, 
cl det havde vceret hcesligt; — men, min Datter'. 
cl du kan vel sige, jeg har handlet vaarligt; 
t thi du har solt det. Himlen hjcelpe nu! 

(Lucius. Iachimo, Spaamanden og flere romerske Fanger bringes 

ind. Posthumus og Zmogen i Baggrunden.) 

5 Du kommer ei som Skattekraver, Cajus; 
5 den har nu Britterne gjort Ende paa, 
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endskjondt med Tab af mange tappre Mcend, 
hvis Froender krceve nu, at deres Sjcele 

forsones maa med Blodet af de Fangne. 
Jeg har bevilget det; betcenk Jer Skjcebne. 

L u c i u  s .  
Betcenk, o Herre, Krigens Lykkespil. 
Tilfceldet gav Jer Seiren; var den given 
til os, vi havde ei koldblodigt truet 
med Svcerdet vore Fanger. Men er det 

de hoie Guders Bud, at kun vort Liv 
fkal vcere vore Losepenge; vel! 
en Romer lide kan med Romermod; 
Augustus lever og vil mindes det. 
Og dermed nok om mig. Der er kun Eet, 
jeg beder om; min Smaadreng, brittefodt, 

lad ham ndloses. Ingen Herre havde 
en Svend saa god, saa lydig, ivrig, tro, 

saa nidkjcer ved den mindste Leilighed, 

saa fuld af Omhu som en Kvinde. Lad 
min Forbon stottes af hans Dyd; jeg troer, 
at Eders Hoihed ei vil ncegte den. 

C y m b e l i n e .  
Ham har jeg feet engang; — hans Ansigtstrak 
er mig bekjendte. — Dreng, dit Aasyn har 
erhvervet dia min Naade; du er min. 
Jeg veed ei, hvad det er, hvorfor jeg siger: 
lev, Dreng, — tak ei din Herre for det, — lev 
og krcev, hvad Gunst du vil, af Cymbeline; 
saavidt det sommer sig for mig og dig, 
jeg skjcenker dig det, om du end begjcered 
den ypperste blandt mine Fanger. 
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I m o g e n. 
Ydmygt 

)?jjeg takker Eders Hoihed. 
Lucius. 

Dreng, jeg krcever 

,izei, at du beder om mit Liv, og dog 
)?jjeg veed, du gjor det. 

J m  o g e n .  

Nei, ak, nei! det gjcelder 

lid om noget Andet nu. Her seer jeg Noget 
idjsom Doden bittert. Eders Liv, min Herre, 

-mmaa bjerge sig, som bedst det kan. 
L u c i u s .  

Den Dreng 

la^forsmaaer, forlader og sorhaaner mig. 
,NNu, den Mands Glcede varer ikke lcenge, 
?^der scetter Lid til Piger og til Drenge. 

lAHvi staaer han saa forvirret? 
C y m  b e l i n e .  

Dreng, hvad vil du? 
ozjjeg elsker dig alt meer og meer; tcenk du 

Ilnalt meer og meer paa, hvad du helst vil kroeve. — 

iZEr du bekjendt med ham, du seer paa? vil du, 

jaat han skal leve? tal! er han din Frcende? 
l i^din Ven? 

I m o g e n. 
Han er en Romer, ikke meer 

ii Slcegt med mig end jeg med Jer; jeg er 
'iL.Jer ncermere som Eders sodte Tjener. 

C y m b e l i n e .  
>(ZOg hvorfor fcester du dit Blik paa ham? 

. 
VIII. 10 
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J m o g e n .  

Det vil jeg sige Jer i Enrum, Herre, 

hvis I vil hore mig. 
C y m  b e l i n e .  

Af ganske Hjerte 

med al Opmærksomhed. Hvad er dit Navn? 
J m o g e n .  

Fidele. 
C y m b e l i n  e .  

Vakkre Knos; du er min Page, 
og jeg din Herre. Kom med mig. Tal frit. 

(gaacr tilside med Jmogen.) 

B e l a r i u s .  

Er denne Dreng opstanden fra de Dode? 
A r v i r a g u s .  

Et Sandskorn ligner ikke meer det andet; 
den vakkre Dreng med Rosenkind, som dode 

og hed Fidele, — sig, hvad mener du? 
G u i d e r i u s. 

Den samme, dod, nu levende. 
B e l a r i u s .  

Tys, tys! 

see bedre til; han seer ei hen til os; 
En ligner tidt en Anden. Var det ham, 

saa havde han jo sikkert talt til os. 
G u  i d e r  i u s .  

Vi har jo seet ham dod. 
B e l a r i u s .  

T y s ;  b i  o g  s e e .  

P i s a n i  o .  lafsides.) 

Det er min Frue! Hun er levende! 
saa komme hvad der vjl, Godt eller Ondt! 
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C v m b e l i n e .  

TStaa her hos mig og gjor dit Sporgsmaal hoit. 

(til Jachimo.) 

lTTrced frem, svar denne Dreng, og aabenhjertigt; 
iDhi ellers, ved vor Hoihed og dens Naade, 

idffom er vor Wre, flal vi sigte Sandhed 
oifra Logn ved bittre Pinsier. — Sporg ham nu. 

J m o g e n .  
>ZSaa beder jeg, at denne Herre maa 

7dfortcelle, hvem der gav ham denne Ring. 

P o s t h u m u s ,  l a f s i d e s . )  
zA H v a d  a n g a a e r  d e t  d o g  h a m ?  

C y m b e l i n e. 

Den Diamant 
)vcpaa Eders Finger, sig, hvor fik I den? 

J a c h i m o .  
lMm du mig heller til at lade usagt 
)->oet, som vil pine dig, naar det er sagt. 

C y m b e l i n e. 
»ig? 

J a c h i m o .  
Jeg er glad ved, at jeg tvinges til 

lat robe, hvad det er en Kval at dolge. 
t^Wed Rcenker vandt jeg Ringen. Leonatus 
^li'ilhorte den, ham, som du landsforviste, 

>bvg, — hvad der endnu meer maa smerte dig 
vvaavelsom mig, — der har end aldrig levet 
nm bedre Mand imellem Jord og Himmel. 

jiWefaler du at hore meer? 

C y m b e l i n e .  
Sig Alt, 

vttwad der kan klare denne Sag. 

10' 
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J a c h i m o .  
Din Datter, 

den Uforlignelige, — som mit Hjerte 
maa groede Blod for og min falske Sjcel 

med bittre Kvaler mindes, — giv mig Orlov, 

jeg svimler. — 
C y m b e l i n e .  

Ha, min Datter! veed du Noget 

om hende? kom til Krcefter! heller maa 

du leve til din Alderdom end doe, 
for jeg erfarer meer! Vcer stcerk og tal! 

J a c h i m o .  

Engang, — usaligt var det Klokkeflag, 
der Timen slog, — i Rom, — forbandet vcere 

det Hus, hvori det skete! — ved en Fest, — 
gid Maden havde vceret Gift, ialtfald 
hver Bid, som jeg tog i min Mund, — der sad 

den gode Posthumus — hvad siger jeg? 
han var for god og cedel til at vcere 
der, hvor de Onde var; han var den bedste 
blandt Blomsten af de Gode, — sad alvorlig 
og lytted, mens vi priste Landets Skjonne 

for deres Skjonhed, der befljcemmed dybt 

Alt, hvad Veltalenheden hoiest roste, — 
for deres Vccxt, mod hvilken Venus selv 
var vanfor og den ranke Pallas lam, 
hvis Skikkelser dog overgaaer saa langt 

den flygtige Natur, — for deres Vcesen, 
en Samling af de Gaver, som en Mand 

hos Kvinden elsker, og dertil en Unde, 
der fanger Diet som en Medekrog 

for Wgteflab. — 
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C y m b e l i n e .  
Jeg staaer paa Gloder, kom dog 

Mil Sagen. 

J a c h i m o .  
Kun for snart jeg kommer til den; 

nctdu lcenges efter Sorgen. — Posthumus, 

men Elsker som en Konge, der har fcestet 
men kongebaaren Brud, tog nu tilorde, 

hoog uden at han dadled dem, vi priste, — 
-i6deri var han som Dyden selv saa rolig, — 
okgav han et Bitted af sin Elskede, 
l o j s o m  a f  h a n s  T u n g e  s k a b t  o g  f y l d t  m e d  A a n d  

forvandled vor Lovprisning til en Sladder 

no om Kokketose, eller og os selv 
lit til stumme Tosser mod hans hoie Skildring. 

C y m b e l i n e .  
jO Gaa videre! 

J a c h i m o .  
Om Eders Datters Kydskhed, — 

dermed begynder det. Han flildred hende, 

ldj som om Diana havde lystne Dromine, 
s)o og hun var ene kydsk og kold. Jeg Usling 
,m modsagde denne Roes og vcedded med ham 
m en Hoben Guld imod den Ring, som sad paa 

v^l hans cedle Finger, at jeg skulde stasse 
im mig Adgang til hans Wgteseng og vinde 
o^l hans Ring ved at forfore hende. Han, 
men Edel Ridder og saa fuldt forvisset 
na om hendes Dyd, som jeg har sandet det, 
o^lhan vovede sin Ring og vilde gjort det, 
no om end det havde vceret en Karfunkel 

af Phoebus' Hjul; han kunde gjort det trygt, 
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om hele Vognens Vcerd det havde gjceldt. 

Med dette Formaal drog jeg til Britannien. 

I mindes mig vel, Herre, her ved Hoffet, 
hvor Eders kydske Datter lcrrte mig 

den store Forskjel mellem Kjcerlighed 
og Nidingsvcrrk. Da nu mit Haab var flnkt, 
men ei min Attraa, gav min vcelste Hjerne 

sig til at virke blandt de dorske Britter, 
paa stjccndig Vis, men godt nok for min Hensigt. 
Kort sagt, min Svig mig lykkedes saa vel, 

at jeg fik med mig Skinbeviser nok 
til, at den cedle Leonatus maatte 
gaae helt fra Vid og Sands, imens jeg saared 

hans Tro paa hendes Dyd med disse Tegn 
og disse, med bekræftende Beretning 
om Billeder, Tapeter, dette Armbaand, — 

hvor listigt dog jeg vandt det, — ja dertil 

et lonligt Modermærke, saa han nodtes 

jo til at troe, at hendes Kydstheds Pagt 
var brudt, og det til Gunst for mig. — Derpaa, 

det er, som om jeg saa ham for mig nu, — 
P o s t h u m u s ,  ( t r å d e r  s r c m . )  

Det gjor du og, italienske Djcevel! — 
Vee mig, jeg blinde Daare, Erkemorder, 
Tyv, Alt hvad kun en Skurk kan kaldes for, 

nu, forhen og herefter! o lad nu 
en cerlig Dommer domme mig til Strikke, 
til Dolk og Gift! Min Konge, lad du hente 
udsogte Bodler; jeg er den, som bedrer 
de grueligste Ting paa Jord, fordi 
jeg selv er vcerre. — Jeg har drcebt din Datter, 

jeg, Posthumus, — jeg lyver som en Niding, — 



Femte Aet. 151 

Zs jeg cegged op dertil en mindre Skurk 

i? end jeg er, en vanhellig Tyv. Hun var 
is en Dydens Tempelhal, nei, Dyden selv. 
T Dceng mig med Sten og Spyt og Gadeskarn! 

ils flip alle Byens Hunde los paa mig! 
ok kald hver en Skurk Posthumus Leonatus! 
ok lad hver en anden Udaad Intet gjcelde! 
2 O Jmogen, mit Liv, min Brud, min Dronning! 

Z O, Jmogen, min Jmogen! 
J m o g e n .  

O ti, 

^ hor, hor min Herre! — 
P o s t h u m u s .  
Skal det gjores til 

Is et Skuespil? Du srcekke Kjertedreng, 

^ der ligger nu din Rolle! 
lslaaer hende til Jorden.) 

P i s a n i o .  
Hjcrlp, I Herrer! — 

L Vor Herskerinde! — Ak, min cedle Herre, 
n nu forst har Jmogen I drcebt. — Hjcrlp! Hjcrlp! 

n min cedle Frue. 
C y m  b e l i n e .  

Gaaer da Verden rundt? 

P o s t h u m u s. 
^ Hvor kom den Svimmelhed mig paa? 

P i s a n i o .  
Min Frue, 

ct , vaagn op! 
C y m b e l i n  e .  

Er dette sandt, vil Guderne 
jo drcebe mig med Lykke. 
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P i s a n i o .  
O min Frue, 

hvorledes gaaer det? 
J m o  g  e n .  

Bort fra mine Oine! 
du gav mig Gift; bort, Morder! drag ei Aande, 

hvor Fyrster er tilstede. 
C y m b e l i n e .  

Denne Rost 
er Jmogens! 

P i s a n i o .  
Min Frue, Guderne 

flaae mig med Svovelilb, hvis ei jeg troede, 
at Flasken, som jeg gav Jer, var en Saft 

med kostbar Lcegedom; jeg fik den selv 
as Dronningen. 

C y m b e l i n e .  
Er der end mere Nyt? 

I m o g e n. 
Den har forgiftet mig. 

C o r n e l i u s .  
I Guder! Et 

har jeg forglemt, som Dronningen bekjendte; 
det viser din Uskyldighed. Hun sagde: 

„Hvis Jmogen har saaet af Pisanio 
den Drik, jeg gav ham som en Hjertestyrkning, 

saa fik hun en Beværtning, som man byder 
en Rotte." 

C y m b e l i n e .  
Hvad er det, Cornelius? 

C o r n e l i u s .  
Hel ofte bad mig Dronningen indstændigt 
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jo at lave hende Gift. Hun gav til Paaskud 

sin Videlyst; det var kun for at drcebe 
Z >  S m a a d y r  a f  r i n g e  V c e r v  s o m  H u n d  o g  K a t ;  

)?j jeg frygted, at en mere farlig Hensigt 
oa var skjult derunder; derfor laved jeg 

m en Drik, som, hvis man drak den, vilde standse 
for Oieblikket Livets Virksomhed; 
dog vilde snart Naturens Krcefter vcekkes 

gi igjen til deres vante Tjeneste. 
A Har I da drukket den? 

J m o g e n .  

Sandsynligvis; 

thi jeg var dod. 
B  e l a r i u s .  

See Drenge, deraf kom 

N Vildfarelsen. 
G u i d e r i u s .  

Ja vist; det er Fidele. 
J m o g e n .  ( t i l  P i s a n i o . )  

A Hvi stedte du din Wgtehustru fra dig? 
»! tcenk, at du staacr paa Fjeldets Brink, og stod mig 

kl saa bort igjen. 
P i s a n i o .  

Hceng der, mit Liv, som Frugten, 

lit til Trceet doer. 
C y m b e l i n e. 

O, du mit Kjod, mit Barn! 

stal jeg da her staae som den stumme Klods? 
16 . du taler ei til mig? 

Jmogen. (knoelcr.i 

Velsign mig, Herre. 
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B e l a r i u s .  ( t i l  Guiderius og Arviragus.) 

Jeg kan ei dadle Jer, fordi I elsked 

den Ungersvend; I havde Grund dertil. 
C y m b e l i n e .  

Lad mine Taarer falde ned paa dig 

som Vievand. — Ak, Jmogen, din Moder 

er dod. 
J m o g e n .  

Det gjor mig ondt, min cedle Herre. 
C y m b e l i  n e .  

O, hun var ond; og det er hendes Skyld, 

vi nu saa scelsomt modes; hendes Son 

er borte; Ingen veed, hvordan og hvor. 
P i s a n i o. 

Min Konge, nu da jeg er uden Frygt, 

fortcrller jeg, hvad Sandhed er. Prinds Cloten 
kom til mig, da min Frue var forsvunden; 
med draget Svcerd, med Skum for Munden svor han, 

at flux det var min Ded, hvis ei jeg robed 
den Vei, hun havde taget. Ved et Trcef 
jeg havde just i Lommen fra min Herre 

et digtet Brev, der fik ham til at soge 
paa Bjergene ved Milsord efter hende; 
der foer han hen, vild, i min Herres Klceder, 
som han aftvang mig, med et ukydft Forscet 
og med den Ed, at ove Vold imod 
min Frues 3Ere. Hvad der saa blev af ham, 

det veed jeg ikke. 
G u i d e r i u s .  

Jeg kan melde Resten; 

der slog jeg ham ihjel. 
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C y  m b e l i n  e .  

O, det forbyde 

,6 de hoie Guder! nodigt maatte dog 

is din Heltedaad aftvinge mine Lceber 
lz en umild Dom. Jeg beder, kjcrkke Svend, 

Dt tag dog dit Ord tilbage! 
G u i d e r i u s .  

Jeg har sagt det, 

»o og jeg har gjort det. 
C y m b  e l  i n e .  

Men han var en Prinds. 
G u i d e r i u s .  

N Cn hoist uhoflig Prinds. Hans Haan mod mig 
var ikke prindselig; han cegged mig 

n med Ord, som vilde bragt mig til at trodse 
zj selv Havet, havde det tilbrolt mig sligt. 
A Jeg hug hans Hoved af, og jeg er glad ved, 
o at han ei staaer her og fortceller det 

o om mit. 
C y m  b e l i n e .  

Det gjor mig ondt. Din egen Mund 

h a r  d o m t  d i g ;  d u  m a a  l i d e  L o v e n s  S t r a f ;  

6 det er din Dsd. 
Jm og en. 

Den hovedlose Mand 

o antog jeg for min Husbond. 
C y m b e l i n e .  

Bind ham flux, 
o , og bring ham bort herfra. 

B e l a r i u s. 
Tov, Herre Konge! 

Z!> Han er en bedre Mand end den, han slog; 
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hans Byrd er fuldt saa god som din, og han 
har gjort for dig langt meer, end hele Skarer 

som Cloten voved blot en Skramme for. — 
(til Vagtcn.) 

Slip kun hans Arme; de blev ikke skabte 
til Baand og Lcenker. 

C y m b e l i n e .  

Hvad, du gamle Krigsmand? 
forspilder du den Len, som end ei blev 
betalt, imens du prove vil min Vrede? 

hvorledes er hans Byrd saa god som min? 
A r v i r a g u s .  

Det var for meget sagt. 
C y m b e l i n e .  
Det er hans Dod. 
B e l a r i u  s .  

Doe vil vi alle Tre; men jeg skal vise, 

at To af os er af saa hoi en Byrd, 
som jeg har sagt om ham. — Nu, kjcere Sonner, 
jeg nodes til at sige nu et Ord, 

som farligt er for mig, men Jer til Held. 
A r v i r a g u s .  

Din Fare vcere vor. 
G u i d e r i u s .  

Vor Lykke din. 
B e l a r i u  s .  

Velan da! — Hoie Konge, du har havt 
en Underfaat, som hed Belarius. 

C y m b e l i n e .  

Hvad han? — han er en landsforvist Forrceder. 
B e l a r i u s .  

Ham er det, som er naaet til denne Alder, 
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!d og landsforvist, det er han, men Forrceder, 

>6 det veed jeg ikke. 
C y m b e l i n e .  

For ham bort! Alverden 

ls flal ikke redde ham. 
B e l a r i n s .  

Kun ei for hidsig! 

S betal mig Fosterlon for dine Sonner, 
a og lcrg Beflag derpaa, saasnart den er 

S betalt mig. 
C y m b e l i n e .  

Fosterlon for mine Sonner? 
B e l a r i n s .  

5 Jeg er for djccrv og trodsig; — see, jeg boier 

n mit Knce, og for jeg reiser mig, vil jeg 
forfremme mine Sonner. Spar saa kun 

6 den gamle Fader ei. Min hoie Konge, 
6 de tvende unge Herrer her, som kalde 
n mig Fader, og som troe, de hore mig til, 
s er ikke mine. Eders Lcenders Afkom 
z er de, min Herre Konge; det er Blod 

v af Cders Blod. 
C y m b e l i n e .  

Hvad siger du? mit Afkom? 
B e l a r i n s .  

-> Saa vist, som I er Cders Faders. Jeg, 
ct den gamle Morgan, er Belarius, 

j som I engang forviste. Eders Lune 
6 - var al min Brode, og min Straf var alt 
il mit Hoiforrcederi; min Lidelse 
? var Alt, hvad jeg har gjort; de cedle Prindser, — 

t thi Prindser er de, — har jeg fostret op 
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i tyve Aar; de har den Dygtighed, 

som jeg har kunnet lcere dem; hvorvidt 

min Indsigt gik, det kjender Eders Hoihed. 

Enriphile, der fostrede dem op, 
og som jeg cegtede for dette Ran, 

stjal disse Born, dengang jeg blev forvist; 

jeg overtalte hende; thi jeg havde 
jo faaet forud Straffen for min Gjerning: 
den Straf, min Troskab led, den ceggede 

mig til Forroederi. Jo meer I folte 
det svare Tab, desbedre naaede jeg 

Hensigten med mit Ran. Men, hoie Konge, 

her har I Eders Sonner; jeg maa miste 
de kjcereste Ledsagere paa Jorden; — 

lad al Velsignelse herovensra 
som Dug paa deres Hoveder neddryppe! 

thi de er vcerd at smykke Himlens Hvcelving 

som Stjerner. 
C y m  b e l i n e .  

Kvalt af Taarer er din Rost. 
Den Daad, I Tre har gjort, er meer utrolig 
end det, du der fortceller; mine Born 

jeg misted; er det disse her, saa kunde 
jeg aldrig onfle mig to bedre Sonner. 

B e l a r i u s .  

Hav kun Taalmodighed. — Den Herre her, 
som jeg har kaldet Polydor, min Konge, 
er Eders Son Guiderius, og denne, 
min Cadwal, er af Eders cedle Sonner 
den yngste, Arviragus; han var dengang 
svobt i en Kappe, kostelig baldyret 
af Dronningens, hans Moders, egen Haand; 
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)6den Kappe kan jeg til Bekræftelse 

»mmed Lethed lcegge frem. 
C y m b e l i n e .  

Guiderius havde 
iset Mcrrke paa sin Hals, en blodig Stjerne; 
z^et var et scelsomt Tegn. 

B e l a r i  n s .  

Ja, det er ham; 
?4det Modermcerke bcerer han endnu; 

?^det blev ham givet af Naturens Visdom 
Mtil Kjendemcrrke nu. 

C y m b e l i n e .  
Blev jeg da Moder 

Ni til Trillinger? Saa glad var ingen Moder 

zttved sin Forlosning. — Himlen give Jer, 
z^der kom saa scelsomt ud af Eders Bane, 
Iv at herske der fra nu af! — Jmogen, 
1? et Kongerige har du tabt derved. 

J m o g e n .  
U Nei Fader, tvende Verdner har jeg vundet. — 

L I kjcere Brodre, fandt vi saa hverandre? 
5? Ncegt ei, at det var mig, der talte sandest: 
L I kaldte mig jo Broder, mens jeg var 
ul kun Eders Soster; jeg har kaldt Jer Brodre; 

z^det var I. 
C y m b e l i n e .  

Har I seet hverandre for? 
A r v i r a  g u s .  

L.Ja, Herre. 
G u i d e r i u s .  

Og vi elskede hverandre 
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ved forste Mode og blev ved dermed, 

indtil vi troede, han var dod. 
C o r n e l i u s .  

Det var 

af Drikken, som hun fik af Dronningen. 
C y m b e l i n e. 

Vidunderlige Drift! naar skal jeg hore 

den hele Sammenhccng? Den flygtige 
Beretning har jo mange Sidegrene, 
som skulde mere rigeligt udfoldes. — 

Hvor leved du? hvorledes? hvordan kom du 
i denne fangne Romers Tjeneste? 
hvorledes blev du skilt fra dine Brodre? 

hvorledes traf du paa dem forst? hvorfor 

undveg du her fra Hoffet og hvorhen? 
Alt det samt, hvad der drev Jer Tre til Slaget, 
og meget meer har jeg at sporge om, 

saavelsom alle Biomstændigheder, 
i Rcekkesolge; men til langt Forhor 
er hverken Tid ei heller Sted belejligt.. 

See Posthumus er gaaet trygt til Ankers 

hos Jmogen, og hun udsender mildt 
som Kornmod sine Blik paa ham, paa mig, 
paa sine Brodre, paa sin fordums Herre, 
og trceffer Alle med en Glcedestraale, 
som giver scerskilt Gjenfkin fra hver Enkelt. — 
Nu lad os gaae herfra og fylde Templet 

med hellig Ofserrog. — 
ltit Belarius.) 

Du er min Broder; 

det skal du altid agtes for. 
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J m o g e n .  

I er 

m min Fader ogsaa; I har reddet mig 
lit til denne Glcedens Stund. 

C y m  b e l i n e .  
Nu gloedes Alle 

paa disse Fanger ncer; lad dem nu dele 
>a vort Held og Glcede med os. 

J m o g e n .  

Gode Herre, 
n nu vil jeg tjene Jer. 

L u c i u s .  

Vcer lykkelig! 

C y m b e l i n e .  
? Den vceldige Berscerk, der stred saa tappert, 

^ han havde vceret her paa rette Sted, 
lZ en vcerdig Gjenstand for en Konges Tak. 

P o s t  h u  m u s .  
? Jeg er den Krigsmand, som i fattig Klcedning 
^ holdt Stand med disse Tre; min Dragt var, som 
n mit Formaal dengang krceved. — I, Jachimo, 

kan vidne, det var mig; jeg havde Jer 
for mine Fodder, og jeg kunde drcrbt Jer. 

J a c h i m o .  l k n c r l e r . )  

A Her ligger jeg igjen for Eders Fodder; 
n men nu er det Samvittighedens Vcegt, 
6 der flaaer mig ned, som Eders Styrke for. 
Z O, tag mit Liv, som er saa titt forbrudt; 
n men tag forst Eders Ring og dette Armbaand, 
6 den cedleste Fyrstindes Ciendom, 
6 der nogensinde Troflab svor. 

VIII.  n 
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P o s t h u m u s .  
Kncel ikke 

for mig; den Magt, jeg eier over Jer, 

er den at skaane Jer; min Hcevn skal vcere 

Tilgivelse; lev kun og vis Jer bedre 

mod Andre. 
C y m b e l i n e .  

LEdelt domt! min Svigerson 

skal lcere mig Hoimodighed. Til Alle 

flal Naade strcekke sig. 
A r v i r a g u s. 

I stod os bi, 
som om I troede, at I var vor Broder; 
det glceder os, I er det. 

P o s t h u m u s .  
Eders Tjener, 

er jeg, I ccdle Prindser. — Wdle Romer, 

lad Eders Spaamand komme hid. I Dromme 
kom det mig for, den hoie Jupiter 
paa Ornens Ryg sig aabenbared for mig 

blandt flere Aandesyner af min Slcegt; 
og da jeg vaagned, fandt jeg paa mit Bryst 
den Tavle her, hvis Indhold er saa dunkelt, 

at jeg kan ikke fatte det. Lad ham 

sin Kunst nu vise ved at tyde den. 
L u c i u s .  

Philarmonus. 
S p a a m a n d e n. 

Her er jeg cedle Herre. 
L u c i u s .  

Lces dette og forklar, hvad det vil sige. 
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S p a a m a n d e n .  ( l c e s e r . )  

„Naar en Loveunge, ukjendt for sig selv, sinder uden at 

yssoge og omfavnes af den blsde Luft, og naar den heie Ceders 

Mfhugne Grene, som i mange Aar have ligget dode, atter kom-
mme tillive, forenes med den gamle Stamme og groe som 

iijfriste Skud, da stal Posthumus saae Ende paa sin Nod, og 

TBritannien stal blive lykkeligt og blomstre i Fred og Overflod." 

<TDu, Leonatus, er jo Lovens Unge; 

Mf Navnet, som du bcerer, Leo-natus, 
7zer det den rigtige og sande Tydning. 

(til Cymbeline.) 

(ZDin cedle Datter er den blode Luft, 

lscvet hedder mol lis aer paa vort Maal, 
gWg m 0 11 i « n ei', det er mul i er, 

stil Posthumus.) 

gwg denne mulier, det er din egen 

nltrofaste Hustru, som for nylig her, 
uijust efter Spaadomsordets Lydende, 
Mkjendt af dig, usogt, omstynged dig 
»imned blodt og luftigt Favntag. 

C y m b e l i n e. 
Dette synes 

?Ael rimeligt. 
S p a a m a n d e n .  

Det hoie Cedertrce, 
ner Billedet paa dig, Kong Cymbeline; 

»mmen dens ashugne Grene pege hen 
vGaa dine tvende Sonner, som var stjaalne 
gaog gjaldt for dode mange Aar, men nu 
o^har faaet Liv paany og har forenet 
Mig atter med din kongelige Stamme, 
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hvis Skud forjætte Fred og Overflod 
for Britters Land. 

C y m b e l i n e .  

Nu vel; saa vil vi da 
med Fred begynde. — Cajus Lucius, 

fkjondt Seierherre, vil vi hylde Ccesar 
og Romerriget, og vi vil betale 

den vante Skat; det var vor onde Dronning 

som raadte os derfra; men nu har Himlen 

i sin Retfærdighed lagt tungt fiu Haand 
paa hende og paa hendes 3Et. 

S p a  a m  a n d  e n .  

Nu stemme 

de hoie Magters Hcender Strcengene 

til Fredens Harmoni. Det Syn, som jeg 
forkyndte Lucius for dette Slag, 
som knap endnu er koldt, er opfyldt helt 
i denne Stund. Thi Romerornen floi 

fra Syd til Vest med stcerke Vingeflag, 
og stedse blev den mindre, til den svandt 
i Solens Straaler. Dette varsler om, 

at Keiserornen, Romas hoie Ccesar, 
skal knytte Venskabspagt med Cymbeline, 
hvis Hoihedsglands bestraaler Vesterleden. 

C y m b e l i n e .  

Pris vccre Guderne! Lad Rogen hcrve 

sig hvirvlende til deres Ncesebor 
fra Helligdommens Altre. Freden skal 
forkyndes for vort Folk. — Saa fremad nu 
En romersk og en brittisk Fane vaie 

i Venflab sammen; saadan vil vi drage 
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giigjennem Staden Lud; i Jupiters, 
zAen hoies, Tempel stal vor Fred besvcerges, 

l>oog ved en Fest besegles. — Fremad nu! — 
ZEnd aldrig blev en Krig, for Blod og Sved 
)6var ret aftvcettet, endt med stig en Fred. 

(Alle gaae.> 
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Anmlrrkningcr. 

S .  4 .  C a s  s i  b e l å n  v a r  K o n g e  o v e r  T r i n o b a n t e r n e ,  e t  

Folk i det sydlige Britannien, der modsatte sig Julius 

Ccesars Landgang; hans Brodersen og Efterfslger var 

T e n  a n t i u s ,  F a d e r  t i l  C y m  b e l i n e .  
—  3 5 .  „ S o m  i  e t  r o m e r s k  B a d " .  —  d e  r o m e r s k e  

Bade vare forbundne med en Mcengde Forlystelfesan-

stalter, deriblandt ogsaa uscedelige. 
—  3 9 .  „ M e d  E d e r s  H a n e k a m  p a a  H c e t t e n " .  —  

Narrenes Huer var forsynet med en Hanekam. 
—  4 3 .  „ s o m  e t  M a r m o r b i l l e d  i  G r a v k a p e l l e t " ,  

— sigter til den sædvanlige Skik, at den Asdode var 

afbildet sovende med foldede Hcender. 
—  4 3 .  „ T e r e u s " .  —  D e t  g r c e s k e  S a g n  e r  f o l g e n d e :  K o n g  

Tereus' Hustru Procne lcengtes ester sin So-ster Fi­
lomele. Tereus lovede at hente hende; men paa 

Veien opflammedes hans vilde Lidenskab; han til­
fredsstillede den ved Vold, og for at skjule Forbrydelsen 
star han Tungen af Filomele og indespcerrede hende i 
et Taarn; Procne var forst bleven skuffet ved Tereus' 
falske Beretning, men opdagede ved et Tilfcelde Soste-
rens Opholdssted og sin Mands Brode, som den stumme 
Filomele havde indvirket i et Teppe. Sostrene toge en 
gruelig Hcevn ved at drcebe Tereus' og Procnes Born, 
og da han rasende forfulgte dem, forvandlede Guderne 
dem alle, Tereus til en Hcerfugl, Procne til en Sva­

le og Filomele til en Nattergal. — 
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57. „Kamrets Loft" o. s. v. — Den hele Skildring 

svarer til faadanne Pragtvcerelser, som stundom fandtes 

i Elisabeths Tid. 
64. „Staden Lud" (siden London). — Trinobanternes 

Hovedstad; den havde sit Navn af en celdre Konge, Lud, 

Cassibelans Broder. 

66. „Giftblander med sin Tunge som sin Haand". — 
Italien var i Middelalderen berygtet for Giftblanderi. — 

70. „Frcekt knejsende med Turban paa". — De „Kjcem-
per", der omtales i Middelalderens Riddereventyr ere 

for det meste Saracener. 
76. „Som en Klcedning, der er af Moden". — Det 

horte til den Tids Skik at gjemme sine brugte Klceder; 
(undertiden vel ogsaa at sye dem om, nciar Stoffet var 

kostbart). Dronning Elisabeth efterlod 3000 Kjoler. 

110. „Rodhalsen". — Den engelske Folketro paastaaer, 
at denne Fugl (koliii, I!etNireg«t), naar den trceffer 
Liget af et Menneske, bedcckker dets Ansigt med Mos. 



-
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VIII.  12 



P e r s o n e r .  

Hertugen af Venedig. 

Prindsen af Marokko. 

Prindsen af Aragonien. 

Antonio, Kjobmand. 

Bassanio, hans Ven. 

Salanio, j 
Salarino, / Venner af Antonio og Basfanio. 

Gratiano, ^ 
Lorenzo, Jessicas Elsker. 

Shylork, en Jsde. 

Tubal, en Jsde. 

Lancelot, Schylocks Tjener. 

Goblio, Lancelots Fader. 

Salerio, Et Sendebud fra Venedig. 

Leonards, Vasfanios Tjener. 

B.l.h.s.r, . 
Stefano, > 
Portia, en rig Dame. 

Nerissa, bendes Kammerjomfru. 

Jessica, Shylocks Datter. 

Senatorer, Retsbetjente, en Fangevogter, Tjenere, Fslge. 

Handlingen foregaaer dels i Venedig, dels paa Belmont, 

Portias Gods. 



Forste Act. 

Mrste Srene. 

En Gade i Venedig. 

lAntonio, Salarino og Salanio komme ind.) 

A n t o n i  o .  

,^^-in Tro, jeg veed ei selv, hvorfor jeg er' 

saa tung i Sind; det plager mig; I siger, 

det plager Jer; men hvor jeg fik det, fandt det, 
hvordan det kom, af hvilket Stof det skabtes, 

'<1 hvad det er fodt af, det maa jeg forst lcere. 
T Den Tungsind gjor mig til en saadan Taabe, 
0 at jeg kan neppe kjende ret mig selv. 

S a l a n i o .  
N Ei, Eders Tanke gynger vel paa Havet, 

hvor Eders Gallioners stolte Seil, -— 

zs som Bolgens Adel, rige Handelsherrer, 
1 i prcegtigt Seiersoptog over Soen, — 

see ned paa de smaabitte Krcemmerskuder, 
der neie dybt og hilse, mens de flyve 
paa deres Seildugsvinger dem forbi. 

S a l a r i n o .  
L Ja havde jeg faameget Gods i Vove, 

saa var den storste Del af mine Tanker 
^ paa Reise med mit Haab; bestandigt vilde 

jeg plukke Groes, og see, hvor Vinden kom fra, 

12' 
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paa Kortet soge Rhed og Havn og Dcemning; 

hver Ting, der gjorde mig bekymret for 

min Ladning, vilde sikkert gjore mig 

tungsindig. 
S a l a n i  o .  

Ja, mit eget Aandepust, 
der kjolede min Suppe, vilde volde 

mig Febergysen, naar jeg tcenkte paa 

den Skade, som for stcerk en Vind kan volde 
tilsses. Jeg kunde ikke see paa Sandet 

i Timeglasset uden strax at tcenke 
paa Revler og paa Grunde og at see 
min rige Doria boret ned i Sandet, 

med Toppen vendt nedunder Skroget, kysse 
sin Grav. Hvor kunde jeg vel gaae til Kirken 
og see den hellige Mur af Sten, og ikke 

strax mindes om de farefulde Klipper, 
som, naar de rorte blot mit cedle Skib, 

paa Bolgen vilde strse dets Kryderier 
og klcede Brændingerne med min Silke, — 
og med eet Ord: nu nys saameget vcerd, 

og nu flet Intet? har jeg Tanke til 
at tcenke det, og mangler dog den Tanke, 
at hccndtes sligt, det gjorde mig tungsindig? 
O ti! jeg veed det nok: Antonio er 
tungsindig ved at tcenke paa sin Handel. 

A n t o n i o .  

Nei, jeg forsikkrer Jer. Tak flee min Lykke, 
jeg har ei vovet Alting paa een Planke 

ei heller eetstedshen; min hele Velfcerd 
b e r o e r  e i  p a a  m i t  H e l d  i  d e t t e  A a r ;  
derfor min Handel gjsr mig ei tungsindig. 
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S a l a r i n o .  

I Saa maa det vcere Kjcerlighed. 
A n t o n i o .  

Fy, fy! 
S a l a r i n o .  

N Ei heller Kjcerlighed? Saa er I altsaa 

tungsindig kun, for I er ikke glad, 
og kunde fuldt saa gjerne lee og dandse 

og sige, I var lystig, just fordi 
A I var ei stemt til Tungsind. Nu, ved Janus 
n med sine tvende Hoveder, Naturen 

) Z  k a n  s t u n d o m  s k a b e  l o i e r l i g e  F y r e ;  
den Ene plirer altid skjelmsk og leer 

som Poppegoien ad hver Scekkepibe; 

N En har et Ansigt som en Edikebrygger 
^ og viser aldrig Tcrnder til et Smil, 
o om Nestor svor, den Spsg var vcerd at lee ad. 

lBassanio, Gratiano og Lorcnzo komme ind.) 

S a l  a n  i  o .  
T Der er Bassanio, Eders cedle Frccnbe, 

A Lorenzo, Gratiano; nu Farvel; 
(t vi overlade Jer til bedre Selskab. 

S a l a r i n o .  
? Jeg vilde biet, til jeg sik Jer munter, 

hvis ikke bedre Venner forekom mig. 
A n t o n i o .  

T Jeg scetter megen Pris paa Eders Selskab; 
zj jeg tcenker, I har eget Wrinde 
o-og griber Lejligheden til at gaae. 

S a l a n i o .  
A Godmorgen, cedle Herrer. 
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B a s s a n i o .  

Bedste Herrer; 
Naar saae vi os en Lystighed? sig, naar? 

I blive nu saa sjeldne. — Skal det vcere? 
S a l a n i o .  

Naar det er Jer belejligt, er det os. 
(Salanio og Salarino gaae.) 

L o r e n z o. 
Nu, Herr Bassanio, da I har truffet 
Antonio, vil vi forlade Jer; 

men husk til Middagstid, hvor vi skal modes. 

B a s s a n i o .  
Jeg svigter ikke. 

G r a t i a n o. 
Herr Antonio, 

I seer saa daarlig ud; I tager Jer 
vist Verden altfor ncer; man taber den, 

naar man vil kjobe den med stor Bekymring; 
det er et Under, saa I er forandret. 

A n t o n i o .  
Jeg tager Verden kun for Verden, Herre, 

en Skueplads, hvor Hvermand har sin Rolle; 
min er tungsindig. 

G  r a t i a n  o .  
Lad mig spille Narren; 

lad Rynkerne med Skjemt og Latter komme, 

lad heller Vinen varme op min Lever, 
end sorrigfulde Suk mit Hjerte kjole. 

Hvi skal en Mand, hvis Blod er varmt, vel sidde 
stiv, som hans Bedstefaders Marmorbilled? 
med aabne Dine sove, liste sig 
en Gulsot til af Vrantenhed? — Hor nu, 
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lk Antonio, vi er Venner, og jeg taler 

n af Venskab kun; der gives Folk, hvis Ansigt 

lz er overtrukket som den dorske Pol, 

zs som holte sig i egensindig Stilhed 
/Zl kun for at pyntes med den gode Mening 

d om Visdom, Alvor og Dybsindighed, 

zf som om de sagde: „Jeg er Herr Orakel. 
d og ingen Hund maa gjoe, naar jeg oplader 
n min Mund." — O, kjcere Ven, jeg kjender Folk, 

4 der gaae for Vise blot, fordi de sige 

lf flet Ingenting; ifald de talte, blev 
A hvert Ore jo fordomt, som horte dem, 

fordi det sagde „Daare" til sin Broder. 
? Nu derom kan vi altid tale mere; 
n men fisk ei med den Tungsindsmading efter 

6 den Tossekvabbe, denne gode Mening. — 
Kom faa, Lorenzo. — Nu Farvel faalcenge; 

5 I Eftermiddag flutter jeg min Prceken. 
L o r e n z o .  

z> Saa vil vi da forlade Jer til Middag; 

^ jeg bliver nok en af de stumme Vise; 
) Gratiano tager altid Ordet fra mig. 

G r a t i a n  o .  

Hold du mig kun med Selskab to Aar til; 

s saa skal du ikke kjende Lyden af 
4 din egen Tunge. 

A n t o n i o .  
Nu Farvel; jeg tcenker, 

j , jeg bliver selv en Sladderhank tilsidst. 
G r a t i a n o .  

? Det takker jeg for; thi Taushed er kun et Gode 
? ved rogede Tunger og Piger, der er af Mode. 

(Gratiano og Lorenzo gaac.) 
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A n t o n i o .  
Var det nu Noget? 

B a s s a n i o. 

Gratiano snakker en uendelig Mcengde Ingenting, mere 

end nogen Mand i hele Venedig. Hans fornuftige Tanker 
er to Hvedekorn, fljulte i to Skjcrpper Avner; man kan soge 

en hel Dag, inden man finder dem, og naar man har faaet 

fat paa dem, saa er de ikke den Umage vcerd, man har havt 
med at soge dem. 

A n t o n i o .  

Naa, sig mig nu, hvad er det for en Dame, 
til hvem I lovet har en lonlig Valfart, 
vg som I vilde tale om idag? 

B a s s a n i o. 
Det er Jer velbekjendt, Antonio, 

hvormeget jeg har tilsat as min Formu, 
fordi jeg leved paa en storre Fod, 
end mine svage Midler kunde taale. 

Jeg klynker ikke nu, fordi jeg standses 

i denne stolte Fart; min Sorg er kun, 
hvordan jeg reder mig med Wre fra 

den Gjceld, hvori et lidt for odselt Levnet 
har hildet mig. Til Jer, Antonio, 

min Gjceld er storst i Penge som i Venstab, 
og Eders Venskab tor jeg tillidsfuldt 
betroe de Planer, jeg har fattet til 
at blive kvit og fri for al min Gjceld. 

A n t o n i o .  
Jeg beder, sig mig det, min Ven Bassanio, 

og, hvis det kan, som selv I altid kunde, 
bestaae for Wrens Dine, saa vcer vis paa, 



Fsrste Act. 177 

mmin Pung, jeg selv og Alt, hvad jeg kun evner, 

.sistaaer frit til Raadighed for Eders Onfle. 
B a  s  s a n i  o .  

LI mine Drengeaar, saasnart jeg havde 

^forskudt en Pil, saa skjod jeg Magen til den, 

lv af samme Maal, den samme Vei, men passev 
»ckdesbedre paa den, for at sinde, hvor 

den fsrste laa, og ved at vove begge 

vandt jeg dem begge tidt; — jeg ncevner her 
den Borneleg, fordi det, som skal fslge, 

lZ er ren Uskyldighed. Min Gjceld til Jer 

is er stor, og, hvad jeg skylder Jer, er tabt 
j i Ungdomsovermod; men har I Lyst 

0 at flyde end en Pil den samme Vei, 

som I har skudt den sorste, saa er jeg 
is forvisset om, at, mens jeg giver Agt 
q paa Sigtet, skal jeg enten finde begge, 
ls eller ialtfald bringe Jer tilbage, 

hvad sidst I voved, og taknemlig blive 
1 i Eders Gjceld for, hvad I voved forst. 

A n t o n i  o .  
? I kjender mig og spilder ikkun Tiden, 

n naar I med Omsvob beiler til mit Venflab; 
ti idet I tvivler om, at jeg vil gjore 

n mit Aderste, gjor I mig storre Uret, 
lZ end om I odfled bort Alt, hvad jeg eier. 

Z Og derfor sig mig blot, hvad jeg skal gjore, 
saavidt som selv I veed, min Evne strcekker, 

o og jeg er strax beredt dertil; nu tal. 

B a s s a n i o .  
? I Belmont er en Dame, rig ved Arv 

o og skjon; og, hvad der end er fljonnere, 

- » 
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paa hoie Dyder rig, og hendes Dine 

har stundom sendt mig fljonne, stumme Bud; 
hun hedder Portia, ei mindre vcerb 
end Catos Datter, Brntns' Portia. 

Og hendes Vcerd er ikke stjult for Verden; 

thi alle sire Vinde blcese did 
fra hver en Strand beromte Bejlere, 

og hendes Solskinslokker hcenge ned 

om hendes Tinding som det gyldne Skind, 

og Belmont, hendes Borg, er Kolchos' Strand, 
hvor mangen Jason kommer for at beile; 

O, min Antonio, havde jeg knn Midler 
til der at tage Plads blandt Beilerne, 
saa varsler mig mit Sind et saadant Held, 
at uden Tvivl det vilde lykkes mig. 

A n t o n i o .  

Du veed, at al min Rigdom er paa Soen; 

jeg har ei Penge nu, ei heller Varer, 

til strax at skaffe rede Mont; gaa ud; 
prov, hvad mit Navn sormaaer her i Venedig; 

dets Krast stal spccndes til det Uderste 
for at udstyre dig til Belmontsreisen. 
Gaa strax og sporg dig for, hvor Penge faaes; 
det vil jeg med, og ganske vist jeg troer, 
for min Skyld faae vi dem og paa mit Ord. 

(de gaae.) 

Anden Arene. 

Et Vcrrelse i Portias Hus paa Belmont. 

< Portia og Nerissa komme ind.) 

P o r t i a .  
Jeg forsikkrer dig, Nerissa, min lille Person er troet af 

denne store Verden. 
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N e r i s s a .  
Det vilde I blive, bedste Froken, hvis I havde Mod-

>ggang i ligesaa overslodigt Maal, som I har Medgang. 

AJHvorvel, efter hvad jeg kan see, er de Folk, der har ondt af 
zsfor Meget, ligesaa syge som de, der vansmcegte med Ingenting; 

»6 derfor er det ikke saa ringe en Lykke at voere paa Middelveien; 

I Overflod faaer snarest graa Haar, men tilpas lever lcengst. 

P o r t i a. 
Gode Tankesprog og godt sagte. 

N e r i s s a .  
De vilde vcere endnu bedre, hvis de blev godt over-

^ holdte. 

P o r t i  a .  
Hvis det var ligesaa let at gjsre, hvad der er godt, som 

o at vide, hvad der er godt at gjore, saa blev Kapeller til Kir­
is ker og Stodderes Hytter til Fyrstepaladser. Det er en god 

st Prcest, som folger sine egne Lcerdomme; jeg kan lettere lcere 
z en Snes, hvad der er godt at gjore, end selv vcere en af 
A Snesen og folge min egen Lcere. Hjernen kan opfinde Love 

for Blodet; men et hedt Temperament springer over en kold 

F Forstrift; Springfyren Daarfkab fcetter som en Hare over 
^ Kroblingen, det gode Raads Jccgergarn^ Men disse Betragt­
er ninger hjcelpe mig ikke til at vcelge en Mand. — O, det 
Z Ord vcelge! Jeg kan jo hverken vcelge, hvem jeg vil eller 

1- forkaste, hvem jeg ikke kan lide; saaledes er en levende Dat-
>t ters Villie kuet af en dod Faders Villie; — er det ikke haardt, 
? Nerissa, at jeg hverken kan vcelge Nogen eller forkaste Nogen? 

N e r i s s a .  
Eders Fader har altid vceret dydig, og fromme Folk 

^ har gode Indflydelser paa deres Merste. Derfor er jeg vis 
^ paa, at i det Lotterie, han har fundet paa med de tre Skrin 

o af Guld, Solv og Bly, hvori den, der vcelger efter hans 
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Mening, vcelger Jer, vil Ingen vcelge rigtigt uden den, som 

I rigtig vil komme til at elske. Men hvor varme er Eders 

Folelser for nogen af de fyrstelige Betlere, som allerede ere 
komne? 

P  o r t i a .  

Vcer saa goo at regne dem op, og eftersom du ncevner 

dem, vil jeg beskrive dem; efter min Beskrivelse kan du da 
slutte dig til mine Folelser. 

N e r i s s a. 

Der er nu for det forske den Prinds fra Neapel. 
P o  r t i a .  

Det er en Plag; han taler aldrig om andet end om sin 
Hest, og betragter det som en stor Tilvcext til sine gode Egen-
flaber, at han kan skoe den selv; jeg er meget bange for, at 

hans naadige Fru Moder har forseet sig paa en Beslagsmed. 
N e r i s s a .  

Saa er der Pfalsgreven. 

P  o r t  i a .  

Han gjor ikke andet end surmuler, ligesom han vilde 

sige: „Vil I ikke have mig, saa kan I lade vcere!" Han 
horer paa lystige Historier uden et Smil. Jeg er bange, han 
bliver til den grcedende Filosof, naar han bliver gammel, 

siden han er saa fuld af kluntet Alvorlighed i sin Ungdom. 
Jeg vilde heller giftes med et Dodningehoved med en Knokkel 
i Munden, end med nogen af disse To. Gud fri mig fra-
begge de To. 

N e r i s s a .  
Hvad siger I om den franfle Herre, Monsieur Le Bon? 

P o r t i a. 
Vor Herre har skabt ham; saa faaer han vel gjcelde 

for et Menneske. Jeg veed jo nok, det er syndigt at spotte; 

men han! — Han har en Hest, der overgaaer Neapolitanerens; 
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^han har cn stem Vane til at surmule, der overgaaer Pfals-
y grevens; han er Alting og Ingenting; naar en Drossel floi-

ztter, giver han sig stra; til at hoppe; han vil fcegte med sin 
egen Skygge; hvis jeg blev gift med ham, sik jeg tyve Mcend. 

L Vilde han forsmaae mig, saa skulde det vcere ham tilgivet; for 

0 om han saa bliver gal af Kjcerlighed til mig, saa kan jeg 

D aldrig gjore ham Gjengjceld. 
N  e r i  s s a .  

Hvad siger I til Faulconbridge, den unge Baron fra 

9 England? 
P o r t i a .  

Ham siger jeg Ingenting til, veed du nok; for han 
^ forstaaer ikke mig, og jeg ikke ham. Han kan hverken Latin, 

F Fransk eller Italiensk, og du kan frit gaae til Tinge og gjsre 

6 din Ed paa, at jeg kan knap for fire Skilling Engelsk. Han 
z er et net Mandfolkeportrcet; men ak! hvem kan tale med en 

st stum Figur? Hvor scert han er klcedt! jeg troer, han har kjobt 
s's sin Vams i Italien, sine Plnderhoser i Frankrig, sin Hue i 
^ Tydskland og sine Manerer allevegne. 

N e r i s s a. 
Hvad mener I om den skotske Herre, hans Nabo? 

P o r t i a .  
At han er en god og kjcerlig Nabo; for han laante et 

Z Orefigen af Englænderen og svor paa, at han vilde betale ham, 
n naar han kunde; jeg troer, at Franskmanden gik i Borgen 
1 for ham og skrev under som Selvskyldner. 

N  e r i  s s a .  
Hvorledes synes I om den unge Tydsker, Hertugen af 

z), Sarens Brodersen? 

P o r t i a .  
Meget ilde om Morgenen, naar han er cedru, og over-

li maade ilde om Eftermiddagen, naar han er drukken; naar 
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han er bedst, er han lidt vocrre end et Menneske, og naar han 

er vcerst, er han lidt bedre end et Dyr. Om der saa hcender 

det Vcerste, der kan hcende, haaber jeg dog, at jeg skal have 

Held til at flippe for ham. 
N e r i s s a .  

Hvis han nu tilbod sig at vcelge og saa valgte det rette 

Skrin, saa maatte I jo vcegre Jer ved at opfylde Eders Fa­
ders Bestemmelse, hvis I vcegrede Jer ved at tage ham. 

P o r t i a .  

Derfor beder jeg dig, af Frygt for det Vcerste, scet et 
stort Bceger Rhinskvin paa det urette Skrin; for, om Djceve-
len var indeni og den Fristelse udenpaa, veed jeg, han vilde 

vcelge det. Jeg vil gjore, hvad det stal vcere, Nerissa, heller 
end gifte mig med en Svamp. 

N e r i s s a .  
I behover ikke at vcere bange, min Froken, for at faae 

nogen af disse Herrer. De har meddelt mig deres Beslut­
ning, som virkelig er at reise hjem og ikke mere forukeilige Jer 
med deres Beilen, med mindre I kan vindes paa en anden 

Maade end den, Eders Fader har forordnet, hvor det kom­
mer an paa disse tre Skrin. 

P o r t i a .  
Om jeg lever, til jeg bliver saa gammel som Sibylle, 

vil jeg doe lige saa god Jomfru som Diana, med mindre 
jeg vindes paa den Maade, min Faders Teftament bestemmer. 
Det glceder mig, at dette Scet Friere er saa fornuftigt; for 
der er ikke en iblandt, uden at jeg inderlig onsker, han var 
vel borte, og jeg beder Himlen skjcenke dem en lykkelig Reise. 

N e r i s s a .  
Husker I ikke, Frsken, fra Eders Faders Tid, en Ve­

netianer, som baade var en dannet og tapper Kavaler, der 

kom hertil ifolge med Markgreven af Montserrat? 
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P o r t i a .  

J o ,  j o ;  d e t  v a r  B a s s a n i o ;  —  s a a l e d e s ,  t r o e r  j e g ,  
)chan hed. 

N e r i s s a .  

Rigtig, min Froken; af alle de Mcend mine enfoldige 

ZOine nogensinde har seet paa, var han den, der snarest for­
tjente en smuk Kone. 

P o r t i a .  

Jeg husker ham godt, og jeg husker ogsaa, at han for­
tjente din Roes. — Naa, hvad er der? 

(En Tjener kummer ind.) 

T j e n e r e n .  

De sire Fremmede ssge Eders Naade for at tage Afsked, 
»aog der er kommen Forbud fra en Femte, Prindsen af Ma-

nrokko, som melder, at hans Herre, Prindsen, kommer her 
saften. 

P o r t i a .  
Kunde jeg byde den Femte Velkommen lige faa hjerte-

il ligt, som jeg byder de andre Fire Farvel, saa vilde jeg voere 
g glad ved hans Ankomst. Har han en Engels Sind og en 
^ Djcevels Skind, saa vilde han dog vcere mig kjcerere til Skrif-
ittemaal end til Giftermaal. Kom, Nerissa. — Gaa du ifor-

tt veien, min Ven. — Mens vi lukke Porten efter en Beiler, 
6 banker en anden paa Dsren. 

(de gaae.) 

Eredie Srenr. 

En offentlig Plads i Venedig. 

(Bassanio og Shylock komme ind.) 

S h y l o c k .  
Tretusinde Dukater, — godt. 

B a s s a n i o .  
Ja, og paa tre Maaneder. 
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S h y l o c k .  
Paa tre Maaneder, — godt. 

B a s s a n i o .  
Hvorfor, som sagt, Antonio indestaaer. 

S h y l o c k .  
Antonio indestaaer, — godt. 

B a s s a n i o .  
Kan I hjcelpe mig? vil I vise mig den Villighed? 

Maa jeg hore Eders Svar? 

S h y l o c k .  
Tretusinde Dukater, paa tre Maaneder, og Antonio 

indestaaer. 

B a s s a n i o .  
Hvad svarer I derpaa? 

S h y l o c k .  
Antonio er god. 

B a s  s a n i  o .  
Har I hort Nogen sige ham Andet paa? 

S h y l o c k .  
O, nei, nei, nei, nei! — naar jeg siger, han er god, 

mener jeg, — sorstaaer I, — at han er solid; men hans 
Formue staaer dog paa Spil; han har en Gallion paa Far­
ten til Tripolis, en anden til Indien; jeg horer desuden paa 
Rialto, at han har en tredie paa Vei til Mexico, en fjerde 
til England, — og flere Spekulationer har han igang baade 
hist og her. Men Skibe er kun Planker, Somcend er kun 
Mennesker; der er Landrotter og Vandrotter, Landtyve og 
Vandtyve, jeg mener Ssrovere, og saa er der Fare fra Vand 
og fra Vind og fra Klipper. Alligevel er den Mand solid; 
— tre tusinde Dukater; — jeg troer, jeg kan tage imod hans 

Borgen. 
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B a s s a n i o .  
Det kan I vcere sikker paa. 

S h y l o c k .  
Jeg vil vcere sikker paa, at jeg kan, og for at vcere 

ft sikker, vil jeg betcenke mig. Kan jeg faae Antonio itale? 

B a s s a n i o .  

Hvis I behager at spise til Middag med os. 

S h y l o ck. 
Jo vist, for at lugte Flesk; for at spise af den Bolig, 

is som Eders Prophet fra Nazareth manede Djcevelen ind i. — 
? Jeg vil kjobe med Jer, fcelge med Jer, tale med Jer og gaae 
n med Jer og saa videre; men jeg vil ikke spise med Jer, drikke 
n med Jer og bede med Jer. — Hvem er det, der kommer? 

B a s s a n i o .  
Det er Herr Antonio. 

(Antonio kommer ind.) 

S h y l o c k .  ( a f s i d c s . )  
VSee, hvor han staaer og smidfler som en Tolder! 

^Jeg hader ham, fordi han er en Christen, 
-amen meer fordi i lav Enfoldighed 
lAhan laaner Penge gratis ud og fcetter 
ldvs Rentefoden ned her i Venedig. 

AHvis jeg faaer rigtigt Tag omkring hans Hofte, 
c»ssaa skal mit gamle Nag til ham vel mcettes. 

KHan hader os, Jehovas Folk; han spotter, 
l^lhvor Kjobmcend mest forsamle sig, med mig, 
lttinin Handel og min velfortjente Vinding, 
)dvg kalder den for Aager. Gid min Stamme 
snmaa visne, dersom jeg tilgiver ham! 

B a s s a n i o .  
i?Nu, Shylock, horer I? 

Vlll. 13 



186 Kjsbmandcn i Venedig. 

S h y l o c k .  
Jeg regner efter, 

hvormeget jeg for Tiden har i Kasse, 
og efter hvad jeg husker saa omtrent, 

kan jeg ei reise strax den hele Sum, 

tretusinde Dukater. — Ligemeget; 
Tubal, en rig Hebrceer af min Stamme, 

vil skaffe, — bi! — hvormange Maaneder 
var Eders Dnske? — >til Antonio.) 

Ei, Fred vcere med Jer, 

velbaarne Herre; det var netop Jer, 

vi talte om nu nys. 
A n t o n i o .  

Shylock, endskjondt 

jeg hverken tager eller giver Laan 
paa Renter, vil jeg nu dog for at hjcelpe 

en Ven i Noden, bryve denne Vane. — 

(til Bassanio.) 

Veed han Besked, hvormeget I behover? 
S h y l o c k .  

Ja vist, ja vist, tretusinde Dukater. 
A n t o n i o .  

Og paa tre Maaneder. 
S h y l o c k .  

Det glemte jeg; 

tre Maaneder, ja vist; det har I sagt mig. 
Bel, I staaer inde; — lad mig see, men 
I sagde, tykkes mig, I tager ikke 

og giver ikke heller Laan paa Rente? 
A n t o n i o .  

Det gjor jeg aldrig. 
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S h y l o  c k .  
Dengang Jacob vogted 

iWn Morbroer Labans Faar; — den Jacob var 

/ffra Fader Abraham, — saaledes havde 

-ckhans vise Moder virket til hans Tarv, — 
ilden tredie Arving; ja han var den tredie. 

A n t o n i o .  

AHvad har han her at gjsre? tog han Renter? 
S h y l o c k .  

UNei, ingen Renter, ikke hvad man kalder 
?nent ud for Renter; mcerk, hvad Jacob gjorde. 

TDa han var kommen overens med Laban, 
>mt alle Lam med Pletter eller Striber 

!dblev Jacobs Lon, og da nu Faarene 

ii Efterhosten lob med Vcedderne, 
liiimens Forplantningsvcerket var i Gang 
slnnellem den uldbeklccdte Flok, da tog 
ilden snilde Hyrde Kj«ppe, flrcelled dem, 
)yog just som Parringsvccrket foregik, 

l^opstilled han dem for de lystne Faar; 
)yog da de nu blev drcegtige, faa faldt der 
ii Lcemmetideu lutter brogede Lam, 

^og de var Jacobs. Dette var hans Vinding, 
zaog Gud velsigned ham; thi Vinding er 
^Velsignelse, naar den er ikke stjaalen. 

A n t o n i o .  

TDet var et Lykkespil, han tjente for; 
sinn Ting, det ikke stod til ham at fremme, 
cisom Himlens Haand har styret selv og ledet. 
'Mon den Fortcelling flal forsvare Renter? 
7?er Eders Guld og Sslv da Faar og Vcedre? 

13' 



188 Kjsbmanden i Venedig. 

S h y l o c k .  

Det veed jeg ikke; men det yngler godt. — 

Men hor, min Herre. — 
A n t o n i o .  

Horer I, Bassanio, 

hvor Djcevlen bruger Skriften til sin Fordel. 
Den onde Sjcel, der tor beraabe sig 

paa helligt Vidnesbyrd, er lig en Skurk 
med Smil om Mund, et ZEble smukt at see til, 

men raadent indeni. Hvor smuk en Skal 

doq Lsqnen har. 
S h y l o ck. 

Tretusinde Dukater, — 
det er en kjon, rund Sum. Tre Maaneder 
fra tolv, saa lad mig see, hvad Renten bliver. 

A n t o n i o .  

Naa, Shylock, skal vi blive Jer forbunden? 
S h y l o  c k .  

Min Herr Antonio, tidt og mangen Gang 

har paa Rialto I sorhaanet mig 
for mine Penge og for mine Renter. 
Jeg bar det med taalmodigt Skuldertrak; 
thi taale, det er jo vor Stammes Mcerke. 

I kalder mig en Vantro og en Blodhund 

og spytter paa min jodiske Talar, 
blot for jeg drager Fordel af mit Eget. — 
Nu da; nu synes det, I trcenger til mig; 

velan, I kommer til mig, og I siger: 
„Shylock, lad mig faae Penge", siger I, 
I, som har spyttet paa mit Skjceg, har sparket 
mig, som I sparker bort en fremmed Koter 
fra Eders Toerskel. I begjcerer Penge. — 
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Atzvad stal jeg svare? stal jeg ikke svare: 
',.,Har Hunde Penge? mon en Koter da 

i)?an laane Jer tretusinde Dukater?" — 

WNaastee jeg stulde bukke dybt og sige 
,i Slavetone, mens jeg neppe voved 

icat trcekke Veiret, ydmygt hviskende: 
>,„Hoi«dle Herre, I har spyttet paa mig 

i Onsdags, sparket mig forgangen Dag; 
^lXN anden Gang I kaldte mig en Hund; 

dfor disse Hofligheder vil jeg nu 
lltil Gjengjceld laane Jer saa stor en Sum." 

A n t o n i o .  

LJeg kunde kalde dig derfor igjen, 
iaog spytte paa dig, sparke dig igjen. 

AHvis du vil laane disse Penge ud, 
ojsaa laan dem ikke som til dine Venner; — 

Dhi naar tog Venstab nogensinde Host 
^fra sine Venner af det golde Malm? — 
mmen laan dem heller ud som til din Fjende, 
M)i, hvis han ei betaler, kan du dog 
ilimed bedre Mine drive Boden ind. 

S h y l o  c k .  
!Mei see dog, hvor I stormer strar! jeg vilde 
djjo vcere Venner med Jer, vinde Jer, 

^forglemme hver en Tort, I gjorde mig, 
^forsyne Jer med, hvad I trcenger til, 
)Mg ikke tage Skilling eller Hvid 
ii Rente; men I vil ei hore mig. 

lLMit Tilbud er dog godt. 

A n t o n i o .  

Ja, det var Godhed 
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S h y l o  c k .  
Den Godhed vil jeg vise; — gaa med mig 
til en Notarius; udsted mig der 

et simpelt Gjceldsbrev, og for Loiers Skyld, 

hvis ikke I betaler mig den Dag, 
det Sted, den Sum, de Summer, som er nccvnte 

i Brevet, saa lad Boden scettes til 
et Skaalpunds Vcegt af Eders stjcere Kjod, 

som jeg kan fljcere ud og vcelge selv, 

af hvilken Del af Eders Krop jeg lyster. 
A n t o n i o .  

T o p !  d e n  F o r s k r i v n i n g  v i l  j e g  u n d e r t e g n e  

og sigt/ Joden viser megen Godhed. 
B a s s a n i o .  

I skal ei undertegne flige Vilkaar 
for mig; jeg bliver heller i min Trang. 

A n t o n i o .  

Vcer ikke bange; den forfalder ikke; 

om hoist to Maaneder, en Maaned for 
den er udloben, venter jeg jo hjem 

tre Gange trefold, hvad den lyder paa. 
S h y l o ck. 

O, Fader Abraham, hvad disse Christne 
dog er for Folk, hvis egen haarde Fcerd 
har lcert dem Mistillid til Andres Tanker! 

Jeg beder, sig mig dog, hvis han forfomte 
sin Frist, hvad kuude jeg dog vinde ved 
at drive Boden ind? Et Skaalpund Mandskjod, 

udfkaaret af en Mand, er mindre vcerd 
og mindre Nytte til end Kjod af Faar, 
af Oxer eller Gjeder. — Jeg har sagt, 
jeg viser denne Vennetjeneste 
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ukun for at faae hans Venskab; hvis han vil 
limodtage den, — nu godt! hvis ei, — Farvel! 

-ng lon ei med Fornærmelser mit Venskab! 
A n t o n i o .  

LJo, Shylock, jeg vil give den Forstrivning. 
S h y l o c k .  

ZSaa mod mig hos Notarius om lidt; 

>oaftal med ham den lystige Forstrivning; 

lijjeg gaaer og tnller op Dukaterne, 

^fseer til mit Hus, som er betroet til 
i!»en Dogenigts nsikkre Varetcegt, 
d v g  j e g  e r  h o s  J e r  o m  e t  O i e b l i k .  

(gaaer.) 

A n t o n i o .  

? Ja, skynd dig, brave Jode! — Den Hebrcrer 

(tvil christnes snart; han bliver god og mild. 
B a s s a n i o .  

5 Jeg frygter fagre Ord og Rcenkespil. 
A n t o n i o .  

l? Naa, vi har Ingenting at frygte der; 
s en Maaned for er mine Skibe hcr. 

(de gaae.) 
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Anden Act. 

Fsrste Smie. 
Belmont. Et Vcrrclse i Portias Hus. 

(Trompetklang. Prindsen af Marokko med Fslge, Portia og Nerissa 

med Folge komme ind.) 

P r i n d  s e n .  
Forsmaa mig ikke for min Farves Skyld, 

den dunkle Dragt, jeg fik af Solens Brand, 
som jeg er Nabo til og ncer i Slcegt. 

Stil frem den stjonneste blandt Mcend fra Nord, 

hvor Phoebus' Ild knap toer Istappen op; 
lad os for Eders Skyld en Aare aabne, 

og see, hvis Blod, hans eller mit, er rodest. 
Jeg siger Jer, min Froken, dette Aasyn 

har strcemmet tappre Mcend og ved min Elskov 
jeg svcerger, at min Hjemstavns bedste Piger 
har ogsaa elsket det; jeg onfled ikke 
at bytte denne Farve bort, undtagen 

for Eders Gunst at vinde, fagre Dronning! 

P o r t i a .  
Jeg kan ei ledes i mit Balg alene 
af Pigeoiets lunefulde Lyst; 
dertil har Lykkespillet om min Skjcebne 
berovet mig den Ret at vcelge frit; 
men var jeg ved min Faders Bud ei bunden 
og tvungen til at folge den som Hustru, 
der vinder mig paa den bestemte Vis, 

faa stod I, vidtberomte Prinds, saa hoit 
i Gunst hos mig, som Nogen af de Gjcrster, 
jeg end har seet. 
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P r i n  d  s e n .  
Hav Tak endog for dette; 

)jsaa beder jeg, for mig til Skrinene, 

vat prove der mit Held. Ved denne Sabel, — 

cider fcelded Sosi og en persisk Prinds, 
(lder vandt for Sultan Soliman tre Seire, — 

ijjeg vilde tvinge ned til Jord det Blik, 

ilder stirred starpest, dcempe Modet i 
4det dristigste af alle Verdens Hjerter, 
)jja, rive Bjornens Unger fra dens Aver 
aog tirre Loven, naar den hungrig broler, 
isfor Jer at vinde, Froken; men, desvcerre, 

linaar Herkules og Lichas kaste Tcerning, 
aom hvem der er den stcerkeste, kan Lykken 
hgive den svage Haand det bedste Kast; 
LAlciden kan besejres af sin Smaadreng, 
aog saa kan jeg, fort af den blinde Lykke, 
ygaae gliv af, hvad en mindre Vcerdig naaer, 
o og doe af Sorg. 

P  o r t i  a .  

Hvad Lykken skjcenker Jer, 
ckdet maa I noies med, flet ikke prove, 
q paa Valget, eller svcerge, for I vcelger, 
0 at, hvis I vcelger feil, saa vil I aldrig 
a om Wgteskab til nogen Kvinde tale. 
5 Derfor betcenk Jer vel! 

P r i n d s  e n .  
Det vil jeg ikke. 

L Nu bring mig da til Valget. 

P o r t i a .  

Forst til Templet 
1 i Eftermiddag skal I friste Lykken. 
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P r i n d s e n .  
Vcer gunstig, Skjcebne; Lykkens Overmaal 

mig venter, — eller Sorgens bittre Skaal! 
<dc gaae.) 

Inden Srene. 

Lcncdig^ En Gade. 

(Lancclot, Gobbo kommcr ind.) 

L a n c e l o t. 
Ja sandelig, min Samvittighed vil tillade mig at lobe 

bort fra denne Jode, min Husbond. Fristeren er ved min 

Albu og frister mig og siger til mig: „Gobbo, Laneelot 
Gobbo, gode Laneelot," eller „gode Gobbo" eller „gode Lan-

celot Gobbo, brug dine Ben, tag Fart, lob din Vei." — 
Min Samvittighed siger: „Nei, tag dig ivare, cerlige Lanee­
lot, tag dig ivare, cerlige Gobbo," eller, som jeg sagde sor, 

„cerlige Laneelot Gobbo, lob ikke, hold dig for god til at 
smore Haser." — Naada, den modige Frister byder mig pakke 

ind; „Marsch!" siger Fristeren; „afsted, for Guds Skyld," 
siger Fristeren; „flyd Hjertet op i Livet og lob din Vei." — 
Naa, min Samvittighed falder mit Hjerte om Halsen og taler 
meget viselig: „Min cerlige Ven, Laneelot, du er jo en cerlig 
Mands Son," rettere sagt en cerlig Kones Son, for, sandt 

at sige, min Fader var ikke helt fri; han havde en lille Smag, 
saadan en lille Tanke; — naada, min Samvittighed siger: 

„Ikke af Stedet!" „Assted!" siger Fristeren. „Ikke af 
Stedet!" siger Samvittigheden. — „Samvittighed," siger jeg, 

„dit Raad er godt." — „Frister," siger jeg, „dit Raad er 
godt." — Lyder jeg nu min Samvittighed, saa bliver jeg hos 
Joden min Herre, som, Gud forlade mig, er en Slags Djce-
vel; og lober jeg bort fra Joden, saa lyder jeg Fristeren, som 
med Forlov at sige, er Djcevelen selv. Vist er det, at Joden 
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s e r  d e n  l i v a g t i g e  S a t a n  s e l v ,  o g  p a a  m i n  S a m v i t t i g h e d !  m i n  
s> Samvittighed er en Slags ond Samvittighed, at den byder 

sig til at raade mig at blive hos Joden. Fristerens Raad 
ser mere venskabeligt; jeg lober min Vei, Frister; mine Ben 
? ere til din Tjeneste; jeg lober min Vei. 

(Den gamle Gobbo kommer ind med en Kurv.) 

G o b b o .  

Mosjs, unge Fyr der; vcer saa god at sige mig, hvor 
z er Veien til Mosjo Jodens? 

L a n c e l o t .  ( a f s i d e s . )  

Himmel! det er min egen kjodelige Fader, som er 

l meer end starblind, hel stokblind, og han kjender mig ikke. — 
5 Jeg vil anstille en Prove med ham. 

G o b b o .  

Mosjs, unge Kavaler der, vcer saa god at sige mig, 

! hvor er Veien til Mosjo Jodens? 
L a n c e l o t .  

Drei af til Hoire ved det ncrste Hjorne; men ved det 
i allerncermeste Hjorne skal I dreie af tilvenstre; men ved det 
> allersorste Hjorne, I kommer til, maa I endelig hverken dreie 
> til hoire eller tilvenstre, men drei ligefrem tilsiden af Jodens 

. Hus. 
G o b b o .  

Herre Gud! det bliver en slem Vei at finde. Kan I 
sige mig, om En, der hedder Lancelot, der boer hos ham, boer 

hos ham eller ikke? 
L a n c e l o t .  

Taler I om den unge Mosjo Lancelot? — (afsides.) 

Pas paa, nu stal jeg gjore Blcest! — Taler I om den unge 
Mosjo Lancelot? 

G o b b o .  
Ingen Mosjo, Herre, men en fattig Mands Son. 
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Hans Fader, om jeg selv skal sige det, er en skikkelig, over-

maade fattig Mand og, Gud skee Tak, ved god Helsen! 
L a n c e l o t .  

Ja, lad nu hans Fader vcere hvem han vil, vi taler 
om den unge Mosjo Lancelot. 

G o b b o .  

Jeres Velbaarenheds Ven og Lancelot, Herre. 

L a n c e l o t .  
Lrgo beder jeg Jer, gamle Mand, anmoder jeg 

Jer, taler I om den unge Mosjo Lancelot? 

G o b b o .  
Om Lancelot med Eders Velbaarenheds Tilladelse. 

L a n c e l o t .  
Mosjo Lancelot; tal ikke om Mosjo Lancelot, 

Fader; for den unge Herre er ifslge Skjcebnen og Pareerne 
og deslige loierlig Snak og de tre Sostre, og deslige lcerde 

Sager, virkelig hedengangen eller, som man siger, rent ud 
sagt, himlet. 

G o b b o .  
Ih, Gud forbyde det! den Dreng var ret min Alder­

doms Stav, ret min Stotte. 
L a n c e l o t .  

Seer jeg ud som en Knippel eller en Stolpe eller en 

Stav eller en Stotte? — Kjender I mig, Fader? 
G o b b o .  

Ak, Gud naade mig, jeg kjender Jer ikke, unge Herre! 
Men jeg beder Jer, sig mig, er min Dreng, — Gud glcede 

hans Sjcel! — levende eller dod? 
L a n c e l o t .  

Kjender I mig ikke, Fader? 
G o b b o .  

Ak, Herre, jeg er starblind, jeg kjender Jer ikke. 
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L a n c e t  o  t .  

Naa, sandelig, om I ogsaa havde to gode Dine, saa 

s kunde I endda tage seil ad mig; det er en klog Fader, der 

l kjender sit eget Barn. Hor nn, Gamle, jeg stal fortcelle Jer 
/ Nyt om Eders Son. Giv mig Eders Velsignelse! Sandhed 

l kommer altid for Dagen; Mord kan ikke dolges lcenge; et 

Menneskes Barn kan nok; men tilsidst vil Sandheden frem. 
G  o b b o .  

Jeg beder, staa op, Herre, jeg er vis paa, I er ikke 

l min Dreng, Lancelot. 
L a n  c  e l o t .  

Jeg beder, lad os nu ikke narres meer om det, men giv 

i mig Eders Velsignelse. Jeg er Lancelot, for Eders Dreng, 

l nu Eders Son, altid Eders Barn. 
G  o b b  o .  

Jeg kan aldrig troe, at I er min Son. 
L a n c e l o t .  

Jeg veed ikke, hvad jeg stal troe derom; men jeg er 
Lancelot, Jodens Tjener, og jeg er vis paa, at Margrethe, 

Eders Kone, er min Moder. 
G o b b o. 

Ja, Margrethe, det er rigtignok hendes Navn, og det 
vil jeg svcerge paa, at er du Lancelot, saa er du mit eger Kjod 

og Blod. Ih, du store Gud! hvad for et Skjceg du har 
faaet! du har faaet mere Haar paa din Hage, end Blis, mit 

Enspcendersg, har i sin Hale. 
L a n c e l o t .  

Saa skulde jeg troe, det er gaaet tilagters med Blisses 
- Hale; for det veed jeg, at han havde meer Haar i sin Hale, 

end jeg har paa Hagen, da jeg saae ham sidst. 
G  o b b  o .  

Herre Gud! hvor du har forandret dig! hvordan kom­
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mer du og din Herre ud af det? Jeg har bragt en Forcering 

med til ham. Hvordan kommer I ud af det? 
L a n c e l o t .  

Godt, godt; men jeg for min Del, eftersom jeg just 

har slaaet mig til Ro med, at jeg vil lobe min Vei, faa har 
jeg ingen Ro, forend jeg faaer lobet et Stykke. Min Herre 
er en rigtig Jode. Give ham en Forcering! En Strikke 

skulde I give ham. Jeg er sultet ihjel i hans Tjeneste, I 
kan tcrlle hver Finger jeg har, med mine Ribben. Fader, 

jeg er glao ved, at I er kommen. Giv mig Eders Forcering 

til Bassanio; han giver rigtig deilige nye Liberier; hvis jeg 
ikke kommer i Tjeneste hos ham, saa vil jeg lobe saa langt, 

som Vorherre har skabt Vei. — Nei, det var da et Held! der 
kommer Manden. Jfccrd med ham, Fader! for jeg vil vcere 
en Jode, om jeg tjener Joden lcenger. 

(Bassanio kommer med Leonardo og et Par Andre.) 

B a s s a n i o .  
Det kan I gjerne gjore; men skynd Jer, saa at Aftens-

maaltidet kan vcere fcerdigt til Klokken fem senest. Sorg for, 
at disse Breve blive afleverede; lad Liberierne fcette i Arbeide 
og bed Gratiano at komme strax hjem til mig. 

L a n c e l o t .  

Jlag med ham; Fader! 
G o b b o .  

Gud velsigne Eders Velbaarenhed! 

B a s s a n i o .  
Mange Tak! Vil du mig Noget? 

G o b b o .  

Her er min Son, Herre, en stakkels Dreng, — 
L a n c e l o t .  

Nei, ingen stakkels Dreng, Herre, men den rige Jodes 
Tjener; jeg vilde, som min Fader ncermere skal specificere — 
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G o bb o. 

Han har, saa at sige, en stor Declination til at tjene — 
L a n c e l o t .  

Tingen er den, kort og godt, at jeg tjener hos Joden, 

2 og det er mit Onfle, som min Fader vil specificere — 
Go bb o. 

Hans Herre og han forliges, med Cders Velbaarenheds 

> gunstige Tilladelse, som Hund og Kat. 
L a n c e l o t .  

Kort sagt, den rene Sandhed er, at formedelst Joden 
I har gjort mig Uret, saa sinder jeg Anledning, som min Fa-

j der, der, som jeg haaber, er en gammel Mand, skal ncermere 

j sructificere Jer — 
G  o b b o .  

Her har jeg en Ret Duer, som jeg vilde forcere Eders 
' Velbaarenhed, og min Begjoering er — 

L a n c e l o t .  
Kort og godt, Begjceringen gaaer ud paa at malplacere 

i mig, som Eders Velbaarenhed vil erfare af denne gamle 
' Mand, og naav jeg selv skal sige det, omendskjondt han er en 

i gammel Mand, saa er han dog min Fader, stakkels Mand. 
B a s s a n i o. 

Tal En ad Gangen; hvad er din Begjcering? 
L a n c e l o t .  

At tjene Jer, Herre. 
G o b b o .  

Det er netop det Graverende ved Sagen, Herre. 

B a s s a n  i  o .  
, Jeg kjender dig; din Ben er opfyldt; Shylock, 

din Herre, har idag talt med mig om dig; 

han har forfremmet dig, hvis det er Fremgang 
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at skifte fra den rige Jodes Brod 
til Tjener hos en fattig Adelsmand. 

L a n c c l o t. 

Det gamle Ordsprog er meget godt delt imellem min 

Herre, Shylock, og Jer, Herre: I har „Guds Naade", Herre, 

og han har „nok". 
B a s s a n i o .  

Du taler vel. — Gaa, Fader, med din Son; 

tag du nu Afsked med din gamle Herre, 

fog faa min Bolig op; ttil Fslgct.) 

see til, han faaer 
et Liberi meer pyntet end de Andres. 

L a n  c  e l o t .  
Kom, Fader. — Nei, jeg kan ingen Tjeneste faae, 

jeg! — jeg har ingen Tunge i Munden! — Naa, (seer i 

sin Haand) hvis nogen Mand i Italien har en bedre Haand-
flade til at lcegge paa en Evangeliebog for Retten, faa, — 
Jo, jeg faaer Lykken med mig. — See bare, her er en lille 
Smule Kvindfolk! O, femten Koner er Ingenting! elleve En­

ker, og ni Jomfruer er kun en ringe Dosis, for een Mand! 
og at slippe tre Gange fra at drukne; og at vcere i Livs­
fare paa Kanten af en Sengedyne; — nei, det er nok ikke 
Held, det! Naa, hvis Lykken er et Fruentimmer, faa er hun 

en skikkelig Tos til den Pris. — Kom, Fader; jeg vil tage 

Afsked med Joden i en Haandevending. 
(Lancclot og Gobbo gaae.) 

B a s s a n i o .  
Ja, toenk paa det, min gode Leonardo; 
naar det er kjobt og ordentlig besorget, 

kom strax igjen; iaften gjor jeg Gilde 
for mine bedste Venner; skynd dig, gaa. 
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L e o  n a r d o .  

LIeg stal besorge det paa bedste Maade. 
(Gratiano kommer ind.) 

G  r a t  i a n o .  
IHvor er din Herre? 

L e o n a r d o .  
Der gaaer han, Herre. 

(gaaer.) 

G r a t i a n o .  

Herr Bassanio! 
B a s s a n i o .  

Gratiano! 

G r a t i a n o .  

Jeg har en Bon til Jer. 

B a s s a n i o .  
Den er allerede bevilget. 

G r a t i a n o .  
I maa ikke sige mig Nei; jeg maa tage med Jer til 

VBelmont. 

B a s s a n i o .  
ISaa maa I vel. Men hor nu Gratiano, 
AI er for vild, for djcerv, for rast i Munden; 
>6det klceder Jer godt nok og gjcelder ikke 
n vore Venners Dine for en Feil; 

nmen, hvor man ikke kjender Jer, der seer det 
itlidt ncesvist ud. Bestrceb Jer for at dcempe 
nmed nogle kolde Draaber Sindighed 

?Jert altfor raste Vcesen, at jeg ikke 
zssor Eders Vildflabs Skyld stal blive miskjendt 
>6 der, hvor vi komme hen, og alt mit Haab 
is forspildes. 

VIII.  14 
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G r a t i a n o .  

Hor mig, Herr Bassanio! 

Hvis ei jeg bliver cerbar i mit Vcesen, 

beskeden i min Tale, bander kun 
en Gang imellem, gaaer med Bonnebogen 

i Lommen, seer andcegtig ud, ja trcckker 

min Hat saaledes over Dinene, 

imens tilbords man lceser, sukker dybt 
og siger Amen, — ja hvis ei jeg folger 

al Artighedens Lov saa godt, som Nogen, 

der har sin Bedstemoder til Behag 

beflittet sig paa Hellighedens Skin, 
saa tro mig aldrig meer. 

B a s s a n i o .  
Godt, vi skal see, 

hvordan I teer Jer. 
G r a t i a n o .  

Ja, men for iasten 

jeg tager Forbehold. Jeg vil ei svare 

for, hvad vi gjor iaften. 
B a s s a n i o .  
Det var Synd! 

jeg onsked heller, at I klcedte Jer 
i Eders Lunes kjcekkeste Costume; 

thi vore Venner ville more sig. 
Men nu farvel; jeg har Forretninger. 

G r a t i a n o .  

Og jeg skal til Lorenzo og de Andre; 
men vi vil mode Jer ved Spisetid. 
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Tredie Zren?. 

Shylocks Hus. 

(Jessica og Lancelot komme ind.) 

J e s s i c a .  
TDet gjor mig ondt, at du vil bort fra Fader; 

icoort Hus er Helved; du, en lystig Djcevel, 
^betog det lidt af Kjedfomhedens Smag; 
limen nu farvel; der har du en Dukat; 
>Wg, Lancelot, ved Aftensbordet seer du 

>Rorenzo, som din nye Herres Gjoest; —-
^cver, giv ham dette Brev, men hemmeligt; 
)cog nu farvel, jeg vilde faare nodigt, 

mnin Fader skulde see mig tale med dig. 
L a n c e l o t .  

Farvel! — mine Taarer tale istedenfor min Mund. — 
Wllerdeiligste Hedning! — yndigste Jodinde! hvis ikke en 
Mhristen bcerer sig ad som en Skjelm og lober af med dig, 
r/saa tager jeg meget feil. Men farvel! disse tossede Draaber 
??r ncerved at drukne mit mandige Mod; farvel! 

(gaaer.) 

J e s s i c a .  
Warvel, du gode Lancelot! — Ak ja! 

Hvor det dog er en hceslig Synd af mig 
ZQt blues ved min Faders Barn at vccre! 

(Men stjondt jeg er en Datter af hans Blod, 
jeg det ikke af hans Sind. — Lorenzo! 

Hold du blot Ord, saa faaer j«g Fred og Ro; 
,zjeg bliver Christen og din Mage tro. 

(gaaer.) 

,4' 



204 Kjobmanden i Venedig. 

Fjerde Srrne. 

Gaden. 

(Gratiano, Lorenzo, Salarino og Salanio komme ind.) 

L  o  r e n z o .  
Ved Aftengildet liste vi os bort, 

forklceoe os hos mig og er saa der 
igjen paa knap en Time. 

G  r a t i a n  o .  

Vi har ikke 
gjort vore Tilberedelser. 

S  a l a r i n o .  

Vi har 
end ikke leiet Fakkelbcerere. 

S a l a n i o .  
Det duer ikke, naar det ikke ordnes 
med Smag; saa var det bedre, vi lod vcere. 

L o  r e n z o .  

Klokken er sire nu; to Timer har vi 
til vor Udrustning; 

(Lancelot kommer ind med et Brev.) 

Lancelot, hvad er der? 
L a n c e l o t .  

Hvis I vil behage at brcekke dette her, saa vil det nok 

give Jer Besled. 
L o  r e n z o .  

Den Haandskrist kjender jeg, en deilig Haandskrist, 
og mere hvid end det Papir, den skrev paa, 
er Haanden selv, den deilige, ^er skrev. 

G r a t i a n  o .  

Et Clstovsbrev. 
L a n c e l o t .  

Med Forlov, Herre. 
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L o r e n z o .  

Hvor skal du hen? 
L a n  c  e l o t .  

Ei, Herre, jeg flal hen at bede min gamle Herre, Jo 
,^den, at spise tilaften hos min nye Herre, den Christne. 

L o r e n z o .  

L B i !  —  d e r !  (giver ham Penge.) og sig den skjonne Jessica, 

!jjjeg flal ei svigte; — sig det hemmeligt; 
»ggaa nu. — 

(Laneelot gaaer.) 

I gode Herrer, vil I saa 
6 berede Jer til denne Maskerade? 
i f j e g  e r  f o r s y n e t  m e d  e n  F a k k e l b c c r e r .  

S a l a r i n o .  

SJa vist, jeg gjor mig fcerdig strax. 
S a l a n i o. 

Jeg med. 
L o r e n z o .  

Z Saa lad os modes om en Timestid 
ii Gratianos Hus. 

S a l a r i n o .  
Det vil vi gjore. 

(Salarino og Salanio gaae.) 

G r a t i a n o. 
L V a r  B r e v e t  i k k e  f r a  s k j o n  J e s s i c a ?  

L o r e n z b. 
s^Jeg maa betroe dig Alt; hun siger mig, 
^hvorledes jeg flal fore hende bort 
l^.fra hendes Faders Hus, hvormeget Guld 
><i og Wdelstene hun vil tage med sig, 
>o og at hun har en Pagedragt beredt. 
Z. Hvis hendes Fader, Joden, bliver salig, 
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saa er det for hans sode Datters Skylo, 
og aldrig tor vel Vanheld lcegge Stod 

for hendes Fod, undtagen under Paaskud, 
at hun er Datter af en vantro Jode. 
Kom nu og gaa med mig; loes det paa Veien; 
min Fakkelbcerer er skjon Jessica. 

(de gaae.) 

Femte Srene. 

Shylocks Hus. 

(Shylock vg Lancelot komme ind.) 

S h y l o c k .  
Godt, du flal see, stal skjonne selv Forskjellen 
imellem gamle Shylock og Bassanio. — 
Hor, Jessica! — Der skat du ikke fraadse, 

som du har gjort hos mig. — Hor, Jessica! — 
og sove, snorke, slide Klceder af dig. — 

Hor, Jessica! 
L a n c e l o t .  

Hor, Jessica! 
S h y l o c k .  

Hvem bad 
dig kalde? jeg har ikke bedt dig kalde. 

L a n c e l o t .  
Herren pleiede altid at sige til mig, at jeg kunde ingen 

Ting gjore, uden at det blev besalet mig. 
(Jessica kommer ind.) 

J e s s i c a .  
I kaldte paa mig? hvad befaler I? 

S h y l o c k .  

Jeg skal til Aftengilde, Jessica; 
der har du Noglerne; — dog hvorfor gaaer jeg? 
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>LAf Venstab har man ikke budet mig; 
xtde smigre mig; men jeg vil gaae af Had 

aog fraadse paa den sdsle Christnes Regning. — 

^pas du paa Huset, Jessica, min Pige; — 
z j j e g  g a a e r  s a a  n o d i g t ;  d e r  e r  n o g e t  O n d t ,  

6 der brygges sammen mod min Fred og Ro; 

is for jeg har dremt inat om Pengeposer. 
L an c el o t. 

Jeg beder Jer, gaa, Herre; min unge Herre venter 

is stor Mecontentement af Eders Ncervcerelse. 
S h y l o ck. 

Og jeg af hans. 
L a n c  e l  o t .  

Og de har et Complot for, — jeg siger ikke, at I 

faaer en Maskerade at see; men gjor I det, saa var det da 

i ikke for Intet min Ncese sprang op at blode anden Paafledag, 
s som traf ind i det Aar paa Askeonsdag for fire Aar siden 

z om Eftermiddagen. 
S h y l o  c k .  

?> Hvad? Masterade? hor du, Jessica, 
l luk Dorene, og naar du horer Trommen 

z og den krumhalsede Pibes stygge Hvin, 
s saa kryb ei op i Vinduet, stik dit Hoved 
z ei ud til aaben Gade for at see 
^ paa christne Narres oversmurte Fjces; 
l men luk mit Huses Oren, mine Vinduer; 

t lad Lyden af de flove Narrestreger 
z ei trcenge sig ind i mit cedru Hus. 
?, Ved Jacobs Stav, jeg har kun liden Lyst til 
> at gaae til Gjcestebud iaften; men 
, jeg vil dog gaae. —- Gaa foran; sig, jeg kommer. 
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L a n c e l o t. 

Jeg flal gaae foran, Herre. — (afsides til Zessica 
Froken, see kun alligevel uv av Vinduet. 

Snart er der en Christen ncer, 

som Jodindens Blik er vcerd. (gaaer.) 
S h y l o ck. 

Hvad siger han, den Gjcek af Hagars Slcegt? 
J e s s i c a .  

„Farvel, min Froken," sagde han, ei Andet. 

S h y l o  c k .  
Den Nar kan vcere god nok, men en Slughals, 

sen som en Snegl til Gavn, og han kan sove 
om Dagen som et Murmeldyr. Vandbier 

er der ei Plads til i min Kube. Derfor 
jeg skiller mig ved ham og sender ham 

til En, som han flal hjcelpe til at ode 
sin laante Pung. — Naa Jessica, gaa ind; 
maaskee jeg kommer strax igjen; gjor nu, 
som jeg har sagt. Luk Doren vel ilaas. 

„Den, som kan passe paa, skal mere faae;" 
det Ord hver god Husholder gjemme maa. 

lgaaer.) 

J e s s i c a .  
Farvel! og hvis min Lykke svigter ei, 
har du en Datter tabt, en Fader jeg. 

lgaaer.) 

Sjette Sreiie. 

Gade. 

(Gratiano og Salanio komme ind maskerede.) 

G r a t i a n o. 
Her er jo Buegangen, hvor Lorenzo 
bad os at vente. 
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S al an i o. 

Det er over Tiden. 

G  r a t i a n  o .  

L Besynderligt, at han forsommer Timen! 
.'^en Elsker pleier at gaae foran Tiden. 

S  a l a n i  o .  

7.0, Venus' Duer flyve tifold hurtigt 
i^for at besegle nye Elskovspagter, 
nmod hvad de pleie, naar det gjcelder om 

o at holde svoren Tro. 
G r a t i a n o .  

Det er med Alting. 

z!, Hvem staaer fra Bordet med den samme Madlyst, 

hvormed han satte sig? hvor er den Hest, 
6 der traver hvert et modigt Fjed tilbage 

n med samme friste Mod og Ild, hvormed 
^ den gik dem fsrste Gang? Alting i Verden 
Z begjceres jo meer ivrigt, end det nydes. 
^ See, Skibet, som en odsel Ungersvend, 
9 gaaer vimpelsmykket ud fra Hjemmets Bugt, 
0 af Skjogen, Vinden, kjcelet for og favnet, 
z og vender hjem som den fortabte Son 
1 med revne Seil og bolgeslagne Planker, 
t tomt, plyndret, odelagt af Skjogen, Vinden. 

(Lorcnzo kommer ind.) 

S a l a n i  o .  
? Nu ikke meer om det; der er Lorenzo. 

L o r e n z o .  
l , Undskyld min lange Toven, kjcere Venner! 
z ei jeg, men mine Sysler ere Skyld i, 
> at I maa vente. Faaer I Lyst engang 

, at stjcele Jer en Hustru, skal jeg vente 

_ 
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paa Jer den samme Tid. — Kom nu, her boer 
min Svigerfader, Joden. — Er her Nogen? 

lJessica kommer til Vinduet i Drengeklceder.) 

J e s s i c a .  
Hvem der? sig det for Sikkerhedens Skyld, 

fljondt jeg tor svcerge paa, jeg kjender Rosten. 

L o r e n z o .  
Lorenzo, og din Elskede. 

J e s s i c a .  
Lorenzo, 

ja sandelig; min Elskede, tilvisse! 

hvem elsker jeg saa hoit? og hvem kan vide, 
undtagen du, at jeg er din, Lorenzo? 

L o r e n z o .  
Din Sjcel og Himlen vidner, at du er det. 

J e s s i c a .  
Tag dette Skrin; det er Umagen vcerd; 
det glceber mig, at det er Nat, at du 

kan ikke see mig; thi jeg flammer mig 
ved min Forvandling! o, men Kjcerlighed 
er blind, og Elskende kan ikke see 

de smaa Daarskaber, som de selv begaae; 
thi, hvis de kunde, vilde Amor selv 
jo rodme ved at see mig omflabt her 
til Dreng. 

L o r e n z o .  
Kom med og vcer min Fakkelbcerer. 

J e s s i c a .  
H v a d ?  h o l d e  L y s e t  f o r  m i n  e g e n  S k a m ?  
den er jo selv kun altfor bar og lys; 
du giver mig det Hverv at lyse, Ven, 
imens jeg flulde vcere skjult. 
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L o r e n z o .  
Det er du 

lj just i den nydelige Drengedragt; 

n men kom nu snart; thi Nattens tcette Morte 
ct vil tage Flugten, og man venter os 

z ved Aftengildet hos Bassanio. 
J e s s i c a .  

^ Jeg laaser Doren og forgylder mig 

7 med fler Dukater forst; saa er jeg hos dig. 
<gaaer fra Vinduet.) 

G  r a t i a n  o .  

? Det sode Barn er intet Jodebaru! 
L o r e n z o .  

? Ved Gud, jeg elsker hende ret af Hjerte; 

t thi hun er klog, hvis jeg kan domme ret, 
z og hun er skjon, hvis ei mit Blik bedaares, 

i og hun er tro, som hun har nu bevist; 
i og derfor, som hun er, klog, fljon og tro, 

s skal hun i mit trofaste Hjerte boe. 
»Jessica kommer ind.) 

!> Hvad? er du der? — I Herrer, nu afsted! 
s paa Masteraden maa vi vcere med. 

(gaaer med Jessica og Salanio.) 

(Antonio kommer ind.) 

A n t o n i o .  

, Hvem der? 
G  r a t i a n  o .  

Antonio? 
A n t o n i o .  

Men, Gratiano, 

l hvor er dog hele Resten henne? Klokken 
, er ni, og vore Venner vente paa Jer. — 
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Jaften ingen Maskerade; Vinden 
er sprungen om; Bassanio vil ombord; 

vel tyve Bud har jeg sendt efter Jer. 
G r a t i a  n o .  

Herligt! jeg onsker just af Hjertens Grund, 
at vi var under Seil i denne Stund. 

(de gaae.) 

Synende Srene. 

Vclmont. 

(Portia og Prindscn af Marokko komme ind med Folge.) 

P o r t i a .  

Troet Teppet fra, og lad den cedle Prinds 
nu see de trende Skrin. — Gjor nu Jert Valg. 

P r i n  d s e n .  

Den forste er af Guld med denne Indskrift: 
„Den som mig vcelger, faaer, hvad mangen Mand begjcerer." 
Den anden Solv; den giver dette Loste: 

„Den, som mig vcelger, faaer Alt det, som han fortjener." 
Den tredie dunkelt Bly; den varsler plumpt: 
„Den, som mig vcelger, Alt maa give hen og vove." — 
Hvor skal jeg vide, om jeg traf det Rette? 

P o r t i a .  
Mit Billed gjemmes i det ene Skrin; 
Ifald I vcelger det, faa er jeg Eders. 

P r i n d s e n .  
Saa styre da en Gud mit Valg! — Lad see! — 
Indskrifterne vil jeg paa ny betragte. 
Hvad har det Skrin af Bly at sige mig? 
„Den, som mig vcelger, Alt maa give hen og vove." 
g i v e ?  —  f o r  h v a d ?  f o r  B l y ?  —  v o v e  f o r  B l y ?  —  
Det Skrin afskrcekker. — Den, som vover Alt, 
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^ han gjsr det dog i Haab om herlig Vinding. 

) Et gyldent Sind vil ei nedlade sig 

j til uselt Muld. Nei jeg vil Intet vove — 

2 og jeg vil Intet give hen for Bly. — 

/ Hvad siger Solvet med sit Iomfrufkjsr? 

, „Den, som mig voelger, faaer Alt det, som han fortjener." 
? Alt det, som han fortjener? Stands, Marokko, 

> og vei dit Vcerd med en retfcerdig Haand. 

Hvis du vurderes efter egen Dom, 

i fortjener du jo Nok; men dette Nok 
l naaer dog maaskee ei op til denne Skjonne. 

5 Og dog, en Tvivl om min Fortjeneste, 

l det var kun at nedscette feigt mig selv. 
, Hvad jeg fortjener! — Ei, det er den Skjonne, 

s som jeg fortjener ved min Byrd, min Rigdom, 
i min fine Dannelse, mit cedle Vcesen 
- og fremfor Alt min varme Kjcerlighed. 
, Hvad om jeg standsed her og gik ei lcenger? — 
' Lad end engang mig see den Skrift i Guld. 
, „Den, som mig vcelger, faaer, hvad mangen Mand begjccrer. 
' Nei, det er hende! Hvermand attraaer hende! 
l fra Verdens fire Hjerner komme de 
s for at tilbede denne Helligdom, 
> det Helgenbillede af Kjod og Blod. 
> Hyrkaniens Orkner og Arabiens 

uhyre Heder er som Alfarveie 
for Prindser, der vil see skjon Portia; 
Storhavet, som med trodsigt Hoved spytter 
mod Himlens Ansigt, scetter ingen Bom for 
de Dristige; — som om det var en Bcek, 

de komme for at see skjon Portia. — 
Et af de trende gjemmer hendes Billed. 
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Kan Bly da gjemme hende? blot at tcenke 

saa lav en Tanke horer Helved til; 
det er for grovt til blot at indeslutte 
i Gravens Morke hendes Dodninglin. 

Skal jeg da troe, hun fattet er i Solv, 
ti Gange mindre vcerd end provet Guld? 

En syndig Tanke! Nei, saa dyr en Perle 

blev aldrig sat i ringere end Guld. 
I England gives der en Mynt, som bcerer 

et Billed af en Engel, trykt i Guldet; — 

dog det er prceget udenpaa; her ligger 
en Engel indeni den gyldne Seng. 

Her er mit Valg. — Nu lad mig Noglen faae: 
Lad saa min Lykke blive, som den maa! 

P o r t i a. 
Her er den, Prinds, og er mit Billed der, 
saa er jeg Eders. 

saabner Guldskrinet.) 

P r i n d s e n .  
Helved! hvad er her? 

Et Dodninghoved, i hvis Oienhule 
der er en skreven Seddel. — Lad mig lcese. 

„Ei Guld er Alt, hvad glimre kan, 
det Ord er gammelt i vort Land. 
Mit Ådre lokked mangen Mand 
for toet til Undergangens Rand. 
Guld vcerner ei mod Ormetand. 
Gik Klogflab med dit Mod i Spand, — 
ungt Blod, men gammel i Forstand, — 
saa fik du bedre Svar forsand. 
Farvel. Din Beilen blev til Vand." — 
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Min Moie vandt kun liden Pris; 
Farvel da, Ild, Velkommen, Is. — 

Portia, Levvel; for tung er Afskedsstunden 
til mange Ord; tavs gaaer en Overvunden. 

sgaacr.) 

P o r t i a .  
Let sluppet! — drag nu Teppet for og gaa; — 

Gid hver hans Lige vcrlge ligefaa! 
(de gaae.) 

Gttende Snne. 

Gade i Venedig-

(Salanno og Salanio komme ind.) 

? Jeg har jo seet Bassanio seile bort; 

n med ham er Gratiano reist; Lorenzo 
g var ganske sikkert ikke med paa Skibet. 

Salanio. 
^ Den Jodehund skreg Hertugen af Sovne 
a og fik ham med for at ransage Skibet. 

Salarino. 
Han kom for sent; de var alt under Seil; 

n men Hertugen fik dog at vide der, 
n man havde seet i en Gondol tilsammen 
2 Lorenzo med sin omme Jessica; 
L Antonio sorsikkred ham desuden, 
o at de var ikke paa Bassanios Skib. 

Salanio. 

5 Jeg har end aldrig hort faa vildt et Vanvid, 
^ saa scelsomt, overdrevet og forvirret, « 

som da den Jodehund skreg hoit paa Gaden: 
„ „Min Datter! — O, Dukaterne! — Min Datter! 

, romt med en Christen! — mine christne Penge! 
L Dukater! Lov! Retfærdighed! min Datter! — 
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en Pung Dukater, — to, — forseglede! — 
med dobbelte Dukater, som min Datter 

har stjaalet fra mig! — og Klenodier! 
to Stene, kostelige, dyre Stene! 

dem stjal min Datter! Lov og Ret! sind Pigen! 

hun har dem paa sig, Stene og Dukater!" 
S a l a r i  n o .  

Og efter ham skreg alle Byens Drenge: 

„Hans Stene, hans Dukater og hans Datter!" 
S a l  a n  i  o .  

Kan vor Antonio blot i rette Tid 

betale; ellers maa han bode for det. 
S a l a r i n o .  

Ha, det var vel, I hnfked det; en Franskmand, 
jeg talte med igaar, fortalte mig, 
at i det sncevre Farvand, som gjor Skjel 

imellem England og de Franstes Land, 
er der et Fartoi strandet herfra Staden 

med kostbar Ladning; som han sagde det, 
jeg toenkte paa Antonio og onsted 

i Stilhed, at det ei var et af hans. 
S a la ni o. 

En bedre ZEdling trceder ei paa Jorden. 

Jeg saae Bassanios og Antonios Afsked. 

Bassanio loved ham at skynde sig 
at komme hjem; han svared: „Gjor det ikke, 

forhast Jer ei, Bassanio, for min Skyld; 
men Kent, til Tiden ret faaer modnet Alt; 

Forstrivningen, som jeg har givet Joden, 
lad den ei Eders Elskovsdrom forstyrre. 
Vcer glad; vend forst og fremmest Eders Tanker 

til Beilen og til saadan Elstovshylding, 
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j som passer bedst for Evers Stilling der!" — 
y og da, med Diet fuldt af Taarer, rakte 

n med bortvendt Aasyn han sin Haand tilbage 
o og trykkede, forunderlig bevceget 

^ Bassanios Haand; saaledes fliltes de. 
S a l a n i  o .  

^ Jeg troer, han elsker Livet kun for hans Skyld. 

?. Kom, lad os soge ham; maaskee vi kunde 
o adsprede ved lidt munter Skjemt det Mismod, 

ck hvori han svober sig. 
S a l a r i n o .  

Ja, lad os det. 
(de gaae.) 

Niende Smir. 

Belmont. 

(Nerissa kommer ind med en Tjener.) 

N e r i s s a .  
A Saa, skynd dig, flynd dig nu; trcck Teppet fra; 

si Prindfen af Aragonien har svoret 
sin Ed, og kommer strar herhen til Valget. 

(Trompetklang. Prinosen af Aragonien og Portia komme ind med 

Folge.) 

P o r t i a .  
? Min cedle Prinds, der staae de trende Skrin; 
>i ifald I vcelger det, der gjemmer mig, 

saa skal vor Vielse fuldbyrdes strax; 
n men hvis I tager feil, min cedle Herre, 
n maa strar og uden Ord I drage bort. 

P  r i n d  s e  n .  
5 Tre Ting er jeg ved Ed forpligtet til: 

forst, at jeg aldrig robe tor for Nogen, 

VIII. 15 
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hvad for et Skrin jeg valgte; derncest, hvis 

jeg tager seil, vil aldrig i mit Liv 

jeg belle til en Piges Haand; tilsidst, 
hvis Lykken ikke staaer mig bi ved Valget, 

forlader jeg Jer strax og drager bort. 
P o r t i a .  

Paa disse Vilkaar svccrger hver, der kommer 

til Lykkespillet om mit ringe Jeg. 
P r i n d s e n .  

Dertil er jeg beredt. Nu Lykke, hjcelp 
mit Hjertes Haab! — Guld, Solv og ringe Bly. — 
„Den, som mig vcelger, Alt maa give hen og vove." 

Du maa see bedre ud, for jeg skal give 
oq vove. — Nu det gyldne Skrin. Lad see! 
„Den, som mig vcelger, faaer, hvad mangen Mand begjcerer. 

Hvad mangen Mand begjcerer! Dette „Mangen" 

kan tydes om den dumme Hob, der vcelger 

kun efter Skinnet, og som kun begriber, 

hvad et forblindet Die lcerer den, 
der trcenger aldrig ind, men bygger paa 
den Ydre Mur i Storm og Regn som Svalen. 

Jeg vcelger ei, hvad mangen Mand begjcerer; 
jeg vil ei gaae ilag med Hverdagsaander 

og vil ei regne mig til Pobelhoben. — 

Nu da til dig, du Solver Skattegjemme; 
sig mig endnu engang, hvad er din Paafkrift? 
„Den, som mig vcelger, faaer Alt det, som han fortjener." 

Vel talt; thi hvem tor give sig ifcerd med 
at daare Lykken og erhverve Hceder, 

hvis ei Fortjenesten har stemplet ham? 
Lad Ingen tage sig en Wre til, 
han ei fortjener! O, blev Gods og Rang 
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i og Embed ei ved lumpne Midler vundet! 
j blev Wiens Glands kun kjobt ved sin Besidders 

. Fortjeneste! hvormangen satte da 
s sin Hat ei paa, som blotter nu sit Hoved? 

! hvormangen blev ei tvungen til at lyde, 

s som byder nu? hvormeget Trcellepak 
! blev ei fra Wrens rene Kjerne sigtet? 

I hvormegen 3Ere blev der ikke sanket 
1 fra Tidens Grus og Avner for at straale 

i i frisk, fornyet Glands? — Dog til mit Valg. 
. „Den, som mig vcelger, saaer Alt det, som han fortjener." 

» Fortjenesten jeg vcelger. Giv mig Neglen; 

z og lad mig lukke strax for Lykken op. 
P o r t i a. 

5 For langt et Omsvsb for, hvad der I sinder! 
P r i n d  s e n .  

!, Hvad nu? et Narresjces, der plirer ad mig 

z og rcekker mig en Seddel? Jeg vil lcese. 
t. Hvor lidet du dog ligner Portia! 

hvorlidt mit Haab og min Fortjeneste! — 
„Den, som mig vcelger, saaer Alt det, som han fortjener." 

5 Fortjener jeg da kun et Narrehoved! 
s er det mit Vcerd? har jeg faa lidt fortjent? 

P o r t i a .  
^ At domme og forncerme, det er to Ting, 

z og helt modsatte Ting. 
P r  i n d  s e n .  

Hvad staaer ter her? 

„Solv proves i syvfoldig Ild, 
og den stal kaldes syvfold snild, 
som aldrig i sit Valg foer vild. 
Hvo lober efter Skyggespil 

1.5" 
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kun Skyggeheld ham falder til. 
I Verden saae jeg mangen Nar, 

der, som jeg selv, Solvkloeder bar. 

I hvem du saa til Kone taer 
dog mig du med i Sengen har. 

Gaa nu din Vei; du sik dit Svar!" — 

Jo lcenger her jeg tove vil, 
des storre Nar jeg bliver til. 
Jeg kom med Narrehoved paa, 

og nn med to jeg hjem skal gaae. 
Farvel, min Skjonne; med min Tort 
jeg svor at gaae taalmodig bort. 

(gaaer.) 

P o r t i a .  
Den Myg blev brcendt i Lyset. — O de Narre; 

al deres Overlccg slaaer netop til 
af lutter Klsgt at tabe deres Spil. 

N e r i s s a .  
Det gamle Ord er ingen Kjcetterlcere: 

„Hamges og giftes maa en Skjcebne vccre." 
P o r t i a .  

Nerissa, kom, trcek Teppet for igjen. 
(En Tjener.) 

T j e n e r e n .  

Hvor er min Fisken? 
P o r t i a .  

Her, hvad vil min Herre? 
T j e n e r e n .  

En ung Venetianer, Eders Naade, 

er stegen af ved Porten; han er sendt 
for at bebude Jer sin Herres Ankomst, 
fra bvem han bringer omme Hilsener, 
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foruden fagre Ord og Artigheder 

de kosteligste Gaver. Aldrig har 

endnu jeg seet saa smukt et Clstovsbud, 
og aldrig kom saa liflig en April 
med Varsel om den fagre Sommers Komme, 

som dette Forbud kommer for sin Herre. 

P  o  r t i a .  
Jeg beder, ti; jeg frygter halvveis for, 
du snart fortceller, han er af din Sloegt; 

dit Sondagsvid du oder paa hans Pris. 
Nerissa, kom, jeg iler for at fee 

det Elflovsbud, som kan saa net sig tee. 

N e r i s s a .  
Bassanio? — Gud Amor, lad det skee! 

(de gaae.) 

Tredie Act. 

Fsrste Srrne. 

En Gade i Venedig. 

lSalanio og Salarino komme ind.) 

S a l  a  n i  o .  

Naa, hvad Nyt paa Rialto? 
S a l a r i n o .  

Ja, der bliver ved at gaae det Rygte, at et af Anto^ 
nios Skibe med rig Ladning er strandet i Strcedet, God­
trins, troer jeg det kaldes, en meget farlig og ulykkelig Grund, 

hvor man siger, at Skroget af mangen en stolt Seiler ligger 
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begravet, om ellers Mutter Fama er en retskaffen Kone, hvis 

Ord staaer til Troende. 
S a l a n i o .  

Jeg vilde onfke, hun var saa lognagtig i den Sag som 

nogen Sladdersoster, der tygger Jngefcer og vil bilde sine Na­
boer ind, at hun grceder for sin tredie Mands Dod. Men 

sandt er det, — uden Omsvob og uden at siaae Bugter paa 
Samtalens jevne Landevej, — at den gode Antonio, den 
brave Antonio, — o, gid jeg havde et Tillcegsord, der var 

godt nok til gjore hans Navn Selskab! — 
S a l a r i n  o .  

Kom dog til Enden engang! 
S a l a n i o .  

Ja, hvad mener du? — Enden er, at han har mistet 

et Skib. 
S a l a r i n o. 

Gid det maatte vcere Enden paa hans Tab! 
S a l a n i o .  

Lad mig sige Amen, forend Djcevelen siaaer en Streg 

over din Von; for der kommer han i en Jodes Lignelse. 
(Shylock kommer ind.) 

Naa, Shylock, hvad Nyt iblandt Kjobmccndene? 

S h y l o  c k .  
I veed Besked, Ingen bedre, Ingen bedre end I, om 

min Datters Flugt. 
S a l a r i n o .  

Det er sandt nok; jeg for min Del kjender den Skrceder, 

der gjorde Vingerne, som hun floi bort med. 
S a l a n i o .  

Og Shylock, for sin Del, vidste, at Fuglen var flyve­
færdig, og saa er det jo altid deres Natur at forlade Reden. 
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S h y l o c k .  

Hun bliver fordomt for det. 
S a l a r i n o .  

Ja, hvis Djcevelen stal vcere hendes Dommer. 

S h y l o c k .  
At mit eget Kjod og Blod skal gjore sig oprorst 

S a l a n i o. 

Fy, dit gamle Kadaver! oprorst i den Alder! 

S h y l o c k .  
Jeg siger, min Datter er mit Kjod og Blod. 

S a l a r i n o .  
Der er storre Forstjel paa Eders Kjod og hendes Kjod 

end imellem Stenkul og Elfenben, storre Forstjel paa Eders 
Blod og hendes Blod end paa Rodvin og Nhinstvin. — Men 

sig os, har I hort, om Antonio har lidt noget Tab tilsoes 

eller ikke? 
S h y l o c k .  

Der har jeg en stem Historie til; en Bankerotspiller, en 
Ddeland, der neppe tor lade sit Ansigt see paa Rialto, — en 
Tigger, der altid kom saa stadselig paa Boisen! — Lad ham 

tage sig iagt for sin Forstrivning! Han kaldte mig altid en 
Aagerkarl; — lad ham tage sig iagt for sin Forstrivning! han 
laante gjerne Penge ud af christelig Artighed; — lad ham tage 

sig iagt for sin Forstrivning! 
S a l a r i n o .  

Naa, jeg veed da, I tager ikke hans Kjod, om han 
ogsaa lader Vexelen forfalde. Hvad stulde I bruge det til? 

S h y l o c k .  
Til Mading for Fist; kan det ikke vcere til Fode for 

Andet, saa kan det vcere til Fode for min Hcevn. Han har 
gjort mig Tort; han har stilt mig ved en halv Million, har 
leet over mine Tab, spottet over min Vinding, forhaanet mit 

I 
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Folk, krydset min Handel, kjolet mine Venner, ophidset mine 

Fjender! Og hvad Grund har han dertil? Jeg er en Jode. 
Har en Jove ikke Dine? har en Jode ingen Hcender, Lemmer, 
Ledemod, Sandser, Fornemmelser, Lidenskaber? Nceres han ikke 

as samme Fode, saares han ikke af samme Vaaben, er han 
ikke udsat for de samme Sygdomme, helbredes han ikke ved de 
samme Legemidler, varmes og kjoles han ikke af samme Som­

mer og Vinter som en Christen? Blode vi ikke, naar I stikker 
os? lee vi ikke, naar I kildre os? doe vi ikke, naar I for­

gifter os? — og naar I gjore os Fortred, skal vi da ikke 
hevne os? Er vi Eders Lige i alt Andet, saa vil vi ogsaa 
ligne Jer i det. — Naar en Jode forncermer en Christen, 

hvad er saa hans Mmyghed? Hcevn. — Naar en Christen 
gjor en Jode Fortred, hvad skulde saa hans Taalmodighed 
vcere efter de Chriftnes Cxempel? Hcevn! — Den Ondskab, 
som I har lccrt mig, vil jeg udsve, og det skulde gaae ilde 

til, om jeg ikke stal overgaae mine Læremestre: 
(En Tjener kommer ind.) 

T j e n e r e n .  

Wdle Herrer, min Herre Antonio er hjemme og onsker 
at tale med Jer begge. 

S a l a r i n o. 
Vi har vceret omkring allevegne for at lede efter ham. 

sTubal kommer.) 

S a l a n i o. 
Der kommer en til af Stammen; Tredjemand til det 

Par findes ikke, hvis ikke Fanden selv bliver til Jode. 
(Salanio, Salarino og Tjeneren gaae.) 

S h y l o ck. 
Hvad nu, Tubal? hvad Nyt fra Genua? har du fun­

det min Datter? 
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T u b a l .  

Jeg er kommen tit paa Steder, hvor jeg horte Tale om 
hende; men finde hende kan jeg ikke. 

S h y l o  c k .  

Saa, saa, saa, saa! en Diamant gaaet floiten, som 
koster mig to tusinde Dnkater i Frankfurt! Forbandelsen har 
aldrig rammet vort Folk for nu! jeg har aldrig folt den, for 

nu! — Totusinde Dukater for den, og andre kostbare, kost­
bare Stene! — Jeg vilde onfle, min Datter laa dod for 
mine Fodder, og Wdelstenene var i hendes Oren! jeg vilde 
onske, hun laa paa Ligbaaren for mine Fodder og Dukaterne 
i  h e n d e s  K i s t e !  —  I n t e t  S p o r  p a a  d e m ?  —  J a ,  s a a !  —  

og jeg veed ikke, hvormeget der er givet ud til at soge ^fter 

dem. — O, Tab paa Tab! Tyven vcek med faameget, og saa-
meget for at faae fat paa Tyven; og ingen Oprejsning, in­

gen Hcevn! — og der er ingen Ulykke paafcerde, uden den, 
der falder paa mit Hoved, ingen Suk uden dem, jeg drager, 
ingen Taarer uden dem, jeg fcelder! 

T u b a l .  

Jo, andre Folk har ogsaa Uheld; Antonio har, efter 
hvad jeg horte i Genua, — 

S h y l o ck. 
Hvad? hvad? hvad? Uheld? Uheld? 

T u b a l .  

Mistet en Gallion, der kom fra Tripolis. 
S h y l o  c k .  

Gud vcere lovet! Gud vcere lovet! er det sandt? er det 
sandt? 

T u b a l .  
Jeg har talt med et Par af Matroserne, der blev red­

dede fra Skibbrudet. 
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S h y l o c k .  
Jeg takker dig, gode Tubal! Gode Nyheder! gode Ny­

heder! Ha! Ha! — hvor? i Genua? 
T u b a l .  

I Genua, horte jeg, havde Eders Datter forodt fir­

sindstyve Dnkater paa een Aften. 
S h y l o c k .  

Du stikker en Dolk i mig! — jeg seer altrig mit Guld 

mere! Firsindstyve Dukater paa et Brcet! firsindstyve Du-

kater ! 
T u b a l .  

Der kom flere af Antonios Kreditorer isolge med mig 

til Venedig, som svcerge paa, at han kan ikke andet end spille 

Bankerot. 
S h y l o ck. 

Det glceder mig! jeg stal pine ham! jeg stal martre 

ham! det glceder mig! 
T u b a l .  

En af dem viste mig en Ring, som han havde faaet 

af Eders Datter for en Abekat. 
S h y l o c k .  

Saa gid hnn da —! Du piner mig, Tubal; det var 

min Turkis; jeg fik den af Lea, da jeg var Ungkarl; jeg 
vilde ikke have givet den bort for en hel Urskov fuld af Abekatte! 

T u b a l .  
Men med Antonio er det ganste vist ude. 

S h y l o c k .  
Ja, det er sandt; det er meget sandt! gaa, Tubal, 

staf mig en Retsbetjent, bestil ham fjorten Dage forud. Jeg 
vil have Hjertet af ham, hvis han lader Forstrivningen for­
falde; for, naar han er borte af Venedig, kan jeg drive min 
Handel, som jeg vil. Gaa, gaa, Tubal, og mod mig ved 
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/ vor Synagoge. Gaa, min gode Tubal. Ved vor Syna-

> goge, Tubal! 
(dt gaae.) 

Huden Sreiie. 

Bclmont. Et Vcrrelse bos Portia. 

iPortia, Bassanio, Gratiano, Ncrissa og Folge kommc ind i iskerne 

erc udstillede.) 

P o r t i a .  
Vent lidt; tov dog en Dag kun eller to, 

for I forsoger. Hvis I vcelger feil, 
saa mister jeg Jert Selskab; tov en Stund; 
der er en Rost, der siger mig, — men det er 

ei Elstov, — at jeg nodig mister Jer, 
og Hadet pleier ikke, veed I selv, 

at give Raad af den Beskaffenhed; 
men, for at I skal ikke misforstaae mig, — 
og dog, en Pige har ei altid Ord 
for sine Tanker, — helst jeg holdt Jer her 
en Maaned eller to, for I sial prove 
Jert Held for mig. — Jeg kunde lcere Jer 
at vceige ret; men saa brod jeg min Ed; 

det vil jeg ei; I kan gaae glip af mig; 

men gjor I det, saa frister I mig til 
et syndigt Onske, at jeg var mensvoren. 
O, Skam saa Eders Dine', de har tryllet 

og tvedelt mig; den ene Halvdel af mig 
er Eders og den anden Eders —> nei, 
jeg vilde sige min; men er den min, 
saa er den Eders, og I saaer det Hele. 
O, disse stemme Tider scette Skranke 
imellem Eiermcend og deres Ret, 

II 
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saa jeg, skjondt Eders, dog er ikke Eders. — 
Men skeer det, saa lad Lykken gaae til Helved 

og ikke jeg; — jeg taler altfor lcenge; 
men det er for at tynge Tidens Gang, 
forlcenge den og trcekke den i Langdrag, 

for Eders Valg at sinke. 
B as s a ni o. 
Lad mig vcelge; 

thi, som jeg er, er jeg paa Pinebanken. 
P o r t i a .  

Paa Pinebanken? saa bekjend da flux 
alt det Forrcederi, Jer Elskov dolger. 

B a s s a n  i o .  

Kun Tvivlens stemme Hoiforrcederi, 
der gjor mig cengstlig for min Elskovs Lykke; 
saa godt kan Ild og Snee boe venligt sammen, 
som Svig kan enes med min Kjcerlighed. 

P  o r t i a .  
I taler, frygter jeg, paa Pinebanken, 

hvor Folk nodtvungne sige hvadsomhelst. 

B a s s a n i o .  
Lov mig mit Liv, og jeg bekjender Sandhed. 

P o r t i a .  
Nu vel, bekjend og lev! 

B a s s a n i o .  
Bekjend og elsk! 

det Summen er af min Bekjendelfe; 
O, sode Pineboenk, hvor Bodlen selv 
vil lcere mig det Svar, der frelser mig. 
Men nu til Lykken og de trende Skrin. 

P o r t i a .  
Saa gaa da! jeg er gjemt i eet af dem; 
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hvis I mig elsker, sinder I mig vist. — 
Nerissa og I Andre, trced tilside. — 

Musik stal tone, mens han gjor sit Valg; 
hvis han da taber, ender han som Svanen, 
der doer i Velklang, og for at fuldende 
min Lignelse, mit Die voere Strommen, 

hans vaade Dodsseng. — Men han kan jo vinde. 

Hvad er Mnsiken da? da er Mnsiken 
som Jubelklangen, naar et trofast Folk 
hylder sin nylig kronede Monark, — 
de sode Toner lig, som sig ved Daggry 
idromme snige til en Brudgoms Ore 

og kalde ham til Brudefærd. — Nu gaaer han 
med ikke mindre Heltehoihed, men 

langt storre Kjcerlighed, end Herkules, 

da han befriede det Jomfruoffer, 
den Skat, som Troia jamrende betalte 

til Havuhyret. Jeg staaer her som Offer; 
de Andre hist er de dardanske Kvinder, 
der med sorgrcedte Dine komme frem 

at see, hvorledes hans Bedrift vil lykkes. — 
Gaa, Herkules. Dit Liv er ogfaa mit. 
O langt, langt mere hjerteklemt jeg staaer 
og seer din Kamp, end du i Dysten gaaer. 

(En Sang, medens Bassam o betcrnker sig paa Valget.) 

F o r s t e  S t e m m e .  
Sig hvor sodes Elskovs Lyst? 
i vort Hoved, i vort Bryst? 
hvor er den fostret trygt og tyst? 

A n d e n  S t e m m e .  
Elskov er i Diet fod, 
med Blikke fostret, og sin Dod 
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faaer den paa sin Ammes Skjod. — 
Saa jordes den med Klokkeklang; 

nu begynd: Ding Dang, Ding Dang. 

C h o r .  
Ding Dang, Ding Dang. 

B a s s a n i o .  

— Saa er det ydre Vcesen mindst sig selv; 
Det ydre Smykke daarer altid Verden. 

I Rettergang, hvor er en Sag saa smudsig, 

som ikke, naar med fagre Ord den smykkes, 

tilslorer al sin Nedrighed? — I Troen 
hvor er der saa fordommelig en Logn, 

som et cervcerdigt Aasyn jo kan laane 
et Skin af Hellighed og stotte den 
med Skriftens Ord og hylle til dens Daarskab 

med skjonne Prydelser? — Der gives ei 
en Last saa plump, at den jo tager paa sig 

et ydre Prceg af Dyd. Hvormangen Kryster, 
hvis Hjerte er som Trappetrin af Sand 
saa trolost, boerer ikke Skjceg paa Hagen 
som Herkules og som den vrede Mars, 
mens dog hans Lever, naar hans Indre proves, 
er hvid som Mcelk, og Tapperhedens Udvcext 

er kun paataget for at kyse med. 
See nu paa Skjonhed; du skal finde den 
kjobt efter Vcegt; og, — o Naturens Under! — 

den, sonl fik mest deraf at bcere, bliver 
mest let og flygtig; disse gyldne Lokker, 
der kruse sig og bugte sig som Slanger 
og overgivent tumle sig med Vinden 
paa denne laante Skjonhed, — ofte kjendes 
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de som en Arv kun fra et andet Hoved; 

i Graven er den Skal, hvorpaa de voxed. 
Saaledes er det ydre Smykke kun 
en trolss Strandbred ved et farligt Hav, 

en prcegtig Klcedning paa en Negerstjsnhed, 

kortsagt et Sandheds Skin, som Tidens List 
bruger til Snare for de Viseste, — 
og derfor vil jeg ikke vcelge dig, 

du blanke Guld, du haarde Midasfode, 

ei heller dig, du blege Hvermanostrcel, 
der lober mellem Mand og Mand, men dig, 

du magre Bly, der truer meer end lover; 

din Enfold er meer end Veltalenhed; 
dig vcclger jeg; nu vcere Lykken med! 

P o r t i a. 
Hvor hver en anden Folelse maa svinde! 
Tvivlraadighed, Fortvivlelsen den blinde, 
Angsten, Skinsygen med dens Katteblikke. 
Min Elskov, stille! overvccld mig ikke! 
lad sagtelig din Glccde regne ned; 

for stor og rig er mig din Salighed; 
dens Overmaal jeg frygter. 

(aabncr Blyskrinct.) 

B a s  s a n i  o .  
Hvad er dette? 

Skjon Portias Billed? hvilken Halvgud kom 
saa ncer Naturen? rorer Diet sig? 
hvad eller synes det kun levende, 
mens det paa mine Oiestene vugges? 

See, disse Lceber aabue sig, adskilte 
af hendes sode Aande; ved faa skjon 
en Skranke maa saa stjonne Venner stilles. 



232 Kjobmanden i  Venedig, 

See, her har Maleren i Haaret vcevet 
med Edderkoppens Kunst et gyldent Net 

at fange Hjerter i saa let som Myg 
i Spindevceven. O, men hendes Dine! — 

hvor kunde han dog see at male dem? 
mig tykkes, naar han havde malt det ene, 

det maatte have stjaalet begge hans 

og selv berovet sig sin Mage. — Dog, 
saa meget som min Ros forringer karrig 

det Skyggebilleds Vcerd, saameget halter 

det Skyggebillet, bag sit Vcesen. — Her 
er Sedlen med min Lykkes Sum og Indhold. 

(laser.) 

„I, som ei efter Skinnet gaae, 
gid samme Held Jer times maa. 
Og du, hvem Lykkens Gunst faldt vaa, 

udstrcek ei lcenger din Attraa. 
Har du nu grebet Lykken her, 
og er din Lykke nu dig kjccr, 

saa vend dig til din Hustru der; 
og med et Kys din Ret begjcer." — 
Et venligt Ord! — Tilgiv, paa dette Bud 

jeg giver og jeg tager, skjonne Brud! — 
(kysser hende.) 

Som En, der kjcemped i en Vceddestrid 

og scetter nu til Folkets Gunst sin Lid, — 
naar rundt omkring han horer Jubelraab, 
saa staaer han svimmel mellem Frygt og Haab, 
om ham den Jubel gjcelder eller ei, — 
saaledes, Åndigste, staaer ogsaa jeg, 
i Tvivl, om det var Sandhed, som jeg saae, 

til I har selv sat Visheds Segl derpaa. 
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P or ti a. 

LI seer mig, Herr Bassanio, her staaer jeg 

dssom den, jeg er; skjondt for min egen Skyld 
>!ijjeg ikke vil cergjerrigt onske mig 

oklangt bedre, onsked jeg for Cders Skyld 

mmig dog tregange tyvefold forbedret, 

m tusindfold smukkere, titusind Gange 

vssaa rig; jeg vilde, for at skattes hoit 
^o af Jer, i Dyder, Skjonhed, Rigdom vcere 

zAhelt uden Lige; men min hele Sum 
i? er netop Noget, som, kort sagt, kun er 

lis en ung, ukyndig, uerfaren Pige, 
der har det Held, at hun er ei for gammel 

lit til end at lcere, og det ftorre Held, 
jx> at hun er ei saa dum, hun kan jo lcere; 

det storste Held er dog, at hendes Aand 

sig kjcerligt giver hen i Eders Magt 
yj som til sin Husbond, Overherre, Konge. 
A Jeg selv og Alt, hvad mit er, gaaer nu over 

i i Eders Magt; fornylig var jeg Eier 
lo af dette skjonne Gods, mit Husfolks Frue, 
m miu egen Dronning; nu, i denne Stund 
,z er dette Gods, mit Husfolk og jeg selv 

i i Eders Haaud; jeg giver Jer det Hele 
m med denne Ring; men hvis I stiller Jer 

ved den, bortfkjcenker eller taber den, 
det varsler Eders Elskovs Undergang 

»d og giver mig en Ret til Klage mod Jer. 
B a s s a n i o .  

E Min Froken, I derover mig hvert Ord; 
k u n  B l o d e t  t a l e r  n u  i  m i n e  A a r e r ;  

vil«. u; 
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der er en Tummel i mit hele Vcesen 

som, naar en elsket Fyrste nys har talt, 
en Summen hores blandt den glade Mcengde, 

hvor Alting blandes sammen til et Kaos 
af Ingenting undtagen lutter Glcede, 

snart lydelig, snart tavs. Men naar det skeer, 

at denne Ring fra denne Finger stilles, 
da stilles ogsaa Livet, og da kan 

I sige trygt: Bassanio er dod. 

N e r i s s a .  
Mit cedle Herstab, nu er Tiden kommen 
for os, der stod og saae vort Onste opfyldt, 

at raabe Held! ja Held vort cedle Herstab! 
G r a t i a n  o .  

Min Herr Bassanio, min cedle Frsken, 

jeg onster Jer alt Held, som I kan onste, — 
jeg veed, I onster mit ei bort fra mig, — 
og naar det nu behager Eders Naader 

at holde Brudefcerd, saa beder jeg, 
at jeg maa blive viet med det samme. 

B a s s a n i o .  
Med Glcede, dersom du kan saae en Kone. 

G r a t  i  a n  o .  

Tak, Herre, det har I alt skaffet mig. 
Mit Die er saa rast som Eders, Herre; 
I saae paa Frokenen, jeg saae paa Ternen; 

I elskede, jeg elskede; thi Nolen 
er hverken min Sag eller Eders, Herre. 
Paa Skrinet der beroede Eders Held; 

saa gjorde mit, som det nu trceffer sig; 
imens jeg beiled i mit Ansigts Sved 
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gog svor, indtil min Gane helt var tor 

M Elskovseder, naaede jeg tilsidst, — 
(tHvis ellers Noget naaes tilsidst ved Lofter, — 
j?t Lofte om den Skjonnes Kjcerlighed, 

^hvis Eders Lykke vandt Jer hendes Froken. 

P o r t i a .  
?Wr dette sandt, Nerissa? 

N e r i s s a .  
Ja, min Froken, 

lttyvis det har Eders Bifald. 

B a s s a n i o. 
Gratiano, 

7?r det alvorlig ment? 

G r a t i a n o .  

Tilvisse, Herre. 

B a s s a n i  o .  
'^Wor Brudefcerd forfljonnes flal med Eders. 

G r a t i a n o .  
Vi vil vcedde med dem om tusinde Dukater, hvem der 

or^aaer den forste Dreng. 

i^Men, hvem er der? Lorenzo med sin Hedning? 
ilmin gamle Ven, Salerio, fra Venedig? 

(Lorenzo, Jessica og Salerio komme ind.) 

B a  s s a n i o .  
lo^Lorenzo og Salerio! Velkommen! 

lv^sald min unge Myndighed har Ret til 
lat byde Jer velkommen her. — Min Portia, 

Ui illad, jeg byder mine kjcere Landsmcend 
Uvelkommen her. 

16' 
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P o  r t i a .  
Jeg gjor det med, min Husbond, 

og de skal vcere hjertelig velkomne. 

L o r e n z o .  
Jeg takker Eders Naade. — Jeg, min Herre, 

var ikke sindet her at ssge Jer; 

men da jeg traf Salerio paa Veien, 

bad han mig om, — han agted ingen Bcegring, — 
at folge ham herhen. 

S a l e r i o .  
Det gjorde jeg 

og havde Grund dertil, min cedle Herre; 

han anbefales Jer af Herr Antonio. 
(giver Bassam? et Brev.) 

B a s s a n i o .  
Fortcel mig, for jeg aabner dette Brev, 

hvordan min kjcere Ven besinder sig. 

S a l e r i  o .  
Ci ilde, hvis det ikke er i Sindet, 
ei heller vel, undtagen i sit Sind; 

hans Brev vil aabenbare Jer hans Tilstand. 
G  r a t i a n  o .  

Nerissa, tag dig af ben Fremmede, 
byd hende dog Velkommen. — Eders Haand, 

Salerio! hvor gaaer det i Venedig? 
hvor gaaer det med den kongelige Kjobmand, 

med vor Antonio? jeg veed, vort Held 
vil gloede ham; som Jason har vi vundet 
det gyldne Skind. 

S a l e r i o .  
O, gid I havde vundet 

det Skind, som han har mistet. 
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P o r t i a .  

Dette Brev 
>mmaa indeholde noget Skrcekkeligt; 

?6det stjceler Farven fra Bassanios Kind; 
men elflet Ven er dod; thi intet Andet 
i i Verden kunde jo saa voldsomt ryste 

tset stcerkt og mandigt Sind. Hvad? endnu vcerre? — 
VBassanio, jeg er jo din Halvbel nu, 

00 og cerligt stal du dele halvt med mig 
lL Alt, hvad det Brev har bragt dig. 

B a s s a n i o .  

Sode Portia, 
zfl her staaer lun et Par Ord, saa sorgelige, 

som nogensinde plettede Papiret. 

E Min Elskede, da forst jeg tilstod dig 
m min Kjcerlighed, fortalte jeg dig cerligt, 
to at al min Rigdom randt i mine Aarer: 

jeg var en Adelsmand; — jeg talte Sandhed; 
»d og dog, endskjondt jeg regned mig for Intet, 

1)7 saa skal du see, hvormeget jeg har pralet. 
T Dengang jeg sagde dig, jeg eied Intet, 

06 da burde jeg jo sagt: jeg eier mindre 

ns end Intet; thi, oprigtig talt, jeg har 
m mig selv forskrevet til en fuldtro Ven 

og har forskrevet, for at hjcelpe mig, 
^ ham til hans vcerfte Fjende. See, min Portia, 

her er hans Brev; Papiret er hans Legem; 
^ hvert Ord er som et aabent Saar, hvoraf 
^-hans Hjerteblod udstrommer; — men, Salerio, 

?z er det da sandt? er alle hans Forsog 
m mislykkede? har ikke eet bragt Held? 
8 Fra Tripolis, fra Mexico, fra England, 
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fra Barbariet, Indien, Lissabon? 
har intet Skib undgaaet Dodsensstodet 

paa Skjccret, Kjobmcends Rcedsel? 
S a l e r i o .  

Ikke eet. 

Desuden, troer jeg nasten, om han kunde 

betale Joden nu med rede Penge, 
han tog dem ikke. Jeg har aldrig kjendt 

et Boesen, der var skabt som Menneske, 
saa gridst paa Rastens Undergang. Hertugen 

bestormer han fra Morgen og til Aften; 
han kalder det et Brud paa Statens Frihed, 
hvis ham hans Ret fornoegtes. Tyve Kjsbmcend, 

Hertugen selv, de ssrste Senatorer 

har Alle sogt at overtale ham; 
men Ingen faaer ham fra hans sidste Paastand 
om hans Forskrivning og om Forfaldsboden. 

J e s s i c a .  

Imedens jeg var hos ham, horte jeg 
han svor til Tubal og til Chus, hans Landsmcend, 

at langt han foretrak Antonios Kjod 
for tyvefold Belobet af den Sum, 
han skylder, og det veed jeg, cedle Herre, 

hvis Lov og Myndighed ei hindre det, 
saa gaaer det ilde med Antonio. 

P o r t i a .  

Cr denne Ven Jer kjcer, som er i Rod? 
B a s s a n i o .  

Min bedste Ven, den Wdleste paa Jorden, 

den ommeste, utrætteligste Sjcel, 
hvor han kan hjcelpe, og en Mand, som har 
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n meer af den gamle Romerceres Glands 

ls end Nogen, som Italiens Luft indaander. 

P o r t i a .  
^ Hvor stor er Summen, som han stylder Joden? 

B a s s a n i o .  
^ Tretusinde Dukater for min Regning. 

P o r t i a .  

?. Hvad? ikke meer? betal ham strax sextusind 
(i og siet hans GjcrldSbrev ud; betal to Gange 

is sextusind og gjor denne Sum tredobbelt, 
for paa en Ven, som den, dn har beskrevet, 

z et Haar stal krummes for Bassanios Skyld. 
For mig til Kirken forst og kald mig Hustru, 

o og saa flux til Venedig, til din Ven; 

j thi aldrig stal du hvile ved min Side 
rr med en urolig Sjcel. Du stal faae Guld 
t til tyvefold den usle Gjceld at dcekke; 
li naar det er steet, bring hid din fuldtro Ven; 
j jeg og Nerissa vil imidlertid 

s  s o m  J o m f r u e r  o g  E n k e r  l e v e .  K o m ;  
t thi paa din Bryllupsdag stal du afstev. 
? Vcer glad; tag vel mod dine Venner her; 
6 dyrt er du kjobt, desmer er du mig kjcer — 

? Men lad mig hore Brevet fra din Ven. 
B a s s a n i  o .  l t c r s e r . )  

„Kjcere Bassanio, alle mine Skibe ere forulykkede; mine 
5 Kreditorer blive haarde; min Formue er odelagt; min For-
ls skrivning til Joden er forfalden, og da jeg umuligt kau beholde 
? Livet, hvis jeg stal betale ham, er alt Mellemværende mellem 
? Jer og mig afgjort, hvis jeg blot kunde see Jer i min Dod. 

) Gjor ikke destomindre, som I behager; hvis Eders Venflab 
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ikke overtaler Jer til at komme, saa lad init Brev ikke gjer 

det." 
P o r t i a .  

O, skynd dig dog, min Ven, reis ufortovet. 
B a s s a n i o .  

Jeg iler, da du giver selv dit Minde; 

men forend jeg igjen er her hos dig, 
skal ingen Seng mig sinke nogensinde, 

og ingen Hvile stille dig og mig. 
(de gaae.) 

Tredie Sreiie. 

En Gade i Venedig. 

(Shylock. Salanio, Antonio og Fangevogteren komme ind.) 

S h y l o c k .  
Pas paa ham, Slutter! — ingen Snak om Medynk! — 

Det er den Daare, der gav Laan for Intet; — 

pas paa ham Slutter! 
A n t o n i o .  

Hor dog, gode Shylock! 

S h y l o c k .  

Jeg krcever min Forstrivning; tal kun ikke 
et Ord mod min Forstrivning; jeg har svoret 
en Ed, at jeg vil staae paa min Forstrivning. 

Hund har du kaldt mig, for du havde Grund; 
men er jeg Hund, saa vogt dig for min Tand. 

Hertugen stal forskaffe mig min Ret. 
Jeg undres, du forfommelige Slutter, 

du er saa tosset at gaae ud med ham 

paa hans Begjcering. 
A n t o n i  o .  

Hor et Ord, jeg beder! 
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S h y l o c k .  
Forstrivningen forlanger jeg; jeg vil 

ei hore dine Ord; Forskrivningen 
er det, jeg vil, og derfor tal ei mere; 

jeg lader mig ei gjore til en blod, 

vaadoiet Nar, der ryster paa sit Hoved 
og bliver rort og sukker og gier efter 

for christne Talsmcend. Folg mig ikke; jeg 
er kjed af Snak; jeg krcever min Forstrivning. 

lgaaer.) 

S a l a n i  o .  

Det er den mest uboielige Hund, 
der nogensinde var blandt Mennesker. 

A n t o n i o .  

Lad ham kun vcere; jeg vil ikke lcenger 

forfolge ham med frugteslose Bonner. 
Han staaer mig efter Livet; Grunden veed jeg: 
jeg frelste Mange fra hans Forfaldsbeder, 
der klaged deres Nod for mig itide, 

og derfor hader han mig. 
S a l a n i o .  

Jeg er vis paa, 
Hertugen lader ikke Boden gjcelde. 

A n t o n i o .  
Hertugen kan ei standse Rettens Gang 
for alt det Samkvems Skyld, som Fremmede 

har med Venedig; thi hvis Retten na'gtes, 
saa rokkes Troen paa Retfærdigheden; 
thi Stadens Handel og dens Rigdom samles 
fra alle Folkefcerd. Kom, lad os gaae; 
min Sorg og mine Tab har fvcetket mig, 
saa jeg har knap et Skaalpund Kjod tilbage 
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til min blodgridste Kreditor imorgen. 
Kom, Slutter! — Maatte kun Bassanio komme 

og see sin Gjald betall, saa er jeg rolig! 

Fjerde Srenr. 

Belmont 

(Portia. Nerissa. Lorcnzo. Jessica og Balthasar komm 

L o r e n z  o .  

Min Frue, — stjondt I horer selv derpaa, — 

I har en cedel, cegte Foleise 
for Venflabs Guddomsmagt; det kjendes klart, 

idet I barer saa taalmodigt Savnet 
af Eders Husbond. O, men hvis I kjendte 

den Mand, som I har vist en saadan Wre, 
hvor gjcev en Adelsmand det er, I hjalper, 

bvor tro en Ven af Eders adle Husbond, 

saa blev I mere stolt af Eders Gjerning, 

end vanlig Godhed kunde gjore Jer. 
P o r t i a .  

At gjore Godt har aldrig angret mig 

og stal ei heller nu; thi mellem Venner, 
der omgaaes og henleve Tiden sammen, 
hvis Sjcele samme Venstabsbaand forbinder, 
maa der nodvendigvis jo vcere Lighed 
i ydre Vasen, Aand og Tcenkemaade, 

og derfor troer jeg, at Antonio, 
der er min Husbonds Hjertensven, maa vcere 
min Husbond lig, Ren -r det s°a, hvorltden 

er da ei den Bekostning, jeg har anvendt 

sor at l-skjobe ham s-a dj-ovelst Grumhed, 
Dog dette ligner alt sormeget Selvroe-! 
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derfor ei mere; nu til noget Andet. — 

Lorenzo, jeg betroer i Eders Hcender 

Bestyrelsen og Magten her i Huset, 
indtil min Husbond kommer hjem; jeg selv 

har gjort i Lon til Himmelen det Loste 
at leve kun i Bon og from Betragtning, 

i Selskab med Nerissa her alene, 
til hendes Mands oq til min Husbonds Hjemkomst. 

Der er et Kloster tvende Mil herfra; 
der agte vi at boe; jeg beder Jer, 

at I vil ikke assiaae dette Hverv, 
som nu mit Venskab og Nodvendigheden 

paalcegger Jer. 
L o r e n z o .  

Af Hjertet gjerne, Frue, 

jeg lyder hvert af Eders milde Bud. 
P o r t i a .  

Enhver af mine Folk veed alt min Villie 
og vil betragte Jer og Jessica, 

som det var Herr Bassanio og mig selv. 
Og nu Levvel, indtil vi sees igjen. 

L o r e n z o .  
Gio Held og Glcede solge Jer, min Frue! 

J e s s i c a .  
Al Hjertens Glcede onskes Eders Naade. 

P o r t i a .  
Jeg takker, og jeg onsker Jer det samme. 

Farvel, min Jessica! 
iLorcnzo og Jessica gaae.) 

Nu, Balthasar! 
du har bestandig vist dig brav og tro, 
saa vcer det ogsaa nu. Tag dette Brev 
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og il, alt hvad et Menneske sormaaer, 

til Padua; Doktor Bellario, 
min Frcende, stal du give del ihcrnde; 

de Skrivelser og Klceder, han vig giver, 
bring dem med al den Hast, ver tcenkes kan, 

til Fcergestedet, hvor man scrttcr over 
scedvanlig til Venedig. Spild ei Tiden 
med Ord, men gaa; jeg er der forend du. 

B a l t h a s a r .  

Jeg iler, Eders Naade, hvad jeg kan. tga r ) 

P o r t i a .  

Hor nu Nerissa, jeg har Noget for, 
som du kan ikke gjoette; vore Mccnd 
saae vi at see, for de har tcenkt derpaa. 

N e r i s s a .  

Og faae de os at see? 
P o r t i a .  

Ja vist, Nerissa, 

men i en saadan Dragt, at de stal troe, 
vi har det, som os fattes; jeg tor vcedde 

hvor hoit du vil, at naar vi begge to 
er klcedt som Ungersvende, bliver jeg 

den nydeligste Gut af os, der bcerer 
min Daggert kjcekkest, taler med en Rost, 
der er i Overgang fra Dreng til Mand, 
og gjor to Smaatrip til eet mandigt Skridt 

og snakker som en ung forvoven Fristfvr 
om Slagsmaal og fortceller nette Logne, 

hvorledes cedle Damer beiled til 
min Kjcerlighed, og da jeg gav dem Nei, 

saa tceredes de hen og maatte boe; — 
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dem alle kunde jeg dog ikke hjcclpe; — 

og saa fortryder det mig, og jeg onster, 
at jeg dog ikke havde voldt dem Doden; 
en Snes Smaalogne laver jeg af den Slags, 

faa Folk stal svcerge paa, jeg flap fra Skolen 
ifjor. Tro mig, jeg har mit Hoved fuldt 

af tusind flige kaade Lapsestreger, 

som jeg vil ove. 
N e r i s  s a .  

Skal vi gaae for Mandfolk? 

P o r t i a. 

F y ;  h v a d  e r  d e t  f o r  S p o r g s m a a l  d o g ,  d u  g j o r ?  

tccnk, om en kaad Ordklover herte dig! 
Men kom; jeg skal fortcelle dig det Hele, 

saasnart vi sidder i min Vogn; den venter 
ved Haveporten. Kom og lad os ile; 

idag flal vi jo reise tyve Mile. 

Femte Srellt. 

Sammesteds. Have. 

lLamelot og Jessica komme ind.) 

L an c el o t. 

Ja, det er vist nok; for, seer I, Faderens Synder stal 

hjemsoges paa Bornene; derfor er jeg bange for Jer, det kan 
I stole paa. Jeg har altid vceret oprigtig imod Jer, og der­

for siger jeg Jer nu mine Connexioner om Tingene; derfor 
vcer I kun rolig for det; for jeg troer ganske vist, at I er 
fordsmt. Der er kun eet Haab, der kan hjcelpe Jer, og det 
er da ogfaa kun faadan et Slags ncegte Haab. 

J e s s i c a .  
Men sig mig dog endelig, hvad er det for et Haab? 
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c>a for Pokker! I kan da paa en Maade have det-

Haab, at Eders Fader ikke er Fader til Jer, at ^ ikk er. 

Jodens Datter. 
J e s s i c a .  

D-t vilde jo rigtignok vane -n Slags uccgi- Haab! saa 

°i, jo min Mod-r- Synder bliv- hj-mssgt- paa mig. 

J a b - t - r o g s a a  sand" w'-r bang- sor. at I " 

vom. baad- s°r Faders °g Moders Slplr, 
ver sra S-vlta, Ebns Fader, salder >-g > Charybdis, t^o-r 

Moder. Ja, saa er I fordomt paa begge Maavcr. 
J e s s i c a .  

J-g vil blive sr-lst »ed min Mand; han har gjort mv 

til Christen. 
L a n  c  e l o t .  

Da »ar d-t saamamd ille nog-t at ros- ham sor i v 

var Christne nok isorv°im. netop saa nmnge, som d.r nogen 

lund- lnnd- l-ve sammen. D-ttc Ch-ist-nmag-n drw-r Pr 
-n paa Svin i»-i.-N n-ar »i Alle bli°° Fl-st°^°re. saa k-. 

»> snart ille saae -n Stive stegt Nest sor Puige. 
(Lorenzo kommer ind.) 

Jeg flal sort-ll- min Mand, hvad du sig-r, Lamel-' 

see der kommer han. 

J-g blive, snart flinsyg paa dig, Lancelot, naar du s-

ledes trcekker omkring med min Kone i Krogene. 
J e s s i c a .  

Nei du behover ikke at vcere bange for os, ^oren^ 

Lancelot og j-g « Uv-nn-r; han sig-r mig " 
ingen R°ad° sor mig i H'mleu. sord, >-g --



Tredic Act. 247 

' 

Datter, og han siger, at du er ikke noget godt Medlem af 
Samfundet, fordi du driver Fleskeprisen iveiret ved at omvende 

Joder til Christendommen. 
L  o r e n z o .  

Det kan jeg bedre forsvare for Samfundet, end du kan 

svare for den trinde Negerpige; den Sorte er jo paa gode 

Beie ved dig, Laneelot. 
L a n c e l o t. 

Det er underligt, at I vil svcerte den Sorte, Herre; 

men, hvis hun er af den Sort, saa er hun mere sort, end 
jeg tog hende an for. 

L  o r e n z o .  
Hvor dog enhver Nar kan lege med Ord! Jeg tcrnker, 

at den bedste Sort Vittighed vil snart blive den at tie stille, 
og Snaksomhed vil ikke vccre en Anbefaling for Andre end 

Papegoierne. — Gaa nu ind, Knos; bed dem at gjore sig fær­
dige til Middag. 

L a n c e l o t. 
Det er de, Herre; de har alle Maver. 

L o r e n z o .  

Herre Gud! hvad du er for en Vittighedsjæger; bed 
dem da, at gjore Middagsmaden scerdig. 

L a n c e l o t. 

Det er den ogsaa, Herre; det gjoelder bare, at dcekke 
Bordet. 

L o r e n z o .  
Bil du da dcekke det? 

L a n e e l o t .  

Jeg, Herre? nei, jeg veed nok, hvad der passer sig; det 
er Dngen, der skal dcekke det. 

L o r e n z o .  
Endnu mere Ordkloveri! vil du vise hele din Vittigheds 
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Rigdom i et Dieblik. Forstaa dog en ligefrem Mands lige. 
fremme Mening; lad dem dcekte Bordet, rette Maden an, og 

vi vil komme ind at spise. 
L a n c  e l o t .  

Bordet skal blive rettet an, Herre; Maden skal blive 

dcekket, Herre, og om I vil komme ind og spise, det maa 

beroe paa Eders Luner og Indfald. 
(gaaer.) 

L o r e n z o .  

O hellige Fornuft, hvor han dog fladrer! 
den Nar har i Hukommelsen indplantet 

en Hcer af Vittigheder, og jeg kjender 

hel mange Narre, mere hoit paa Straa, 

udrustede som han, der for et Ordspil 
opoffre Sagen selv. — Nu, Jessica, 
hvorledes har du det? sig mig, du Sode, 

hvad synes dig om Herr Bassanios Hustru? 
J e s s i c a .  

Langt meer end jeg kan sige! Herr Bassanio 

bor fore nu et fromt og dydigt Levnet; 

thi da han har en faa velsignet Hustru, 
har han jo Himlens Glceder her paa Jord, 

og hvis det ikke huer ham paa Jorden, 
saa bor han aldrig sinde Vei til Himlen. 
O, hvis i Himmelen to -Guder vcedded, 
om to af Jordens Kvinder, og den ene 

var Portia, saa behovede den anden 
en Tilgift; thi vor stakkels Verden har 

ei hendes Lige. 
L o r e n z o .  

Og en saadan Husbond 

har du netop i mig, som hun er Hustru. 
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J e s s i c a .  
spsrg dog, hvad min Mening er om den Ting. 

L o r e n z o .  

ilanden Gang; nu vil vi gaae tilbords. 

J e s s i c a .  

lad mig rose dig, mens jeg har Madlyst. 

L o r e n z o .  
./i nei, gjem det til Tidsfordriv ved Bordet; 

o du saa siger, vil jeg med det Andet 

isoie. 
J e s s i c a .  

Godt. Dit Skudsmaal stal du faae. 
(dc gaae.) 

Fjerde Act. 

Fsrste Smie. 

Senatet i Venedig. 

^bertuqen, Senatorerne, Antonio, Bassanio, Gratiano, Salanio, 

Salarino o. fl,) 

H e r t u g e n .  

er Antonio her? 
A n t o n i o .  

Ja, Eders Naade. 

H e r t u g e n .  

t^t gjor mig ondt sor Jer; I har at mode 
L Vederpart, der er saa haard som Sten, 

u ubarmhjertigt, raat Umenneske, 
tziis Hjerte rummer ei et Gran af Medynk. 
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A n t o n i o .  

Jeg veed, at Eders Hoihed har bcstrcebt Jer 

for at formilde Jodens haarde Fremfcerd; 
men da han er forhcerdet, og der gives 

ei noget lovligt Middel til at frelse 

mig fra hans Had, faa fcctter jeg min Taalmod 
imod hans Raseri, og jeg er rustet 
til at udholde med et roligt Sind 

hans vcrrste Hcevn og Ondflab. 
D o g e n .  

Send et Bud; 

kald Joden ind for Retten. 
S  a l a n i  o .  

Eders Hoihed, 
han staaer ved Doren, og der kommer han. 

iShylock kommer ind.) 

H e r t u g e n .  

Gjsr Plads, og lad ham komme for vort Aasyn. — 
Shylock, Alverden troer, jeg troer det selv, 
at du kun driver dette Grumheds Spil, 

indtil den sidste Handlingsstund; da troer man, 
at du vil med Barmhjertighed og Anger 
forbavse os langt meer, end Alle nu 
forbavses over din forstilte Grumhed; 
og mens du krcever nu din Forsaldsbode, — 
et Pund af denne stakkels Kjobmands Kjod, — 

vil du ei blot frafalde denne Bode, 
men rort af menneskelig Ank og Mildhed 

Halvdelen skjoenke ham af Hovetsummen, 
idet du seer medynksomt paa de Tab, 
som nylig vcelted paa hans Skuldre ned, 
og som vel kunde trykke ned til Jorden 
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s den kongelige Kjobmand og opvcekke 

Medlidenhed selv i et Bryst af Malm, 
- i Hjerter af den haarde Flint, hos Tyrker 

> og hos Tartarer, som var aldrig vante 

til at ndove kjcerlig Mildhed. — Jode, 
vi Alle vente nn et venligt Svar. 

S h y l o  c k .  

Min Hensigt har jeg meddelt Eders Hoihed, 
og jeg har svoret ved vor hellige Sabbath, 

at jeg vil have den forfaldne Bode; 
ifald I ncegter det, lad Folgen komme 

over Venedigs Ret og Lov og Frihed. 
I sporger mig, hvorfor jeg heller vcelger 

et Stykke Kjod end at faae udbetalt 

tretusinde Dukater. Derpaa giver 
jeg intet Svar. — Det er nu saa min Lyst; 
er dette Svar ei nok? — Om nu mit Hus 
er plaget af en Rotte, og jeg lyster 
at give nd titusinde Dukater 
for at faae drcebt den? — Er det Svar ei nok? 

Der sindes Folk, der ikke kan fordrage 
en Gris, der gaber; Nogle gaae fra Sandsen, 

saasnart de seer en Kat, og der er Andre, 

som, naar de hore Sækkepiben snovle, 
kan ikke holde tcet. Thi Sindets Drift 
behersker Lidenskaben og bestemmer 
dens Retning ester egen Lyst og Ulyst. 
Begjcerer I et Svar? Det er umuligt, 

' at give nogen stjellig Grund, hvorfor 
den ei fordrage kan en Gris, der gaber, 
o g  d e n  e i  e n  u s k y l d i g ,  n y t t i g  K a t ,  

o g  d e n  e i  S æ k k e p i b e n  u d e n  s t r a x  

17* 
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nodvendigvis at gjore sig tilstamme 

og selv besvceret at besvcere Andre. 
Saaledes kan jeg ikke give Grund, — 

og vil ei heller, — til at jeg forfolger, 
mig selv til Tab, min Sag imod Antonio, 

undtagen den: jeg har et indgroet Had, 

en scerlig Affly for ham. Fik I Svar? 
B a s s a n i o .  

Du Foleslose! det er intet Svar, 

der kan undskylde denne Grumheds Strom. 
S h y l o c k .  

Mit Svar behover ei at tcekkes dig. 
B a s s a  n i o .  

Og drceber da Enhver, hvad han ei elsker? 
S h y l o c k .  

Hvem hader, hvad han ikke gjerne drcebte? 
B a s s a n i o .  

Hver Krcenkelse er dog ei strax et Had. 
S h y l o c k .  

Vil du to Gange stikkes af en Snog? 
A n t o n i o .  

Husk dog, at den, I trcettes med, er Joden. 
I kan saa gjerne staae paa Havets Bred 

og byde for sin Tid Hsivandet synke; 
saa godt kan I med Ulven gaae i Rette, 

f o r  d e n  l o d  F a a r e t  b r c e g e  f o r  s i t  L a m ;  
saa godt kan I forbyde Bjergets Graner 

at ryste deres hoie Top og suse, 
naar Himlens Stormvind rufler deres Grene, 
saa let kan I det Haardeste forssge, 
som mildne det, der haardest er i Verden, 

hans Iodehjerte. Derfor beder jeg, 
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gjsr ingen flere Tilbud, ingen stere 
Forsog; men lad saa kort og godt som muligt 

mig faae min Dom og Joden faae sin Villie. 
B a s  s a n i  o .  

Jeg byder dig sextusinde Dukater 

istedenfor de tre. 
S h y l o  c k .  

Om hver Dukat 

af de sextusinde var delt i ser, 
og hvert et Stykke var en hel Dukat, 
jeg tog den ei; jeg tog kun min Forskrivning. 

H e r t u g e n .  
Hvor kan du haabe Naade, naar Du selv 

slet ingen viser? 
S h y l o  c k .  

Hvilken Dom har jeg 
at frygte, naar jeg ingen Uret gjor? 
I har iblandt Jer mange ljobte Trcelle; 

dem bruger I, som Wsler, Hunde, Muldyr, 
til usel Trcelledont, for I har kjobt dem; 

stal jeg nu sige til Jer: „Giv dem sri; 
gift dem med Eders Dsttre? hvorfor sveder 
de under Byrder? lad dem faae et Leie 

saa blodt som Cders, og lad deres Gane 

af samme Retter kildres?" — I vil svare: 
„Det er vor Ciendom." — Jeg svarer Jer 
det samme: det Pund Kjod, jeg krcever as ham, 
er dyrekjobt, er mit, jeg fordrer det. 
Ifald I ncegter det, tvi Eders Love! 

saa har Venedigs Ret jo tabt sin Kraft; 
en Dom forlanger jeg. Svar! faaer jeg den? 
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H e r t u g e n .  
Min Myndighed kan hceve Rettergangen, 

hvis ei Bellario kommer her ivag, 

den lcrrde Doktor, som jeg har kaldt his 
til Voldgift. 

S a l a n i o .  

Eders Hoihed, udenfor 
staaer der et Bud, der kom fra Padua 
med Brev fra Doktoren. 

H e r t u g e n .  
Bring os det Brev; 

lad Budet komme ind. 

B a s s a n i o .  
Antonio, 

vcer uforsagt! tab ikke Modet, Ven! 
Joden stal faae mit Kjod, Blod, Ben og Alt, 

for du en Draabe Blod for mig stal miste. 
A n t o n i o .  

Jeg er en smittet Bcrder mellem Hjorden, 

bedst stikket til at doe. Den svage Frugt 
maa falde forst til Jorden; lad mig falde? 
Du kan ei gjore bedre nu, Bassanio, 

end leve selv og strive mig min Gravskrift. 
iNeriSsa kommer ind, klcrdt som Skriver.) 

H e r t u g e n .  

Cr I fra Padua, fra Bellario? 
N e r i s s a .  

Bellario hilser ydmygst Eders Hoihed. 
(leverer et Brev.) 

B a s s a n i o .  
Hvad stal den Kniv, du hvcesser der saa grundigt? 
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S h y I  o  c k .  

Udffjcere Boden af min Skyldner der. 
G r a t i a n o .  

Din SM og ei din Saal, du onde Jode, 

kan gjore Kniven skarp; thi intet Staal, 

ei Bodlens Oxe selv er halv saa hvas 
som Hadet i din Sjcrl. Kan ingen Bon 

da trcenge til dit Hjertes Dyb? 
S h y l o c k .  

Nei ingen, 

som du er klogtig nok til at sremfsre. 
G r a t i a n o .  

Saa vcer sordomt, du foleslofe Hund! 

Skan« saa Retfærdigheden, at du lever! 
du faaer mig til at vakle i min Tro, 

og dele Mening med Pythagoras, 
at stundom i en menneskelig Krop 
en Dyresjcel foer ind. Din Kjoteraand 
var Bolig for en Ulv; da den blev hcrngt 
for Manddrab, floi dens fule Sjcel fra Galgen 
og foer i dig, imens du hviled i 
din vantro Moders Liv; thi al din Attraa 

er Ulvens lig, forsulten, gridsk og blodig. 
S h y l o ck. 

Kan du ei fljcelde Seglet fra mit Gjceldsbrev, 
saa gjor dit Raab kun dine Lunger Skade. 

Din Klogt maa flikkes, Knos; hvis ei, forfalder 
den uden Redning. —- Loven krcever jeg. 

H e r t u g e n .  
Bellario anbefaler i sit Brev 
til Retten her en ung, men hoilcerd Doktor; 

hvor er han? 
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N e r i  s  s a .  

Han er tcet herved og venter 
paa Eders Svar, om Adgang ham tilstedes. 

H e r t u g e n .  

Af ganske Hjerte. — Gaa, et Par af Jer, 

og for ham ind med skyldig Hoflighed. 
Imidlertid stal Retten hore Brevet. 

(En Skriver lcrser.) 

„Eders Hoihed stal vide, at jeg ved Modtagelsen af 
Eders Brev var meget syg; men i det Dieblik da Eders Bud 

kom, havde jeg et venskabeligt Besog af en ung Doktor fra 
Rom, ved Navn Balthasar; jeg gjorde ham bekjendt med den 
Sag, der er for Retten mellem Joden og Kjobmanden Anto­
nio; vi gjennemgik mange Boger sammen; han er underrettet 
om min Mening, som han efter min indstændige Anmodning 
overbringer, forbedret ved hans egen Lcerdom, der er saa stor, 
at jeg ikke noksom kan rose den, og vil derved adlyde Eders 
Hoiheds Begjcering i mit Sted. Jeg beder Jer, lad ikke, 

hvad han savner i Alder, vcere ham tilhinder, saa at han der­
for skulde savne en hcedrende Opmærksomhed; thi jeg har al­
drig kjendt saa ungt et Legeme med saa gammelt et Hoved. 
Jeg overlader ham til Eders naadige Modtagelse; den Dyg­

tighed, han godtgjor, vil bedre tjene til hans Anbefaling." 

lPortia kommer ind, kicrdt som Doktor i Lovkyndighed.) 

H e r t u g e n .  

I hore, hvad Bellario har skrevet, 
og der er Doktoren, formoder jeg, — 
Rcek mig Jer Haand! I kommer fra Bellario? 

P o r t i a .  

Ja, Eders Hoihed. 
H e r t u g e n .  

Vcer velkommen; scet Jer. 
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Er I bekjendt med denne Tvistighed, 

som Retten her i denne Stund stal prove? 
P o r t i a. 

Jeg er tilstrækkelig bekjendt med Sagen. 

Hvem er Kjobmanden her, og hvem er Joden? 
H e r t u g e n .  

Trced frem, Antonio og gamle Shylock. 
P o r t i a. 

Er Shylock Eders Navn? 
S h y l o c k .  
Mit Navn er Shylock. 

P o r t i a .  

Det er en scelsom Sag, I forebringer, 
men i lovmcessig Form; Venedigs Lov 

kan ikk^ ncegte Jer at sremme Sagen. 
(Til Anronio.) 

I er hjemfalden til ham, ikke sandt? 
A n t o n i o .  

Det siger han. 
P o r t i a .  

, Vedgaaer I Gjceldsbeviset? 
A n t o n i o .  

Ja! 
P o r t i a .  

Saa maa Joden vise sig barmhjertig. 
S h y l o c k .  

Og hvorfor maa jeg? hvad stal tvinge mig ? 
P o r t i a .  

Barmhjertighedens Boesen er ei Tvang; 
den drypper som den milde Regn fra Himlen 
paa Jorden ned; tofold er den velsignet, 
velsigner den, der faaer, og den, der giver. 
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Hos Magten er den mcegtigst, og den smykker 
Monarken paa hans Throne meer end Kronen. 

Hans Kongespir betyder jordisk Magt, 
et Hoihedens og Wresrygtens Mcerke, 

hvor Frygt og Bceven boer for Kongens Vccloe 
men Naaden, den er over Sceptrets Magt; 

i Kongers Hjerte sidder den paa Thronen; 
den er Guds eget Kjendetegn. og Mcerke, 

og jordisk Vcelde ligner mest Guds egen, 
naar Naaden mildner Retten. Dersor, Jode, 

endskjondk du krcever Ret, kom det ihu: 

hvis Retten fik sin Gang, blev Ingen frelst 
a f  o s .  B a r m h j e r t i g h e d  b e g j c e r e  v i ;  
og denne Bon kan lcere os at ove 

Barmhjertighedens Vcerk. / Jeg siger dette 
for at formilde Rettens strcenge Fordring; 

staaer du paa den, maa denne strcenge Domstol 
nodvendigk domme mod den Kjobmand der. 

S h y l o c k .  
Min Gjerning falde paa mit eget Hoved; 

jeg krcever Lov og Ret, min Forfaldsbode. 
P  o r t i a .  

Har han ei Raad til at betale Summen? 
B a s s a n i o. 

Jeg vil betale for ham her i Retten, 
ja dobbelt denne Sum; er det ei nok, 
tilbyder jeg tifold den samme Sum 
og scrtter Hoved, Hjerte, Haand i Pant. 
Er det ei heller nok, saa sees det klart, 
at Ondflab vinder Seier mod det Gode. 
O, boi kun engang Loven under Magten! 
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gjor ved en liden Uret megen Ret 
og tving den grumme Djcevels onde Villie! 

P o r t i a .  

Det tor ei fkee; der er ei i Venedig 
e n  M a g t ,  s o m  c e n d r e  k a n  e n  f a s t s a t  L o v ;  

det vilde drage Folger efter sig, 
og mangen en Forvirring vilde trcenge 

sig ind i dennes Spor; det kan ei stee. 
S h y l o c k .  

En Daniel tildoms! en Daniel! — 
jeg cerer dig, o, vise, unge Dommer! 

P  o r t i a .  

Jeg beder, lad mig see Forstrivningen. 
S h y l o c k .  

Her, hsicervcerdige Herr Doktor, her! 
P  o r t i a .  

Shylock, tredobbelt byder man dig Summen. 
S h y l o  c k .  

En Cd, en Cd! jeg har en Ed i Himlen; 
stal jeg da lcesse Mened paa min Sjccl? 

ei for Venedig! 
P o r t i a .  

Gjcelden er forfalden, 

og efter det har Joden lovligt Krav 
paa et Pund Kjod af denne Kjobmands Legem 

at stjcere ncest ved Hjertet ud. — Forbarm dig! 
tag Summen trefold; sonderriv Beviset. 

S h y l o c k .  
Naar forst det er betalt, som Ordet lyder. — 
I viser, at I er en vcerdig Dommer; 
I kjender Loven; I fortolker den 

med Grundighed. Nu kroever jeg ved Loven, 
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hvis Skotte I fortjener vel at kaldes, 
fceld Dommen; thi jeg svcerger ved min Sjcel, 

der findes ingen Mand, hvis Ord har Kraft til 
at rokke mig; jeg fordrer min Forskrivning. 

A n t o n i o .  

Jeg beder nu af Hjertens Grund, at Retten 

vil fcelde Dommen. 
P o r t i a .  

Vel; den lyder faa: 

dit Bryst maa du berede for hans Kniv. 
S h y l o  c k .  

O crdle Dommer! vakre unge Mand! 
P o r t i a .  

Thi efter Lovens Aand og rette Mening 

er Pantet nu hjemfaldet og forbrudt, 
som dette Gjceldsbrev tydeligt udviser. 

S h y l o ck. 

Ja, det er sandt! — En viis, retfcerdig Dommer! 

hvor langt i Aar forud for, hvad du synes! 
P o r t i a .  (til Antonio.) 

Saa blot dit Bryst. 
S h y l o ck. 

Ja vist, hans Bryst! saa lyder 
Beviset; — ikke sandt, hoicedle Dommer? 
„ncestved hans Hjerte", det er netop Ordet. 

P o r t i a .  
J a !  e r  h e r  V c c g t s k a a l  t i l  a t  v e i e  K j o d e t ?  

S h y l o ck. 
Den har jeg her. 

P o r t i a .  
Sorg for en Feltfljcer, Shylock, 
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for Eders Regning, at hans Saar kan blive 

forbundet; ellers bloder han tildode. 
S h y l o c k .  

Er det saaledes ncevnet i Beviset? 
P o r t i  a .  

Det staaer der ikke just; men hvad gjor det? 
det var dog godt at gjore det af Medynk. 

S h y l o c k .  

Jeg seer det ikke; det staaer ikke skrevet. 

P o r t i a .  
Nu, Kjobmand, har du Noget end at sige? 

A n t o n i o .  
Kun lidet; jeg er vel beredt og rustet. 

Bassanio, Eders Haand. Farvel! sorg ikke 

for det, der rammer mig for Eders Skyld; 

thi Skjcebnen viser sig jo mere mild 
i denne Sag end ellers; det er gjerne 
dens Skik at lade den Ulykkelige 

sin Rigdom overleve for at see 
med hule Dine og med furet Pande 
en Alderdom i Trang; fra denne Jammers 
langsomme Bod bortrykker den mig nu. — 

Bring Eders cedle Hustru nu min Hilsen; 
fortcel hende, hvordan Antonio dode, 

hvor hoit jeg elfled Jer; tal godt om mig 
i Graven; og naar hun har hort det Hele, 
lad hende domme selv, om ei Bassanio 
engang bar vceret elsket. Sorg ei over, 

at I skal miste Eders Ven; han sorger 
ei over, at han nu betaler Gjcelden 

for Jer; — thi hvis kun Joden flicrrer dybt nok, 
betaler jeg den strax af ganske Hjerte. 
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B a s s a n i o .  

Antonio, jeg er viet til en Hustru, 
der er mig fuldt saa kjcrr som Livet selv; 
men Livet selv, min Hustru, hele Verden, 

Alting jeg vilde miste, Alting ossre 
til denne Djcevel for at frelse dig. 

P o r t i a .  

Kun liden Tak fik I af Eders Hustru, 
hvis hun stod her og horte dette Tilbud. 

G r a t i a n o .  

Jeg har en Hustru, som jeg elsker hsit; 
men gid hun var i Himlen, hvis hun kunde 
bevcege nogen Magt til at formilde 

den Jodehund! 
N e r i s f a .  

Godt, at I gjor det Tilbud 

bag hendes Ryg; thi ellers kunde let 

det Onste bringe Husets Fred i Fare. 
S h y l o c k .  lassides.) 

Det er de christne LEgtemcrnd! jeg har 
en Datter; gid hun heller havde crgtet 
en Son af Barrabas end slig en Christen! 

(hsit.) 
vi spilde Tid; jeg beder, fceld nu Dommen. 

P o r t i a .  
Et Pund af denne Kjobmands Kjod er dit; 
det kjender Retten, og det tilstaaer Loven. 

S h y l o c k .  

Retvise Dommer! 
P o r t i a .  

Det tilstedes dig 
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at stjcere dette Kjod ud af hans Bryst; 
det tilstaaer Loven, og det kjender Retten. 

S h y l o  c k .  

Hoilcerde Dommer! — Hor en Dom! — Kom nu! 

P o r t i a .  
Tov lidt; — der er en Ting endnu: Gældsbrevet 

tilstaaer dig ei den mindste Draabe Blod; 
her staaer udtrykkeligt: „et Skaalpund Kjod"; 
saa tag da Pantet; tag dit Skaalpund Kjod; — 

men dersom du, idet du skjoerer det, 
udgyder blot een Draabe Christenblod, 
saa er din Jord og alt dit Gods hjemfaldet 

ifolge Loven til Venedigs Stat. 
G r a t i a n  o .  

Cn retvis Dom! — Mcerk, Jode! — lcerde Dommer! 

S h y l o ck. 
Cr dette Loven? 

P o r t i a .  

Du skal see den selv; 
du krcever jo din Ret, og stol kun paa, 

at du stal saae diu Ret, meer end du krcever. 
S h y l o ck. 

Saa giv mig, hvad I bod; betal mig Summen 

trefold, og lad den Christne gaae. 
B a s s a n i o .  

See her, 

her har jeg Pengene. 
P o r t i  a .  

Saa sagte! Joden 

stal  f a a e, hvad Ret er; — sagte! — intet Hastvcerk! — 
han faaer ei Andet end sin Forsaldsbove. 
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G  r a t i a n  o .  

O Jode! hvilken retvis, hoilcerd Dommer! 
P o r t i a .  

Bered dig til at sijccre Kjodet ud; 
spild intet Blod og skjcer ei meer, ei mindre 
end netop eet Pund Kjod; thi om du tager 

meer eller mindre end et Pund, om end 
det tynger eller letter kun i Vcegten 

Tyvendedelen af et ringe Gran, 
ja dersom Vccgten vivper kun et Haarsbred, — 
saa er du Dodsens, og dit Gods forbrudt. 

G r a t i a n  o .  

En anden Daniel! en Daniel, Jode! 

Nu, Hedning, fik jeg Tag i dig engang! 
P  o r t i a .  

Hvi tover Joden? tag din Forfaldsbode. 
S h y l o c k .  

Giv mig min Kapital og lad mig gaae. 
B a s s a n i  o .  

Jeg har den fcerdig til dig; see her er den. 
P  o r t i a .  

Han afslog den her offentligt for Retten; 
nu faaer han kun sin Ret og sin Forskrivning. 

S h y l o c k .  

Faaer jeg da heller ikke Hovedsummen? 
P o r t i a. 

Du faaer slet Intet uden Forfaldsboden, 
som du kan tage paa dit Ansvar, Jede. 

S h y l o c k .  
Gid Djcevlen give ham godt Held dertil.' 
jeg vil ei gaae i Rette meer. 
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P o r l i a. 
Tov, Jode; 

vor Lov har end et andet Hold paa dig. 
Det er forordnet i Venedigs Love, 

at hvis en Fremmed sindes skyldig i 
ad krumme Veie eller ligefrem 

at tragte nogen Borger efter Livet, 

da kan den Mand, han efterstræbte, krceve 
Halvdelen af hans Gods; den anden Halvdel 
tilfalder Rigets Skat; om Livet sijcenkes 
den Skyldige, beroer alene paa 

Hertugens Naade selv mod alle Stemmer. 

D u  r a m m e s ,  p a a s t a a e r  j e g ,  a f  d e n n e  L o v ;  
thi det er klart af hele Sagens Gang, 

at baade middelbart og ligefrem 
du har lagt Raad mod den Sagsogtes Liv 
og er hjemfalden til den Dom, jeg ncevnte. 
Derfor paa Knce! bed Hertugen om Naade. 

G r a t i a n o. 
Bed om Forlov til selv at hcenge dig; 

og dog, dit Gods er jo forbrudt til Staten; 
du eier ikke, hvad en Strikke koster; 

saa saaer du blive hcengt for Statens Regning. 
H e r t u g e n .  

For at du ret kan fee Forfkjellen paa 
vor Aand, saa vil jeg skjcenke dig dit Liv, 

for du begjcerer det; din halve Formu 
gaaer til Antonio, den anden Halvdel 
tilfalder Staten; dog kan du maaflee 
ved ydmyg Anger flippe med en Bode. 

P o r t i a .  
For Statens Del, ei for Antonios. 

VIII .  18 
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S h y l o c k .  

Nei, tag kun Liv og Alt. stjcenk ikke det; 

I tager Huset, naar I tager Skotten, 
der holder paa mit Hus; I tager Livet, 

idet I tager det, hvoraf jeg lever. 
P o r t i a. 

Hvad Naade kan I vise ham, Antonio? 
G r a t i a n o. 

En Strikke gratis; ikke meer for Guds Skyld! 
A n t o n i o .  

Behager Eders Hoihed og Senatet 
at skjcenke ham hans halve Gods for Boden, 

er jeg tilfreds med, at han overlader 
den anden halve Del til Brug for mig 
imod, at den tilfalder ved hans Dod 
den Adelsmand, der har bortfort hans Datter. 
To Vilkaar end: det forste, at til Gjengjceld 

for denne Naade strax han bliver Christen, 
det andet, at han stjcenker her i Retten 
ved Gavebrev Alt, hvad han efterlader, 

sin Svigerson Lorenzo og sin Datter. 
H e r t u g e n .  

Det stal han; eller jeg tilbagekalder 
den Naade, som jeg nylig her forkyndte. 

P o r t i a .  

Shylock, er du tilfreds? hvad siger du? 
S h y l o c k .  

Jeg er tilfreds. 
P o  r t i a .  

Skriv Gavebrevet, Skriver. 

S h y l o c k .  

Jeg beder Jer, lad mig nu gaae min Vei; 
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jeg er ei vel; send Gavebrevet til mig; 

saa vil jeg underskrive. 
H e r t u g e n .  

Gaa, men gjor det. 

G  r a t i a n  o .  

Du faaer to Faddere, naar du skal dobes; 

hvis jeg var Dommer, fik du ti dertil, 

der fulgte dig til Galgen, ei til Daaben. 
(Shylock gaacr.) 

H e r t u g e n .  

Jeg beder, Herre, spis til Middag hos mig. 
P o r t i a .  

Jeg beder underdanigst, hav mig undskyldt. 

Jeg stal iasten bort til Padua, 
og jeg maa give mig paa Veien strax. 

H e r t u g e n .  
Det gjor mig ondt, at Tiden hindrer Jer. 

Antonio, sig denne Herre Tak; 
det tykkes mig, I er ham hoist forbunden. 

(gaaer med sit Fslgc.) 

B a  s s a n  i o .  

Min cedle Herre, mig og denne Ven 

har I ved Eders Visdom frelst idag 
fra bitter Nod; til Tak vil vi med Glccde 

betale Jer den Sum, der skyldtes Joden, 
tretusinde Dukater, for deu Umag, 

I godhedsfuldt har havt. 
A n t o n i o .  
Og ydermere 

vil vi fremdeles vcere Jer forbundne 

til Venskab og til Tjeneste bestandig. 

18'  
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P o r t i a .  
Den, som er veltilfreds, er vel betalt; 
jeg er tilfreds med, at jeg frelste Jer, 
og dermed agter jeg mig velbetalt; 

mit Sind har aldrig vceret mere ncerigt. 

Jeg beder, kjend mig, naar vi atter modes; 
jeg onsker Jer alt Godt, og nu Farvel. 

B a s s a n i o .  
Min kjcere Herre, jeg maa node Jer; 
tag en Erindring af os blot som Skat, 

og ei som Lon. To Tmg maa I tilstaae mig 
tilgive mig og ikke sige Nei. 

P o r t i a. 
I nsder stcerkt; jeg maa vel foie Jer. 

Saa giv mig Eders Handsker til Erindring, 
og denne Ring modtager jeg af Venskab; — 
trcck ikke Haanden bort; jeg tager ikke 

mod noget Andet; Eders Venskab vil 
ei ncegte mig den Gave. 

B a s s a n i o .  
Denne Ring, — 

min bedste Herre, — ak det er en Smaating; 
jeg maatte blues ved at give den. 

P o r t i a .  
Men jeg vil ikke tage noget Andet; 

nu synes mig, at jeg har Lyst til den. 
B a s s a n i o .  

Det gjcelder her om meer end dens Vcerdi; 
den kosteligste Ring, Venedig eier, 

den vil jeg lyse efter offentligt 
og give Jer; men denne her, — jeg beder, 
undskyld mig. 
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P o r t i a. 

Nu, jeg seer, at I er gavmild 

med Tilbud; I har loert mig forst at tigge; 

nu, troer jeg, I vil lcere mig, hvorledes 

man svarer Tiggere. 
B a s s a n i o. 

Min kjcere Herre, 

min hustru gav mig denne Ring; jeg svor, 
dengang hun stak den paa min Finger, aldrig 

at scelge den, bortskjccnke, tabe den. 
P  o r t i a . '  

Det Paaskud sparer mangen Mand en Gave; 
er Eders Hustru ei eu daarlig Kvinde, 

og veed, hvor vel jeg har fortjent den Ring, 

saa vil hun vist ei vcere vred for evigt, 
fordi jeg fik den. Vel; Fred vcere med Jer! 

(gaaer med Nerissa.) 

A n t o n i o .  

Min Ven, Bassanio, lad ham faae den Ring; 

lad hans Fortjenester og lad mit Venstab 
opveie dette Bud af Eders Hustru. 

B a s s a u i o. 

Gaa, Gratiauo, skynd dig, saa ham fat 

og giv ham Ringen; bring ham, hvis du kan, 
hjem til Antonio; nu skynd dig, gaa! — 

(Gratiano gaaer.) 

Kom, I og jeg vil strar gaae hjem til Jer; 
imorgentidlig vil vi flyve begge 

afsted til Belmont. Kom, Antonio. 
(de gaae.) 
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Zlldeii Srkiie. 

(Portia og Nerissa komme ind/) 

P o r t i a. 

Sporg Joden op og giv ham Gavebrevet 

til Underskrift; vi vil afsted iaften 
og komme hjem en Dag for vore Mcend; 

velkomment bliver dette vist Lorenzo. 
(Gratiano kommer ind.) 

G r a t i a n  o .  

Min kjcere Herre, det var vel, jeg traf Jer; 

Bassanio har betcenkl sig nu; han sender 
Jer denne Ring og onsker Eders Selskab 
til Middag. 

P o r t i a .  
Det er ikke muligt. Ringen 

modtager jeg med Tak; det beder jeg, 

at I vil sige ham, og hav den Godhed 
at fore Skriveren til Shylocks Hus. 

G r a t i a n  o .  

Det skal jeg gjore. 
N e r i s s a .  

Herre, hor et Ord. 
(afsides til Portia.) 

Jeg prover at faae Ringen fra min Mand, 

som han har svoret evigl at bevare. 
P o r t i a .  

Det kan du vist. Saa bliver der en Srcrrgen, 

at de har givet Ringene til Mandfolk; 
men vi kan dristigt oversvcerge dem. 
Nu skynd dig, gaa; du veed jo, hvor jeg venter. 

N e r i s s a .  

Kom, Herre, vil I vise Vei til Huset? (de gaae,) 
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Femte Act. 

Fsiste sleiie. 

Belmont. Have ved Portias Hus. 

(Lorenzo og Jessica komme ind.) 

L o r e n z o .  

Klart flinner Maanen; i cn Nat som denne, 

mens Luftningen saa sagte kysfed Trceet, 

at knap det snsed, — i en saadan Nat 
steg Troilus vist op paa Trojas Mur 
og sukked ud sin Sjcel mod Grcekerleiren. 

der gjemte Cressida. 
J e s s i c a .  

En saadan Nat 

gik Thisbe bange trippende paa Duggen 
og oined Lovens Skygge for den selv 

og lob forfcerdet bort. 
L o r e n z o. 

En saadan Nat 

stod Dido med cn Vidiekvist i Haanden 
paa vilden Strand og vinkede sin Elsker 

tilbage til Carthagos Kysk. 
J e s s i c a .  
Det var 

en saadan Nat, da sankede Medea 
de Trolddomsurter, der foryngede 

den gamle Aeson. 
L o  r e n z o .  

I en saadan Nat 

sneg Jessica sig fra den rige Jode 
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og lob med en Landstryger fra Venedig 
herhid til Belmont. 

J e s s i c a .  
Og en saadan Nat 

svor ung Lorenzo hende Kjcerlighed 
og stjal med Troskabseder hendes Hjerte, 
og aldrig een var sand. 

L o r e n z o .  
Cn saadan Nat 

bagtalte just skjon Jessica sin Elsker 
ret som en lille Trold, og han tilgav det. 

J e s s  i c a .  
Jeg skulde sagtens „overnatte" dig, 
hvis Ingen kom; men tys, jeg horer der 
Trin as en Mand. 

(Stefano kommer ind.) 

L o r e n z o .  

Hvem kommer dog saa ilsomt 
i Nattens Stilhed der? 

S t e f a n o .  
En Ven. 

L o r e n z o .  
En Ven? 

hvad for en Ven? sig Eders Navn, min Ven. 
S t e f a n o .  

Stefano er mit Navn; jeg bringer Bud, 
at hendes Naade kommer hid til Belmont, 
for Dagen gryer; hun drager nu omkring 
ved hellige Kors, og knceler der med Bon 

om Held i Wgteskab. 
L o r e n z o .  

Hvem folger hende? 
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S t e f a n o .  

Cn hellig Eremit og hendes Pige. 
Men sig mig, er min Herre kommen hjem? 

L o r e n z o .  

Nei; og vi har flet intet hort fra ham. — 
Men kom, min Jessica, lad os gaae ind 

og gjore festlig Tilberedelse 

til sommeligt at hilse Husets Frue. 

(Lancelot kommer ind.) 
L a u c e l o t. 

Holla, Holla, Heida, hei, Holla, Holla! 
L o r e n z o .  

Hvem raaber? 
L a n c e l o t .  

H o l l a !  h a r  I  s e e t  H e r r  L o r e n z o  o g  F r u  L o r e n z o ?  H o l l a ,  
H o l l a !  

L o r e n z o .  
Hold dog op med dit Holla, Menneske; her. 

L a n c e l o t .  

H o l l a !  h v o r ?  h v o r ?  
L o r e n z o .  

Her. 
L a n c e l o t .  

Sig ham, at der er kommen en Postillon fra min 
Herre med Hornet fuldt af gode Nyheder; min Herre vil vcere 
her, for det bliver Morgen. 

lgaaer.) 

L o r e n z o .  
Kom Barn, lad os gaae ind og vente dem. 

Dog, hvorfor det? — hvorfor skal vi gaae ind? 
min Ven, Stefano, gjor bekjendt i Huset, 
at hendes Naade strax vil vcere her, 
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og send Musiken ud her i det Frie. 
(Stefano gaacr,) 

Hvor fodt Maanskinnet siumrer hist paa Banken; 
her vil vi sidde, mens Musikens Toner 

sig sniger i vort Ore. Nat og Stilhed 
samstemmer godt med sode Toners Klang. 

Jessica, scet dig; see, hvor Himlens Tillie 
er tcet besat med blanke, gyldne Skiver! 
du seer ei der den allermindste Klode, 

den synger i sin Flugt jo som en Engel 
i Kor med unge smilende Keruber. 
I de udodelige Sjccle boer 

den samme Harmoni; dog mens den hylles 
plumpt ind i den forkrænkelige Stovdragt, 

kan vi ei hore den. — Saa kom da nu 
og vcrk Diana med en Hymne; fyld 
med sode Toner Eders Frues Ore; 

lok hende hjem med Velklang. 
'Musik, i 

J e s s i c a .  
Jeg er aldrig 

ret munter, naar jeg horer smuk Musik. 
L o r e n z o .  

Det kommer af, at Sjcclen lytter til. 
See kun en vild og overgiven Hjord, 

en Flok af unge, utilredne Plage, 
der springer kaad og vrinsker hoit med Gny, 
som det er deres hede Blods Natur; 
men hore de Trompetens Skrald, hvad eller 
Musikens Toner naaer til deres Oren, 

saa skal du see, hvor alle brat de standse, 
de vilde Blikke blive bly og fromme 
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ved sode Toners Magt. Derfor har Skjalden 
fortalt, at Orpheus lokked Stene, Trceer 

og Floder efter sig; thi der er Intet 

saa trevent, haardt og vildt, at jo Musiken 
kan for en Stund forvandle dets Natur. 

Den Mand, som ikke har Musik s Sjcelen, 
som rores ei af skjonne Toners Samklang, 
er stemt til Svig, Forrcederi og Ran; 

som Natten er hans Aand saa tung og dorsk, 
og al hans Attraa er som Afgrundssvcelget; 

tro aldrig flig en Mand. — Hor nu Musiken. 
(Portia og Ncrissa komme ind i Afstand.) 

P o r t i a .  

Det Lys, vi skimte, brcender i min Sal. 

Hvor langt det lille Lys sin Straale kaster! 
saaledes skinner i en syndig Verden 
den gode Gjerning. 

N e r i s s a. 
Medens Maanen skinned, 

var Lyset ikke til at see. 

P o r t i a. 
Saaledes 

fordunkler jo den storre Glands den mindre. 
En Vicekonge straaler klart som Kongen, 
til Kongen kommer selv; da taber sig 
hans Herlighed, ret som en lille Bcek 

i Verdenshavet. — Hor! der er Musik! (Musik. > 

N e r i s s a .  
Det er jo Eders egne Spillemcend. 

P  o r t i a .  
Jeg seer, Alt er kun godt paa rette Sted; 
det lyder mere lifligt end om Dagen. 
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N e r i s s a .  
Stilheden, Frue, giver denne Velklang. 

P o r t i a .  
Ja, Kragen synger jo saa godt som Lccrken, 
naar ingen af dem begge hores agtsomt; 
jeg troer, hvis Nattergalen sang om Dagen, 

naar hver en Gaas hoirostet kcekker, gjaldt den 
vel knap for bedre Sanger end en Graaspurv. 
O, hvor dog Meget faaer sit rette Voerd 
og rette Pris kun af den rette Tid! — 

T y s !  M a a n e n  s l u m r e r  h o s  E n d y m i o n  
og vil ei vcekkes. 

(Musikcn ticr.) 

L o r e n z o .  
Det er Portias Rost, 

hvis ei jeg feiler. 

P o r t i a .  

Han har kjendt mig, som 
den Blinde Gjogen, paa den stygge Rost. 

L o r e n z o .  
Belkommen hjem igjen, min ccdle Frue. 

P o r t i a .  
Vi har holdt Bon for vore Mcrnd og haabe, 
at deres Vel derved stal mccgtigt fremmes. 
Er de alt vendte hjem? 

L o r e n z o .  
End ikke, Frue; 

men der er kommet Bud forud, der melder, 
at de vil komme snart. 

P o r t i a .  
Nerissa, gaa; 

sig Tjenerne Befled, at Ingen lader 
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sig mcerke med, at vi har vceret borte. — 

Lorenzo, Jessica, I heller ikke. 
(Trompetklang.) 

L o r e n z o .  
Der kommer Eders Husbond; hor Trompeten; 
vi er ei Sladderhanke, Eders Naade; 
vcer uden Frygt. 

P o r t i a .  
Det forekommer mig, 

at denne Nat er kun det syge Dagslys; 
den er lidt mere bleg; det er en Dag, 

som Dagen er, naar Solen staaer bag Skyer. 

tBassanio, Antonio, Gratiano og Fslge kommer ind.) 

B a s s a n i  o .  
Nu har vi Dag med Antipoderne, 

naar du gaaer ud, mens Solen fjerner sig. 

P o r t i a. 
Der sik du mig let scerdig til en Sol; 
men du maa ikke gjore mig letfcerdig; 

letfærdig Kvinde gjor tungsindig Mand; 
gid ei Bassani o blive det for min Skyld. 

Gud give det! — Velkommen hjem, min Husbond! 
B a s s a n i  o .  

Tak, kjcere Hustru; — byd min Ven Velkommen; — 
det er Antonio; det er den Mand, 

som jeg er saa uendelig forbunden. 
P o r t i a .  

I alle Maader er du ham forbunden, 

da han saa haardt for dig har vcrret bunden. 
A n t o n i o .  

Dog ikke meer, end at jeg slap derfra. 
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P o r t i a. 

I er velkommen, Herre, her i Huset; 
men det maa vise sig i meer end Ord, 

og derfor sparer jeg paa hosligt Mundsveir. 
(Gratiano og Nerissa tale afsides sammen.) 

G r a t i a n o .  

Ved Maanens klare Lys, du gjor mig Uret! 

jeg gav den visselig til Skriveren; 
og gid han maatte times Skam og Tort, 
naar du vil tage dig den Sag saa ncer! 

P o rt i a. 

En Tvist? saa tidligt? og hvad gjalder den? 
G r a t i a n o .  

Ak, kun en Strimmel Guld, en stakkels Ring, 

som hun har givet mig. Dens Indskrift var 
et Knivsmedrim, som de, der staaer at lccse 
paa hvert et Knivsblav: „Gjem mig, glem mig ikke." 

N e r i s s a. 

Hvad snakker du om Rim og om Vcerdi? 
du svor mig til, dengang jeg gav dig den, 
du vilde bcere den indtil din Doosstnnd; 

den skulde ligge hos dig i din Grav; 
du burde agtet, om end ikke mig, 
saa dog din dyre Cd og vogted den. — 
En Skriver! — jo, den Skriver, som du gav den, 

faaer aldrig Haar paa Hagen, veed jeg nok. 
G r a t i a n o .  

Jo, hvis han lever, til han bliver Mand. 
N e r i s s a. 

Ja, hvis en Pige bliver til en Mand. 
G r a t i a n o .  

Ved denne Haand, jeg gav den til en Knos, 
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ts et Drengebarn, en lille, stumpet Pog, 

paa Hoide som du selv, en Skriverdreng, 

lz en Sladderhank, der krceved den som Len; 

zj jeg ncenned ei at sige nei dertil. 
P o r t i a. 

Z Oprigtig talt, det var ei Ret at stilles 

saa let ved Eders Hustrus forske Gave, 
som med en Cd blev sat paa Eders Finger 

a og nittet fast til Eders Kjod med Trostab. 
? Jeg gav min Mand en Ring og lod ham svcerge, 

j han aldrig vilde slippe den; — her staaer han; 
5 det tor jeg svcerge paa for ham, han vilde 

z ei flippe den, ei tage den af Fingren 
j for al den Rigdom, som Alverden eier. 

' Nei, sandelig, Gratiano, Eders Hustru 

> har faaet altfor bitter Grund til Sorg; 
hvis det var mig, jeg gik fra Vid og Sands. 

B a s f a n i o .  l a f s i d e s . )  

See saanu var det bedst, jeg hugged as 
min venstre Haand og svor, jeg misted Ringen, 

idet jeg vcrrged for den. 
G r a t i a n o .  

Herr Basfanio 

gav Dommeren sin Ring, som bad derom 
og vel for-tjente den; hans Skriverdreng, 

som havde nogen Umag med at skrive, 
bad mig om min, og hverken Herren eller 

hans Tjener vilde tage noget Andet 

end Ringene. 
P o r t i a. 

Min Husbond, hvilken Ring 

gav du? dog ikke den, du fik af mig? 
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B a s s a n i o. 

Hvis til en Feil jeg kunde soie Logn, 
saa ncegted jeg det; men, du seer, min Finger 

har ikke Ringen paa sig; den er borte. 
P o r t i a .  

Saa tomt for Troskab er dit salske Hjerte; 

ved Himmelen, jeg deler ei dit Leie, 

for end jeg seer min Ring! 
N e r i s s a .  

Og jeg ei dit, 

for jeg seer min igjen! 
B a s s a n i o. 

Min Portia, 

ifald du vidste, hvem jeg gav din Ring, 
og vidste, for hvis Skyld jeg gav din Ring, 

og fatted du, for hvad jeg gav din Ring, 
og hvor jeg nodig skiltes ved din Ring, 
da man kun vilde tage denne Ring, — 

saa blev din strcrnge Vrede vist formildet. 
P o r t i a .  

Og kjendte du den Kraft, der boer i Ringen, 
og halvt kun hendes Vcerd, som gav dig Ringen, 
og Wrens Bud, som bod dig vogte Ringen, 

da havde du vist aldrig stuppet Ringen. 
Hvem kunde vcere saa urimelig, 

ifald det havde kun behaget dig 
med nogen Iver at forsvare den, 
at uden Blu han vilde gjore Fordring 
paa det, der gjaldt dig som en Helligdom? 

Nerissa lcerer mig, hvad jeg stal troe: 
en Kvinde fik min Ring; det vil jeg doe paa. 
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B a s  s a n i v .  
Nei, ved min Sjoel, min Hustru! ved min ZEre, 
nei ingen Kvinde, men en retslcerd Doktor; 
tretusinde Dukater afslog han, 

men bad om Ringen, som jeg ncegted ham 

og lod ham gaae sin Vei hel misfornoiet, 
og det var ham, der frelste Livet for 

min bedste Ven. Hvad stulde jeg da sige? 
jeg maatte sende Ringen efter ham; 

Undseelsen og Hofligheden tvang mig; 
min ZEre taalte ikke flig en Plet 

af Utaknemlighed. Tilgiv mig, Kjoere! 

thi fee, ved disse hellige Nattens Lys, 
jeg troer, at hvis du havde vceret der, 

du havde selv jo bedet mig om Ringen 
og givet den til denne gode Doktor. 

P o r t i a .  
Lad ei den Doktor komme ncer mit Hus; 

thi da han fik det Smykke, som jeg eisted, 
og som du svor at vogte paa for min Skyld, 
saa vil jeg vcere gavmild som du selv, 

og Intet ncrgte ham af Alt, hvad mit er, 
mit Legem ei og ei min Wgteseng; 

og jeg stal sikkert gjore hans Vekjendtstab; 
sov aldrig ude; vogt mig som en Argus! 
gjor du ei det, og bliver jeg alene, 
saa, ved min Wre, som endnu er min, 
stal denne Doktor hvile paa mit Leie. 

N e r i s s a. 
Og Skriveren paa mit; derfor pas paa, 
naar du mig overlader til mig selv. 

VIII .  19 
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G r a t i a n  o .  

Godt, godt! men trceffer jeg ven gode Ven, 

saa kapper jeg den unge Skrivers Pen. 
A n t o n i o .  

Til denne Strid er jeg desvcerre Aarsag. 

P o r t i a .  

Vcer rolig: I er ligefuldt velkommen. 
B a s s a n i o .  

Tilgiv mig, Portia, min tvungne Feil, 

og her i alle disse Venners Paasyn 
jeg svcerger, — ja, ved dine stjonne Dine, 

hvori jeg seer mig selv 
P o r t i a .  

O, hor dog blot! 

Han seer sig selv i mine Dine dobbelt 
eengang i hvert. — Svoerg ved den Dobbelthed; 

den Cd kan man dog troe. 
B a s s a n i o .  

Nei, hor mig dog! 

Tilgiv mig. og jeg svcerger ved min Sjal, 

jeg bryder aldrig meer en Ed til dig. 
A n t o n i o .  

Mit Legem satte jeg i Pant for ham, 
og uden den, som fik hans Fcestensring, 
det havde vceret tabt; nu tor jeg scette 
igjen min Sjcel til Pant, at Eders Husbond 

vil aldrig bryde vitterligt sin Tro. 
P o r t i a .  

Saa vcer da Borgen for ham. Giv ham denne, 
som han maa gjemme bedre end den anden. 

A n t o n i o .  

Bassanio, svcrrg at gjemme denne Ring. 
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B a s s a n i o .  
Ha! det er den, jeg gav til Doktoren! 

P o r t i a .  
Og jeg fik den af ham. Tilgiv, Bassanio, 

for denne Ring laa Doktoren hos mig. 

N e r i s s a .  
Og tilgiv mig, min kjcere Gratiano; 

den Doktors lille Stump af Skriverdreng 

laa i min Arm inat for denne Ring. 
G r a t i a n o .  

Naa! det seer ud som Vejforbedringer 
om Sommeren, naar Veiene ere gode. — 

Er vi Hanreier, for vi har fortjent det? 
P o r t i a .  

Tal ei saa grovt. — I staae forbavsede? 
her er et Brev; lccs det, naar du faaer Stunder, 

det er fra Padua fra Bellario; 
der vil du fee, at Portia var Doktor, 
og min Nerissa Skriveren. Lorenzo 
veed, at jeg reifte bort strax efter dig 

og kom forst nu igjen. End har jeg ikke 
betraadt vort Hus. — Antonio, velkommen! 
jeg har for Eder bedre Nyt igjemme, 
end I vel troer; bryd hurtigt dette Brev; 
der seer I, tre af Eders Galtioner 
rigt ladede, lob nylig ind i Havnen. 

Jeg siger ikke, hvilket fcelfomt Trccf 
gav mig det Brev ihcende. 

A n t o n i o .  

Jeg er stum. 
B a s s a n i o .  

Du Doktoren, og jeg har ikke kjendt dig? 
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G r a t i a n o .  
Du Skriveren, der gjor mig til en Hanrej? 

N e r i s s a .  
Ja, men den Skriver, som dog aldrig gjor det, 
hvis ei han lever, til han bliver Mand. 

B a s s a n  i  o .  
Mit Leie jlal du dele, smukke Doktor, 

og hvil, naar jeg er borte, hos min Hustru. 

A n t o n i o .  

Min Frue, I har stjcenket mig mit Liv; 
jeg lccser her for vist, at mine Skibe 
er komne trygt i Havn. 

P  o  r t i a .  
Og nu, Lorenzo, 

min Skriver har et Trostens Bud til Jer. 
N  e r i s s a .  

Og han skal sacre det uden Skriverpenge; 
her bringer jeg til Jer og Jessica 

et Gavebrev sra hendes Fader, Joden, 

paa Alt, hvad han veo Doden efterlader. 
L o r e n z o .  

I fkjonne Damer lade Manna regne 
til dem, der hungre. 

P o r t i a .  
Det er ucesten Morgen, 

og dog har I vist ikke ncer hort nok 
om Alt, hvad der er skeet. Lad os gaae ino; 
der kan I tage os i nyt Forhor 
og vi vil troligt give Svar paa Alt. 

G r a t i a n o .  

Ja vel! det sorste, som Nerissa skal 
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besvare og besvccrge, er, om hun 
vil vente til det bliver Nat paany 

eller gaae nu tilsengs ved Morgengry; 

men var det Dag, saa onsked jeg den omme, 

for blot med Skriveren tilsengs at komme. 
Naa! aldrig i mit Liv paa nogen Ting 
jeg vogte vil, som paa Nerissas Ring. 

(Allc qaae.) 
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Anmlrikningcr. 

Af „Kjsbmanden i Venedig" sindes der en kyndig og 

omhyggelig Oversættelse af E. Boye, (under Rahbeks Navn,) 
som jeg oftere har raadfort mig med og paa enkelte Steder 

benyttet. 
S. 172. „Min rige Doria". — Navnet paa hans Skib; 

Originalen har Andrew, som aabenbart er en Hentyd­

ning til Dogen Andreas Doria. 

— 175. „I Eftermiddag slutter jeg min Proeken". — Hen­
tydning til de puritanske Pra'fters lange Prædikener. 

— 180. „Han taler aldrig om andet end sin Hest". — 
Neapolitanerne lagde i den Tid stor Vind paa Hesteavl. 

— 181. „Jeg troer, Franskmanden gik i Borgen for ham" 
o. s. v. — I deres Krige med England sit Skotterne 

hyppigt Bistand eller Opmuntring fra Frankrig. 
— 184. „Rialto". — t'nnt« kiiiltn, den brede og kostbare 

Marmorbro over single (Fraiilkt; i Venedig; her var 

Forsamlingsstedet for Kjobmcendene. 
— 192. „hvis Blod, hans eller mit er rsdeft". — Blodets 

kraftige rode Farve skulde vcere Tegn paa Moo og 

Manddom. 
— 193. Sosi. — Slccgtnavn hos Fyrsterne i det nypersiske 

Rige. Prindsen af Marokko vil formodentlig antyde, 

at han har vceret en af Sultan Soliman d. 2s Felt­

herrer, der forte Krig mod Persien. 
— 204. „Fakkelbcerere". — Om den Skik at gaae i Maske­

optog med Fakler til Gjccstebud s. Anm. til Romeo og 

Julie. 
— 226. „For en Abekat". — Aber og Papegoier horte paa ^ 

den Tid med til Damernes Luxus. 
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S. 226. „Min Turkis". — Denne Sten tilskrev man flere 
vidunderlige Egenskaber; f. Er. at dens Farve blev ble­

gere, naar dens Cier var svq, at den forebyggede Kiv 
i ZEgteskab o. s. v. 

— 229. „Det Jomfrnoffer". — For at befrie Troja fra 

Odelceggelferne af det Havuhyre, den vrede Neptun 

havde sendt, maatte Laomedon hengive sin Datter He-

sione som dets Offer. Da hun stod lcenket til Klippen 
og ventede sin Dod, kom Herakles til, drcebte Uhyret og 
befriede hende. 

— 231. „Du haarde Midasfode". — Midas havde bedet 

Baechus om den Gave at forvandle Alt, hvad han rorte 
ved, til Guld; Opfyldelsen af hans Bon havde ncer 
kostet ham Livet, da ogfaa hans Fode blev til Guld. 

— 251. „En Gris, der gaber". — Her tcrnkes paa en hel­
stegt Gris med ZEble i Munden, saaledes som de pleiede 
at scrttes paa Bordet. 

— 267. „To Faddere — hvis jeg var Dommer, fik du ti 
dertil" o. s. v. Her tcenkes enten paa de tolv Næv­
ninger, der skulde domme ham til Doden, eller maaskee 
paa de tolv Lictorer, der skal have vceret brugte i Venedig, 

(ligesom fordum i Rom) som Retsbetjente ved offentlige 
Henrettelser. 

— 271. „Aeson". — Da Jason havde fort Medea hjem 
fra Kolchis, gav hnn paa hans Bon hans gamle Fa­
der Aeson sin Ungdom tilbage ved sin Trolddomskunst. 

— 278. „Et Knivsmedrim, som de, der staaer at lcese paa 
hvert et Knivsblad". — Knivsmedene pleiede at oetse 
Indskrifter i Vers paa deres Knivsblade. 
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